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Proleaaars of LaugfuageSj and French and English Go- 
vemesses approving of thia simple method of teaching 
and who moy require aome employment, or wish to fill 
up oecasîonaUy vacant houxs, are respectfîilly invited to 
liav© their Cards at the Publiâlier's, No. 11, Tavistock 
Street, Covent-Garden, hetween the hours of 11 and 4, 
daOy. 
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PREFACE 

TO THE THIRD EDITION 



Thb Au|h^]('ef t}ii9\vpdt'iia^;ofîen lamented the 
inabîlity of ^çiysÂ^ijr^ 1^iifgi£ig**4iifpU8 to a perfect 
knowledge of lûs.iiatig^^ %onfp}tf on account of the in- 
adequacy of tl^* i^uniçtt)Ht ^atises upon the French 
language. I^ tljQ xiPiBneX>f:tAùrf than fourteen years* 
résidence in 3SpgUâd/Jx4' tiàd teid the opportunity of 
examining a great variety of those publications. Al- 
though some of them were wrîtten by men of ability, yet 
lie had never found any that would answer the purpose 
for which it is intended this book should be applied ; 
therefoi^ being induced prîncipally by the motive of 
rendering hîmself useful to those who are studying his 
native tongue» he composed this volume, which bas 
been found of the greatest assistance to students in 
acquiring colloquial French, since upwards of some 
thousand copies hâve found their way into the first 
establishments near the metropolis, and more than 
eight hundred of the présent édition ^ (the third) hâve 
already 1)een ordered. 

It is intended to be translated at siout into French, 
by the ud of an Index at the end of the book, which 
will spare the student much time and trouble, he not 
being compelled to hâve recourse to a dictionary ; and 
it may also be said, that this little work answers, in a 

September, 1830. 
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great measure, the purposes of a Grammar, Exkrcisb 
BooK, VocABULA&T, and Dialogues. 

In this third édition, the genden of nouns hâve been 
introducedy and eTery word denominated according to 
ît8 appellation in the parts of speech to which it be 
longs. The Author flatte» hirnself, that the Lexicon 
wîll now be found complète, the greatest attention 
having been bestowed upon lerising tt^ as also the 
whole of the work, 

The Author re>4^i &iid|^t'>}koè^'a^^ to those 
numerous friends'wUohaye so* kmdli *cduntenanced 
the first and second efliU^^fnemthstanding the 
faults which were oftep' *Âé( *wit^ là tHem, and assures 
those friends, that to^fk^ jÂçn^^ preèent and futove 
générations will be mdebCed foi â ^orlc îrhîch can carry 
Uieir pupils through the roads in this branch of educa* 
tion, formerly so dry and so répulsive ; an encourage- 
ment which has acted as a stimulus in bringing the 
woik now to perfection. 

The Author would be guilty of great ingratitude 
were he to omit mentîoning how much he is indebted 
to those highly talented, unprejudiced or libéral- 
minded members of the scholastic profession, and lo 
the numerous establishments of distinction in and near 
London, where the ''Trésor^ has been so generally 
adoptedy and where it has been so universally found 
to answer the objeet for which it was intended, viz.» 
the facilitating the acquirement of la Canverêatia» 
Française by a pleasing and amusing System nnknown 
to modem teachers, and never thought of by the mem- 
bers of VEmancipaHon Intellectuelle^ 

5, Gloucesier Plaee^ Kenttsh Tawn. 
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PLAN 



OP 



LE TRÉSOR DE L'ÉCOLIER 
FRANÇAIS, 

AND TKB MANNER IN WHICH THE WORK IS TO BE USED FOR 

ATTAINING A PACILITY OF CONVERSING IN FRENCH 

IN A VERY FEW LESSONS. 



The foUowing pages were composed to enable the 
papil to read or translate Enolish into French at 
sight : it is therefore recommended, that one or two 
pf the Lessons BE READ DAILY in French, in an 
audible and distinct manner, in the présence of a mas- 
ter or govemess, as if the student were reading some 
oomposition in that language. Should there be a diffi- 
culty in obtaining a teacher, the pupil might be assisted 
by the Key, which should not be consulted tiil the 
tesson has been well prepared with the help of the 
Lexicon onlt. It is presumed, this composition can 
easily be rendered into French by preparing it a 
few honrs previously, after having referred to Ûig 
Lexicon. 

After having gone three times through the work, the 
teacher will soon perceive tiie readiness with which th^ 
pupil will answer any question put to him for transi ei- 
tion ; whereas young people are often, after two or 
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three years* tuition, puzzled, and in fact, unable to 
translate the plainest sentences into that tongue. 

It is natural enough, tliat to a pupil leaming a 
foreign language, his ideas should first offer themselves 
to his mind in his own^ then an interprétation is at- 
tempted ; hence the impossibility of leaming to con- 
verse fluently. It therefore becomes the bmtnden duty 
qfevery teacher of laTiguages to oblige his pupils 

TO TRANSLATE AS MUCH ENGUSH 

as their other studies wîll allow, 

INTO COMMON AND EASY FRENCH, 
as soon as they haye become masters of the first rudi- 
ments. ' 

For example:--! hâve lost my book. — Did you see 
it? — I hâve read it. — I hâve not seen it. — He bas 
written. — He is goîng. — ^A répétition of which will 
so forcibly impress xhe diffeitnt tenses, persons, pro- 
nouns, &c., as never to leave the least difficulty in 
conversation to express their ideas in French, and by 
degrees they will become so accustomed to it, as to be 
insensibly led on to attempt the perusal of the moit 
classical authors, and to hold an intemipted conversa- 
tional intercourse with natives or foreigners speakmg 
the French language. 

WRITING. 

The author would also recommend, that a small 
part of the " Trésor" be written daily, after a month's 
study of the book, and French dictation daily be also 
attended to. 
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NOTE, 

IMPORTANT TO BOTH TEACHBR8 AND 8TUDENTS. 

CONVERSATION. 

It is particulaxly requested that the pupil sliould re- 
peat the first twelve numbers of this work six or eight 
times prevîouely to liis begining the next twelve; also, 
if time tcill admit of it, the master shoold at eveiy 
sentence (translated at sight into French hy the pupil J 
put to hîm any of thèse questions, or anj other, similar 
tothem: comment^ combien^ pourqtioi, où, quand, vou- 
leZ"VOU9f.,, Example: 

Pttfil. J'ai une grammcûre. 

Masteb. Une grammaire Française ou Anglaise ? 

P. Une grammaire Anglaise, Monsieur, Madame, or. 
Mademoiselle. 

M. Par qui ^-^P, ParMurray. 

M^ Où est-eUe ? — P. Dans mon pupitre, 

JSf. Est^Ue bonne? — P. Oui, c'est une excellente 
grammaire. 

M* Oà Favez-vaus achetée? — P. Je Vsl achetée à 
Londres. 

M* Quand? — P. Dans les vacances. 

M, Combien Favee-vaus payée ?-^P, Je Tai payée 
quatre schellings. 

M. Cea trh-cher,'^P. Je vous demande pardon, je 
crois que c'est au contraire très-bon marché. 

M. Vous vous trompez, 

P. Je n'ai pas votre dictionnaire, — M, Oà est-il? 
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p. Je ne sais pas, Monsieur. — M, Uavez-vous perdu ? 

P, Oui, je Tai perdu ce matin. — M, Demandez à Mon- 
sieur Charles s'il Fa vu, 

P. J'avais sa plume. — M. Qu^en avez-vous faUy où 
Vavez-vous mise? 

P. Je Tai perdil^^Jf. Cherche-la, 

P. Vous l'ayez, Monsieur, j'en suis sur. — M, Moi ? 
je vous assure que non, 

Bj foUowing the above plan, the greatest improye- 
ment in French conyersation can be expected in a yery 
few lessons. The Author eamestlj nrges masters and 
pupils not to départ from it. 

PARSING. 

Also to make the student parse the whole of each 
sentence, yiz.: 

The Article, if definite or indefinite, 

Adjectiyes, to décline the masculine d^nà féminine, 

Verbs, if auxiliary, active^ neuter, passive, imper- 
sonal, or rejlective, 

Of what conjugation, regular or irregvlar, 

What mood, tense, persan^ &c., &c. 

But of that onlj when the pupil shall haye leamed at 
least one-half of the book 

Lastlj, teachers should be careful not to allow a les- 
son to be read oui before them, without a slip of paper 
being placed on the notes which are at the end of eacb 
lesson, hère introduced, merelj to assist the pupil in 
preparing his task. 
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PLAN 

DU 

TRÉSOR DE L'ÉCOLIER 



FRANÇAIS, 

9 ' 



ST DE l'uSAGB qu'on DOIT FAIBB DE CET OUTBAOB POUR 

ACQUiRIB EN TRÈS PEU DE LEÇONS UNE FACILITÉ 

EXTBAOBDINAISB DE s'eXPBIMEB EN FRANÇAIS. 



Les pages suivantes ont été composées pour rendre l'élève 
capable de lire ou de traduire FAnolais en Français à la 
première me, c'est à dire à livre ouvert ; on recommande 
donc, de lire TOUS LES JOURS une ou deux leçons 
en présence d'un maître ou d'une nudtresse ; cette lecture 
doit être &ite en Français, à haute toUb, et d'une manière 
distincte, comme si on lisait une composition française. S'il y 
avait quelque difficulté à se procurer un professeur, l'écolier 
s'aiderait de la Clefy qui ne serait toutefois consultée que 
lorsque la leçon aurait été soigneusement préparée avec le 
secours du Lexique seul. La composition de ces leçons est 
telle, qu'elles pourront être aisément rendues en Français en 
les préparant quelques heures d'avance à l'aide du Vocabu- 
laire Anglais-Français qui si trouve à la fin de cet ouvrage, 
et des notes qui sont au bas de chaque page. 

Après que l'ouvrage aura été lu trois fois, le maître 

ff^apercevra de la promptitude avec laquelle l'écolier cons- 

tK/uîra les compositions qui lui seront données à traduire en 

Français; tandis qu'il arrive souvent que les jeunes gens, 

2* 
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après trois aimées d'étude, sont embarrassés, et même in- 
capables de traduiie en cette langae les phrases les plus 
simples. 

Comme il est naturel que les idées, de Técolier qui ap- 
prend une langue étrangère, se présentent d'abord à son 
esprit en sa propre langue, il s'efforce alors de les inter- 
préter ; et il résulte de là l'impossibilité d'apprendre à con- 
verser avec facilité. C'est donc un strict detoir pour tout 
maître de îanguea qui a à cœur les progrès de Osua, qui lui sont 
confiés d'obliger ses éîèoee 

A TRADUIRE AUTANT d' ANGLAIS 

que leurs autres études le leur permettront, 

EN FRANÇAIS AISÉ ET USUEL, 

et à livre ouvert aussitôt qu'ils auront acquis la connais- 
sance des premiers éléments du langage. 

Par exemple : — J* ai perdu mon livre. — L'amz-voîts vut — 
Je Vax lu, — Je ne V ai pas vu, — H a écrit, — Il «a, S^c, — Dont 
la répétition imprimera si profondément dans leur mémoire 
les temps, les personnes, &c., qu'ils n'éprouveront jamais la 
moindre difficulté à exprimer leurs idées en Français et 
que par degrés ils y deviendront si accoutumés qu'ils'seront 
insensiblement conduits à entreprendre la lecture des au- 
teurs les plus classiques, et à soutenir ime conversation suivie 
avec tous ceux qui comprenent le Français. 

THÈMES ÉCRITS. 

L'auteur recommande aussi, que l'écolier, après avoir 
étudié le " Trésor^' pendant un mois, en écrive tous les 
joure une petite partie en Français, et qu'on lui fasse faire 
également une dictée Française, 
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XI 



OBSERVATION, 

IMPORTANTE POUR LES MAÎTRES ET FOUR LES éTUDLlNTS. 



CONVERSATION. 

On recommande particulièrement de faire répéter à 
l'écolier les douze premières leçons six ou huit fois avant 
de commencer les douze suivantes ; et si le temps le 
permettait on lui ferait, à chaque phrase quil tra- 
duirait en Francis à vu^ quelques unes des questions 
ci-après, ou autre semblables : comment , comMen, pour- 
quoi ^ oùy quandy voulez. vous.,.? — Exemple : 

L'Élève. J'ai une grammaire. 

Le Maître. Une grammaire Française on Anglaise? 

E. Une grammaire Anglaise^ Monsieur^ Madame^ ou 
Mademoiselle. 

M. Parquif'-P. Par Murray. 

M. Où est-elle ? — P, Dans mon pupitre. 

M. Est-elle honne'i — P. Oui, c'est une excellente 
grammaire. 

M. Où Vaveshvous achetée'! — E. J'ai l'ai achetée à 
Londres. 

M. Quandl — E. Dans les vacances. 

M. CofMen Vavez'Wus payée'i — E. Je l'ai payée 
quatre schellings. 

If. CPest très-cher. — E. Je vous demande pardon, je 
crois que c'est au contraire très-bon marché. 

M. Fous vous trompez, - 

E. Je n'ai pas votre dictionnaire. — M. Oà est-ill 
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E, Je ne saispas. Monsieur. — M. . L^avez-voua perdul 

E. Oui, je Tai perdu ce matîn.^i^. Demandez à Mon- 
fieur Charles ^il Va m* 

E, J'avais sa plume.— ^. Qu'en avez-vaus faU^ où 
Pavez-vous mse'i 

E» Je Fai perdu^— iKf • Cherek&S'la, 

E, Vous l'avez. Monsieur, j'en suis sûr. — E, Moi'i je 
vous assure que non, 

ANALYSE GRAMMATICALE. 

On fera aussi analyser par l'écolier tous les mots de 
chaque phrase, savoir : 

L'Article, s'il est dé/mi ou indéfini, 

L'Adjectif, décliner le masucutin et le féminin. 

Le Verbe, s'il est atixiliaire, actifs neutre^ passif ^ 
impersonnel, ou réfléchi. 

De quelle conjugaison, régulier ou irrégulier, 

A quel înode, à quel temps , à quel personne, &c., &c. 

Mais cela seulement quand l'écolier aura s^prîs et 
répété au moins la moitié du livre. 

Enfin, les maîtres «auront soin de ne pas permettre 
qu'une leçon leur soit lue sans faire placer à l'élève un 
morceau de papier ciur les notes qui sont à la fin de 
chaque leçon. 
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SOME OF 

THE PARTS OF SPEECH 

FOR OCCASIONAL REFERENCE. 



DEFINITE ^pnCLB. 

r, le. la, les, the 
du, de la,' de T, des, of the 
au, à la, à T, aux, to the 
du, de la, de 1', àes,Jrom the 

INDEFINITB. 

un, une, a, an 
d'un, d'une, ofa 
à un, à une, to a 
d'un, d'une,/roi» a 

du, some 
delà, some 
à de, to some 
de, (/« 



de,çf • 

àyto 

de^Jrom 

un, on^ 
deux, tiffo 
trois, ^Âree 
quatre, ybar 
^nq^ffioe 
six, ^ 

huit, eiffht 
neuf, mn^ 
dix, ten 
onze, eîeven 
douze, tweke 
treize, thirteen 
quatorze, fourteen 
quinze, fifieen 
seize, sixteen 
dix-sept, s&œnteen 
dix-huit, dghteen 



i 



dix-neuf, nineteen 
vingt, tuoenty 
vingt-et-un, twenty-one 
vingt-deux, twerUy-two 
trente, thirty 
trente-et-un, thirty-one 
trente-deux, thirty-ttpo 
quarante, /or^^ 
quarante-et-UD, forty-one 
qjiaxasiie^àevLXyfojiy'tîoo 
cinquante, ^î/^ 
cinquante-et-un, fifty-one 
cinquante-deux, jî/«y-<tt» 
soixante, sùdy 
soixante-et-un, sixty-one 
soixaute-deux, sixty-two 
soixante-dix, seventy 
quatre- vingte, eigjôy 
quatre-vingt-un, eighty-oM 
quatre-vingt-dix, ninety 
cent, a hundred 
centun, ahtmdredand one 
mille, a thousand 

As the compound tenses of 
ail verbs are formed by the 
help of cvûoir, to hâve, or êtrel 
to be, which are therefore 
called auxiliary, we shall be- 
gin with them. 

Conjugcaion of the auxiUaty 

Verh AVOIR, to havb. 

INFINITIVE. 

1. Présent, Avoir y to hâve. 

2. Participle présent, -^^o«^, 

having. 

3. Participle past, ^fif had. 
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4. Compoimd of the piesent. 
Avoir eu, to bave had. 

^, Compoimd of the participle 
présent^ J^ant eu^ harixig 

XNDZOATIVjfo 

J'ai, /^M 

TuBaythouhoii 

II9 or elle a, ^, or tA« A{u 

L'homme, or la femme a, tA« 

mon, 01 fAetoofluz» Aof 
Nous avons, 100 hâve 
Vous ayez, you hâve 
Ils, or elles ont, th^ hâve 

J*avaîs,^ Ihad 
Ta avms, thou hada 
Il aT£^it, he had 
Nous .«vions, «ce had 
Vous aviez, yoM Aarf 
Us avaient, th^ had 

J'eus, Ihad 

Tu eus, ^Aov Aa(28l 

Hw.'iyhehad 

Notis eûmes, kw iioc? 

Vous eûtes, vou had 

Us eurent, thjf had 

J'aurai, / thaUj or <m/7 Âa«9 
Tu auras, thou àhaU^ or m^ 

hace 
Il aura, ^ 9^2?, or îoiU hâve 
Nous aurons, we shaîl, or toîS 

Aao0 [hem 

Vous aurez, cfOM «âoZ?, or mU 
Ss auront» «% «Ao/^ or toiU 

hane 

J'ai eu, Ihaioe had, ô^. 
J'avdâ eu, / Aorf ^ ^c. 



J'eus eu, /^^ AïK^ ^. 
aurai 



J'aurai eu, / àuiU, or loîS 



COJÉII IIOWAL» 

J'aurais, i êhould, would, 
eouldf or mt^^ A<rm f^. 
Tu aurais, ^/iou shoiddgt Save, 
Il aurait, /te ahouldhave 
Nous aurions, 196 shotddhave 
Vous auriez, ^0» shotUd hâve 
Us auraient, ^Ai^ «AouZi Aa«d 

J'aurais eu, or j'eusse eu, i 
ehould hâve had, S^e. 

lUPSBATIVB. 

Aye, or aie, hâve (thou) 
Qu'u ait, îk Mm hâve 
Qli'elle ait, let her ham 
Ayons, kt w hâve 
Ayez, hâve fye) 
Qu'ils, or qu'elles aient, ^ 
them hoM 

SUBJUNCfrXVS. 

Que j'aie^ ihat Ima^ hâve 
Que tu aie6, that thou ma^ 

hâve 
Qu'il ait, that he ma^ hâve 
Que nous ayons, ihai we m(^ 

hâve [hâve 

Que vous ayez, that f ou me^ 
Qu'ils aient, that tk^ may hâve 

Que j'eusse, that Imigh$ hâve 
Quetu eusses, ^at thm mighta 



Qu'il eût, that he might ha/ee 
Que nous eusâons, ihaJt we 

mighthave 
Que vous eussiez, thCUvou 

-^--^ht hâve fhave 

eussent, that ih^ ns^ht 
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OF VERBSL 



XT 



jaAon of the AuxiUaiy 
In-b ÊTHE^ TO BB. 

INFINiriYB. 

1. Présent, Etre, to be. 

2. Participle présent, Etant, 
being. <" 

3. Participle past, Eté^ been. 

4. Compound of the présent, 
Avoir éé, to bave been. 

5. Compound of the participle 
présent, AyatU été, having 
been. 

INDICATITE. 

Je sois, lam 

Tu es, thou art 

U, or elle est, he, o^she is 

Nous eommes, we are 

Vous êtes, jfou are 

Us, or elles sont, they are 

J'étûs, Itoq» 
Tu ét^us, eAozc tmz^ 
H était, he toas 
Nous étions, tœ were 
Vous étiez, ^'OM trcre 
Ils étaient, <^ t(;ef <» 

Je fus, Iwaa 
TvLÎns^thouvHUi 
TlfvLtyhetDaa 
Nous fûmes, loe were 
Vous fûtes, voM were 
Us furent, «A^ were 

Je serai, / «^4 or wiU he 
Tu seras, thou shaît^ or t(?i2j^ &â 
Il sera, he shall^ or will be 
Nous serons, te» shall or idZ? de 
Vous serez, y ou shaUy or u^/ be 
Us seront, ; A^ «AaZ^ or wUl be 

J'ai été, Ihavebeen^ âçc. 



J'arais été; / had been, Sçc, 

J'eus été, Ihad been, ^c. 

J'aurai été, / shaU, oi mil 
hâve beeityS^c, 

CONDITIONAL. 

Je serais, / shouîd, wmld, 

eovJdy or nUght be 
Tu serais, thou shoulcht bc^ â^Cw* 
Il serait, heshould be 
Nous prions, we shouMàe 
Vous seriez, you should be 
Us seraient, thety shouîd Im 

J'aurais été, or j'eusse été, / 
tihculdha/ûe been, Ô^ 

IMPBRATIVB. 

Soîs^ be (thou) 
Qu'il soit, let hûn be 
QpU'elle soit, let herbe 
Soyons, ïetuêbe 
Soyez, be (ye) 
Qu'ils, or qu'elles soient^ Ut 
thembe 

SUBJUNCTIVB. 

Que je sois, that 1 may be 
Que tu sois, that thou maj/esS 

be 
Qu'il soit, that he may Be 
Que nous soyons, that we fli^Tif 

be [Ae 

Que vous soyez, that you ir.a,^ 
Qu'ils soient, that th^ 7nay bc 

Que je fusse, that Imight be 
Que tu fusses, that thou 

miahtstbe 
Qu'il fut, that hemighi bû 
Que nous fussions, that we 

mightbe {wigfd be 

Que vous fussiez, tha^ ymt 
Qu'ils fussent ihattheymîgU be 
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( — 

Q,ue j*aîe étéy tluU Imayhave 
beehy Sçc, 

Que j'eusse été, tkai IimqM 
hâve heeny Sçc, 

FIRST CONJUGATION. 

PARLER» TO SFEAK. 
INPINinVB. 

1. Présent, ParUery to sjoeak 

2. Participle présent, ParU 
antf speaking [spoken 

3. Participle ipast, Parl-é, 

4. Gompound of the présent, 
Avoir parl-é, to haves^ken 

5. Gompound of the Participle 
présent, Ayanê parî-éy na- 
ring spoken 

INDICATITE. 

Je parl-e, / irpeq^, dospeak, 

or am speaxing 
Tu parl-es, thou speakesty Sçe, 
n parl-e, he speais 
Nous parl-ons, wegpeaJs 
Vous parl-ez, y ou epeak 
Us parl-ent, they speak 

Je parl-ûs, / did speak, or 

was speaking 
Tu parl-ais, tAou didst speak. 
Il parl-ait, he did speak [S^c^ 
Nous pari-ions, we did speak 
Vous parl-iez, you did speak 
Ils pàrl-aient, th^ did speak 

Je parl-ai, Ispoke 
Tu parl-as, thou spokest 
n parl-a, he spoke 
Nous pari-âmes, we spoke 
Vous parl-âte8,yaw spoke 
Us parl-èrent, they spoke 



Je parl-erai, / shaU, or mtt 

speak 
Tu parl-eras, thou shaU, or 

wât speak 
n parl-era, he shaïï, or vjiU 

speak 
Nous parl-erons, we shaU, or 

will spectk 
Vous parlrerez, yotf shaïï, or 

will speak 
Ils parl-eront, ^A^ «Aa2^ or 

wiU speak 

J*aî parlé, / ha/oe spoken^ âçc. 

J'avais^pa^é, Ihad spoken, Sfc 

J'eus parlé, / had spoken, Sçc. 

J'aurai parlé, XsJudly or wiU 
hâve spoken, ifc. 

CONDITIONAL. 

Je parlerais, / «Aotf2i, wotdd, 

could, or miflht speak 
Tu parl-erais, thou should 

tpeak, Sçe. 
Il parl-erait, he should speak, 

Sçc. 
Nous parl-erions, we should 

speais 
Vous parl-eriez, pou should 

speak 
Us parl-eraient, th^ should 

speak 



J'aurais parlé, or 
parlé, / should, 
hâve spoken, Sçc. 



S,c. 



IMPERATIYE. 

*Parl-e, speak thou, or do thou 
tpeak 
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Qu'il, 'w qu^élle parl-e, fe^ 

hergpeàk 
Parl-onsy J^v» êpeak 
Farl'-eiy speakye, otléh ye 

tpeak 
Qu^ilsy or qu'elles parl-ent, lei 

thetntpeak 

* In the imperative^ the 
second p«s<« singular takes 
t after e when the pronouns j' 
undemaretofollow ; ttapense^yy 
jeune homme, think of it, young 
man; dcnnee-en à ton frère, 
glve some to my brother. 

SUBJlTKCnTB. 

Que je parl-% th^ I mc^ 

êpeai 
Que tu piffl-esi thai thau 

mcufest epeaJb 
Qu'il pail-e, that he may speak 
Que nous pari-ions, that loe 

mc^ speoJG [mayspeeJ: 

Que vous parl-iez, that you 
Qu'ils parl-enty ihal th^ flu^f 

iM^speai 

Que je parl-asse^l^ /mI^^ 

tpec^ 
Qu tu parl-assesi that thon 

miahtstspeak 
Qu'il parl-âty tUfit he mii^ 

speak 
Que nous parl-MBioBS, ihat we 

mighttpeak 
Que vous parl-MÛes, thatyou 

miahtepiBak 
Qu'ils parl-assoit, Aalt they 

tnigktspeak 

Que j'aie parle, that Imay 
kxve êpoten^ êfc. 



^ue j'eusse parlé, that Imight 

hâve spoken, âçe. 
So are oonjugated àQ the re- 
gularTerbsiner. 

SECOND CONJUGATION. 

In lE, 

PUNIR, TO prNisH. 

IKKINlTiVE. 

1. Présent, Pun-ir, to punish 

2. Partidple présent, Pfm- 
issanty punisning 

3. Pariioiple past> Pii»-t, pu- 
nished. 

4. CompouBd of the présent. 
Avoir puni, to havepunished 

5. Compoundoftheparticiple 



punished. 

INDICAtxvjk. ^ 

Je pun-ifi^ J punish, dopuniêh 

or ampunishing 
Tu pun-is, thou punishest, ^e. 
n pun-it, &c« hepunishes, ie» 
Nous pun-issons, 'wepuniM 
Vous pun-issez. you punisJi 
Us pun-issent, &c. th^ punish, 

^' 

Je putt-issals, / did punish, 

or waspunishing 
Tu pun-issais, thou didst 

punish, Sfc. 
n pun-issait, hê did punish 
Nous pun-issions, we did 

punish 
Vous pun-issiez,yotf did punish 
Us pun-issaient, ^ty did 

punish 

Je pun-is, J punished. 
Tu pun-is, tMu punishedst 
Il pun-ity hê punished 
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Nous pun-îmes, wepunished 
Vous pun-îtes, you punished 
llspun-irent, they punished 

Je pun-irai, / shaîlf or foilî 

pwnish 
Tu pun-iras, thou shalt, or 

wiUpunUh 
Il pun-ira, he shaU, or wUl 



Nous pun-irons, «« àhoUly or 

mllpunish 
Vous pun-irez, you shaU, or 

tàlUpunish 
Jls pun-iront, they shaUj or iwW 



6. Comp. of Uie présent, «Ta» 
puni, Sçc, Jidave punished, 

6. Contg^ of the imperfect, 
tPamis pwnij S^e. I had 
punished, &c. 

7. Comp. of the prêtent, 
tP eus puni, Sçe, I had punish- 
ed, &c. 

8. Comp. of the future, Tqiuirai 
puni^ içc. I fihall, or will 
hâve punished. 

GONDmONAL. 

Je pun-irais, / shouldf ivouM, 

cauld, or migktpunish 
Tu pun- irais, thou should^ 

punish, Sçc. 
Ilpun-irait, he shouldpwmh 
Nous pun-irions, we ahauM, 

puntsh 
Vous pun-iriez, yau should 

punùh \jntnish 

Ils pun-iraient, th^ should 

J'aurais puni, or j'eusse puni, 
&c., Zshouldhaveptmished, 



IMPERA.TIYB* 

Pun-îs, punish (thouj 
Qu'il, or quelle pun-îsse, hi 

him, or tet her punish 
Pun-issons, let us punish 
Pun-issez, punish (ys)^ éçe, 
Qu*ila pun-issent, let them 

punish 

SUBJUNCTIVE. 

Que je pun-isse, thai I may 

ptmish 
Que tu pun-isses, that thou 

mayest punish 
Qu'il pun-isse, that hs may 

punish 
Que nous pun-issions, that v» 

may punish 
Que TOUS pun-issiez, thaJt you 

may punish 
Qu'ik pun-issent, that they 



Que je pun*ifise, that I miffht 

punish 
Que tu pun-iflses, thai thou 

miahtst punish 
Qu'il j>un-it, that hê mtgkt 

puntsh 
Que nous pun-isdons, that we 

mighipunéh 
Que vous pun-isûez, thai you 

Qu'Us pun-issent, that th^ 

mi^ht punish 
Comp. of the présent. Que fais 

puni, &c. I may hâve 

punished, &c. 
Comp. of the prétérit, Que 

{ eusse puniy &c. that I might 
ave punished, &c. 
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THIRD CONJUGATION. 

In om. 

CONCEVOIR, TocoNCEivB, 

INPINITIVB, 

1. Présent, Çkmc-ewnTy to con- 
ceire. 

2. Participle présent, Çkmo- 
enanty conceiving. 

3. Participle past, Conq-u^ 
oonceived. 

4. Componnd of the présent, 
Avoir canç'Uy to hare con- 
ceired. 

5. Componnd of the participle 
présent, Ayant œnq-u, har- 
ing oonceived. 

DmiCATITE. 

Je oonç-ois, /(Toncetue, doc<m' 

edve, or am conceimng 
Tu conç-ois, ihou concdoest^ 
/ko. «' 

n conç-oit, heconcekea 
Nous conc-evons, weconcehe 
Vous conc-evez, you eoncHve 
IL" conç-oiyent, the^ concHve 

Je conc-evais, / did conceive, 

or îoas conceimng 
Tu conc-evab, ihou dida eon- 

ceiPCy &c. 
n conc-evait, he did concmm 
Noos conc-evions, toe didcon* 

OBive 
Vous conc-evieZj you did con- 

ceitfe [eeive 

Us oonc-evaicnt, they diacon- 

Je conç-us, Iconceived 
Tu conç-us, thou conceivedsi 
Il conç-ut, he conceived 
Nous conç-ûmes, toe conceived 
Vous conç-ûtesj j^oM conceived 
Ils conç-urent, they coticeived 



Je conc-evrai, / shaU, or trsff 

eonceive 
Tu conc-evras, thou êhdlty or 

wiU eonceive 
Il oonc-evra, he shaU, or tw7/ 

Nous conc-evrons, we shall^ or 

fvill eonceive 
Vous conc-evrez,5f<n« #Âa27. or 

toiU eonceive 
Ils conc-evront, «A^ êhali^ or 

«7»7/ conmve 
fi. Comp. of the présent^ J'ai 

conç-Uy &c. 1 haveconceived, 

&c. 

6. Comp, of the împ. J*avaîs 

conç'U, I had conceived, &c. 
7.. Comp. of the prétérit, Jcua 

conç-iiy &c. I had conceived, 

Sec, 
8. Comp. of the future, T aurai 

eon^-Uy &c. I shall, or will 

hâve conceived, &c, 

CONDinONAL. 

Je conc-eviais, Ishould^ loould 
or miffht eonceive 

Tu cono-evxais, thou ahouldst 
eonceive 

Il conc-evrait, he ahould eon- 
ceive 

Nous oonc-evrions, tœ àhould 
eonceive 

Vous conc-evriez, you^ should 
eonceive 

Us conc-evndent, they àhould 
eonceive 

Comp. of the condiUonal, 
J*'aurai& conç-^u, or V eusse 
conç'Uy 8cc, l should hâve 
conceived, &c. 
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IHPfiBikTITE. 



Conç-OMy coneehe (thou), &c< 
Qu'ils or qu'elle oonç-oire^ lelf 

him, or'fo; her eonceive 
Cono-eTonSy leû tu eonceiw 
Conc-eveZy c(mceive (ye), &c. 
Qu'ils conç-oivent, let them 



SUJUUKCllVK» -^ 

Que je oonç-oire, thai I ma^ 



Que tu oonç-oireSy ikat thau 

mcwactmeeive 
Qu'il oonç-oiTe> tkaf h0 may 

mc^ eonceive 
Que nous conç-eyiond^ tia^ we 

may eonceive 
Que vous conç-eviezy thatyou 

may eonceive 
Qu'ils conç-oivent, tha$ îh^ 

may eonceive 

Que je conç-usse, that I might 

eonceive 
Que tu conclusses, tluUthou 

miahtst eonceive 
Qu'il conç-ût, that he migit 

eonceive 
Que nous conç-ussiez, thaù we 

might eonceive 
Que vous conç-ussiez, thatyou 

miahC eonceive 
Qu'ils conç-ussenty th€a they 

might eonceive 

3. Comp. of the présent. Que 
foie conçu, &c. that X may 
nave conceiyed^ &c. 

4. Comp. of the prétérit. Que 
fefute eon^Uy kc. that I 

might hâve conceived, &c» 



FOURTH CONJUGATIOH 

In BE. 
' VENDRE, TO SELL. 

iNroonYA. 

1. Présent, Fenc^*0, to sell. 

2. Partîciple présent, Vend» 
an^, seUing 

d. Partîciple pasL Vend-^^wAà 

4. Compound oi the présent. 
Avoir vend-Uy to hare sold 

5. Compound 01 the partidple 
présent. AycmA vendre hav- 
mgsold 

INDIOATIYB. 

Je vend-s, leeU^do êài^ or am 

eeUing 
Tu rend-s, ihou teïletê 
Il vend, &e. Ae jofl^ &c. 
Noos Tend-ons, toe eeU 
Vous vend-ezj^ofi eeU 
Ils vend-ent, &c. thqfieSy &e. 

Je vendrais, Ididêdl^ ont toot 

Tuvend^ais, thcu didsi eell, &c 
Il Tendrait, he did eeU 
Nous vend-ions, we dididl 
Vous vend-iez, you did »éU 
Ils vend-aient, they Cid êsU 

Je vend-is, Isold 

Tu vend-is, thou eoUdest 

Il yend-it. he aM ^ 

Nous vend-îmes, toe sold 

Vous yend-ites,i^w «>^ 

Us vend-irent, M^sold 

Je yend-rai, I^U, or mUêeO 
Tu vend-ras, 11/^ «Aa/^, or treft 

n yend-ra, he AaUy oxwUlêfU 
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Nous Tend-ions, we àhaU^ or 

unUseU 
Tons Tend-rez, ycu shaU, or 

wiUsell 
Bs Tend-Tont^ thiy shall, or 

wiUsell 

5. Comp. of the présent. J'ai 
vend-Uf &o.IliiEkye8old, &c. 

6. Comp. of the inus. Tœoau 
vend'U, &c. I hcursold, &c. 

7. Comp. of the prétérit, J'«tf 
vend-Uy &c. I nad sold, &c. 

8. Comp. of the future, 
J'cturai vend-Uy &c. I shall, 
or will hâve sold, &c. 

CONDinONAL 

Je vend-rais, / êhould, toould, 

could, ormigMsell 
Tu vend-rais, thcu êhofddst aeïï^ 

&c. 
Il vend-rait, ke shauïd seU 
Nous vend-rions, uoe ghûuld 

seU 
Vous vend-nez, j^oM shovldaeU 
Us vend -raient, th^ihouïdseU 
Comp. of the conditional, 

MpauraiSf vend^, or f eusse 

vend-Uy &c. I «hould hâve 

sold, &c. 

IMPERATIVB* 

Vend-s, seU (thou)^ &c. * 
Qu'il, ar qu'elle, vend-e, U$ 

àim, or let her eeîl 
Vend-ons, let ut seU 



Vend-ez, aeU fyejyke* 
Qu'ils, or qu'elles vend-ent, 
letthemseU 

BUBJUKCnVB. 

Que je vend-e, that Itnay seU 
Que tu vend-es, that tkou 

tnayst aell 
Qu'il vend-e, that he may iéll 
Que nous vend-ions, tiwZ we 

may seU 
Que vous vend-iez, that you 

may seU 
Qu'ils vend-ent, that th^ may 

aeU 

Que je vend-isse, that Imight 

seU 
Que tu vend-isses, that thou 

miahtst sell 
Qu'il v^d-ît, thai he might 

Bell 
Que nous vend-issions, thatwe 

might sell 
Que vous vend-issiez, that you 

miahé seU 
Qu'ils vend-issent, that they 

might seU 

3. Comp. of the présent. Que 
y aie vend-Ug &c. that I may 
hâve sold, «c. 

4. Comp. of the prétérit. Que 
f eusse vend-u, &C that 1 

might hâve sold, &c. 
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LE TRÉSOR 
DE L'ÉCOLIER FRANÇAIS. 

(qïtbopuction.) 



I. MTtxMkandyoun. Mybook8aQdj<mr8.(l)(p^«r.) 
My moâier and youra. My sisters and youn. (jflur,) 
My grammar and hb. My pens and ki8.(2) {plur.) 
My honse and yoors. My peneîl and (3) hers. 

His slate and yours. My friends and ycmn. Thine 
not his. My master and theiro^ Thfiir goyemess and 
ours. Our Bible and theirs. Their children and yours. 

Your faults and mine, (p/tcr.) Your father and 
her8.(4) His mother and mine. Thy cousin and his. 
1. le$ vôtres, — 2. Ut 8iennei.^rS, folie».— 4. le tien, 

IL Our queen and theirs. My country anU yours. 
His king and ours. Their prison and ours. Our dinner 
and his. My son and theirs. Tlieir daughters and 
ours. Your gênerai and his. Their friend and ours. 

Our nièce and theirs.C His mother and mine. Her 
mother and his.(l) His sister and hers. My papers 
and hers.(2) Her husband and mine. ^ Her son and 
his. Her daughter and his. My house and hers. Her 
house and mine. 

My tutor and her govemess. My child and hers, 
Her orange and (3) his. Thy eggs and his. Hei 
baby and his. 

1» la sienne. — 2. Ussiens.^ 
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XX INTKOt>UCTIOK. 

III. That book and that<l) pen. This boy and that 
girl. That gênerai and those(2) captains. Thèse 
soldiers and those sailors. That lesson and that (3) pas- 
sage. That desk and thèse books. 

Thèse pupils and those (4) teachers. Thèse pages 
and those Unes. Those peas and those frénch-beans. 
Those languages. Thèse parks and those farms. This 
field and that mill. Thèse friends and those anémies. 
That man and that woman. This 9^ange and that eg^. 
That child and those giris. 

* 1. cette ptume, — 3. cei.-^. cejiowfl^e.— 4. ces inttituteun. 



IV. I hâve your l^M>k, and(l) you hâve mine. 
Thou hast ner gi'ammar, and she has thy dictionary. I 
hâve not your grammar, but I hâve Jour pencil. He has 
ail my books and you hâve their drawings. 1 hâve not 
their drawings. She has my watch, and (2) they hâve 
my rings. 

Hâve I their money ^ I hâve not their gold. Hâve 
I not their umbrella? You hsg» not my consent. Hâve 
J not your permission ? She has not a pension. 

Hâve they not their veatch? Hast thou not (3) any 
bread ? He ha^ not a (4) friend. Hâve you not asked ? 
I hâve not that book. Hâve you not that clock ? No, 
I hâve (5) not. Hâve I not your address ? Hâve you 
not my address ? 

1. el vous, vouz avez. — 2. et eux, iU ontv'^Z»p<^^ de pain. 
—4. JMS d'ami. — 5. je ne Vai pas, 
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ZVTRODITCTIOX. . XXI 

V. I had your rkig, and you had mine. He had their 
ink, and (1) 1 hai iheii «ealing-wax. I had not that 
ûitaition. He liad not ber parse. Had I not declared 
mj sentûnento? Had you not that hone? I had 
yonrhat and bis. I had no (2) bread, and she had no 
money. 

They had not tpoken to my motber. I had not your 
dictionary . Had he not bis name ? No, he had not h» 
name. Hâve you not had an exercise ? Te», (3) I hâve 
had an exercise, and be bas had a leason on (4) verbs^ 

We shall bave a letter. Shall you bave a horse^ 
I thould bave had a borse. Shall you not bave a situ- 
ation ? Should you not bave had a reward ? 

U et moi,favais.^^. ^ de^^^, xu— 4. mr les 



VI. I am docile, and(l) you are not. I am not so ^^ 
obedient. Am I not frank? Yes, you (2) are. I bave 
been too good. And (3) I bave been very poor. I am 
not ricb now (4)^ but I am not so poor as (5) you bave 
been. Am 1 ill ? Am I not in excellent bealth? 

She is very sorry for (6) that. We are glad. You 
bave been very glad. I am at(7) home. I shall be at 
home to-night. (8) She is very timid. My motber is 
ill, but my fatber is in good beakh. Our brothers and ".f- 
sisters are (9) în the country. They bave been very 
bappy. Hâve they not (10) spent much money? 

1 . et vouê, vpui ne ViteepâM.-^^, Vite$. — S. et twoi.— 4. mainte. ^ 

nant^^, que wna Ptuvez Ué.-^-Ô. elle en est,-^!, chez woi.— 8. et . Jk 
toir.»->9. à la eampagn£,'^tO, dépense beaucoup d^argent. 
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XXll . INTRODUCTION. 

VII. I am ready if you(l) are. He is not arrived, 
but she is (2) hère. I should hâve been hère (3) yes- 
terdajy but my horses were too tired. We shall be 
ready. My book is too long, yours is too short. 

My (4) Works are (5) printed. His wili be printed 
soon. Are you not (6) glad? Yes, I am, very glad. 
Are they not in Paris? No, tbey are in (7) London. 
Were you at Church ? No, I was not. (8) 

1. Pita, — ^3. tcî.— S. Wcr.— 4. ouvrage, — 5. in^rimc, — 6. bien^ 
aise* — 7. à Londres. — Q,je n'y Hais pas. 



VIII. I am and I shall be always your frienil. He 
is not angry(l) with her. Hâve thèse houses been 
sold ? No, thèse houses hâve not been sold, but hâve 
been let to my uncle. 

Am I loved ? You are not loved, but you are respected. 
Am I not loved ? Had they not been (2) to the £ast 
Indies? My dictionary is well(3) bound. My exer- 
cises hâve been (4) corrected. The pupils hâve not 
been punished. I hâve loved your friend, and your 
friend had loved my father. Thèse (5) shops are not (6) 
to be let. I hâve been very unfortunate, and they hâve 
been very (7) lucky. 

2. contre elle. — 2, aux Grandes Indes. — S. rcUc.—A, corrige» 
—6. boutique* — 6. à louer, — 7, heureux. 



IX. Am I sure that he will hâve that garden ? Am 
I not guilty ? I am sure you are not guilty. But I am 
accused of having been guilty of high(l) treason. 1 
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was very mUcli fatigued, and you were(2)notI sliall ht 
▼ery much obliged to you for (3) that. 

We should hâve been surprised indeed. He had 
tpoken against me. We hâve s^ken against hîm. 
1. de haute trahison. — 2. VéHeis 3 en» 



X. We should hâve had that book. if you had 
spoken before»(l) We hâve had a great(2) deal of 
trouble. We should hâve beea angry. If you had 
had my flûte, you should hâve (3) played well; he bas 
(4) bought one, but he bas been (5) cheated. 

I bave shoes which are too (6) large. Thèse boys are 
lazy, and their sisters are diligent. Where are our 
friends ? They were hère, but now they are in the (7) 
drawmg-room. Where am I ? Where were they ? (8) 
There. 

1. imparavant,^2. Men de la peine. — 3. Uenjoui.r-'^, en a 
— tf, itùmpi*'^. grands.'-'T. «a/bn.— 8. là. 



XI. (1) Where îs my(2) daughter, and where are 
my(3) sons? Is he(4) already hère? Where were 
their (5) goods ? Where shall they be ? Where are you ? 
I am in the (6) room. Where am I (7) now ? 

Hâve you that lesson to leam? Yes, and tnat(8) 
copy to Write. To be and to bave been is not the 
same thing. Hâve you my(9) puree? No, but 1 
hâve (10) some money. 

\.cà.-^^.JUle.*^.J!h. — 4. dijà. — S.marchandite. — 6. cham^ 
bre."^7. actuellement, — 8. à copier cette exemple. — 0. bourse 
-«10. de Vargent. 
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XXIV INTRODUCTION* 

XIL I am Ured. I hare and he has nol. We are 
and they are noU I hâve been (2) deceived. They 
hâve my(3) word, and I hâve theirs. Why(4) are 
you not there ? For a rery good reason. It is (5) ri^ht. 
It is not rîght. (6) I thall hare more froit than you. 
She it as (7) pretty as yonr sister. That îs true, but 
she is not so amiable. Are you not surprised ? Yes, 
I am very much surprised. ' 

1. la$j—%, trompé. — ^3. /WTofe.— 4. pourqnoi,^^* juste.^ 
6. ftn auraL"^, ansti. 



1 
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LE TRÉSOR, 

DE L'ÉCOLIER FRANÇAIS, 

OR THE ART OP 

, REAiftNG ENGLISH INTO FRENCH 
AV SIGHT. 



Note 1. The following Exercises are to be RE AD in a 
loud and distinct manner in French, with the same rapidity, 
as if they were written in that language, by previously prepar- 
ing them with the help of the English and French Index at 
the end of the book. 

Note 2. The words printed in Italics are to be omitted m 
French ; and those marked with two Parenthetet ( ) are to be 
added, although not used in English. 

Note 3. The numhers (1) (2) (3) (4) refer to the transla- 
twnt at the end of each tesson, to assist th^ pupil when the 
oréer ^construction djffèrs/rom the English, 

]. 

I hâve a Grammar. I hâve not your Dictionary.. 
I had his pen. I shall hâve a lesson. 

He bas their pencii. He had my box. He will 
bave a better place. He would hâve a hat. 

I hâve spoken to my mother. I had loved. I hâve 
not gecn his house. I had not spoken. 

B 
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2 LE TltisOR DE 

Have you given your address ? He bas oot par- 
doned (to) his brother. 

Have I written(l) badly? H ad ho told(To) my 
father ? I shall not be hère before six o'clock. Why ? 
Bocause I have not (or) a horse. 

I am very sorry. You have not spoken to my uncle. 

But, why has he not a better(2) house ? I do not 
know.(3) Have you (4) paid your (5) bill? Yes, I 
have," and ail my debts. Have you consulted my 
(6)friend? 

1. mal îcrit — 2. meilleur, adj. comparative of bon, good, 
and not mieiaf which is the comparative of Men, well. — 3. tais, 
—4. paye, — 5. membre, mas. — 6. ami, mas. 



I am a native of London. You are now in Italy. 
î was rery sorry. I am not pleased. Where are you ? 
Where were you? Where shall you be? Where 
ami? 

I am loved 5y (of) every(l) one« He had read 
that book. Have I spoken against you ? You shall 
be punished. For what (why ?) y 

My sister is gone to Paris with her Governess. 
When did she go? Yesterday. I have not your 
bpok. Who has ? I do not know. You ar6 too good. 
They are hère. 

His papers are lost. His book is better than mine, 
Am I angry? You are now in (at) London, and 
your father is in Paris. I am not sorry. 
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Are you not tired ? Yes, I am. She îs very kind. 
What is he ? They.are very ill. Where were they ? 
Where will they he ? At your(2) house (at you). 

We hâve not learned this lesson. Why not ? l hâve 
no (of) pen. I had no master. I shall hâve no horse. 
Hâve you a good watch ? No, I bave (3) none. My 
garden is very fine.(4) I will hâve (5) a box. ^ 

1. de tout le monde. — 2. chez vous, — zlje nen ai pas, — 
é. leau^ — 5. je veux une, ^ 



Your master is corne. You are satisfied. I hope 
so. i did not ask too(l) much. He had read that 
book, I am sure. Are you pleased (content ?) Yes. 
Well, Iamnot(so.)(2) 

Is he arrived? Are they come? Is dinner(3) 
leady? No,notyet, We are very sure. Is the King 
in (at) London? I am very ill. I shall be very 
angry. 

Your drawîng îs very well done. Do you draw ? I 
hâve learned drawing for five years. I do not draw 
very well. Do you speak French î Yes, I do, and 
Italian also. Where(4) did you leam(6) ît ? Near(6) 
London. At Brompton. 

She has spoken French ail day. Where is your(7) 
father now ? In (8) the East Indies 

I am glad(9) to see you. Speak to that man. 
Are you determîned to follow(lO) your brother? 

Digitized by LjOOQ IC 



4 LE, TRÉSOR DE 

1. trop, — 2. le. — 3. le dîner est-il. — 4. où. — 5. Pavez-vous. — 
6. près de. — 7. Monsieur votre. — 8. aux grandes or Indes orient 
tales.-r-O. bien aise. — 10. résolu à suivre. 



Where are my children ? Thîs house is very large^ 
Too large(l) for my family. My son was at school. 
Has he finished his speech (discourse) ? Sell your 
land. 

If you hâve a novel, lend it to my mother. If you 
corne to-morrow, I will give you somethîng. We 
shall always hâve much pleasure in seeing you. 

I shall hâve that field with this little house, He 
has had much(2) trouble, They are arrived^You 
hâve played very well. He has taken my hat and 
stick (cane). We were rîch but now we are very poor. 

Was I with you ? No, you were with Mrs. D. 
You hâve done(3) wrong. It(4) is not my fault. Let 
us hâve more (of) prudence, and be more careful.(5) 
Hâve yôu showed your (6) writing ? Did you 8how(7) 
your hand?(8) Would(9) you hâve showed your 
letter? I hâve sung (10) ail (tue) nîght. 

1. grand, — 2. peine. — 3. mal fait. —A. ce n'est pas. — 5. soig- 
neux. — 6. tcriture, — ?• montré,*- 8. main. — 9. auriezovom. — 
10. chanté toute la. 



^ 
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6. 

They hâve arrived hère before me. The Divine 
Providence. I hâve been(l) there several times.(2) 
At what time (3) do you go ? « 

The door(4) is open. The gâte was shut. You 
hâve left the window open. Shut it, if you please. 
Who left(t5) it open ? She is not hère. 

1 hâve bought this work for one hundred pounds. 
I hâve (6) it not. He had purchased that house be- 
fore his father's death (tue death op his father.) 

Is she ill? YeSy shê haSsbeen very ill. Indeed. 
Who told (it) yott? We-have not been angry witk/y 
(against) you. \/^ y 

Where is your master? In the garden or in the 
yard? Why are you so wicked? Where will your 
friends be to-morrow? At Brighton. Did he send 
his letters and parcels ? I believe he (7) did. Speak 
to him. Do not speak to him. 

The passions of men. The keys of the house. The 
master's desk. Shall we be received in that Com- 
pany? I hope so. If you hâve stili(8) some hope, 
do(9) not abandon me, / /j 

V' / 

1. Ty ai Ht, — 2. fois,'^^. heure,-^. ouvert, — 5. Va laissé 

— 6. j> ne Vai, — 7. qve ouï.— 8. «icore.— 9. ne «', 



6. 

We are ready. The company of that man ii danger* 
ous. I hâve accompanied your son on (in) his travels 
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Was he prepared ? Was he not surprised ? Were 
you not astonished at it, (or it)?(1) I am glad of 
it.(l) I hâve some. (2) I hâve not any.(2) I will 
eat some. (2) I give noue. (2) 

I shall hâve those books next week. They were 
very polite. His plan was approved of by every(3) 
body. Will\he be prepared this evening? I do not 
know(4) indé^d. 1 know(5) your cousin Charles. 

We were (we h ave been) in S^tland this summer. .y 
Did you speak to her mother ? Yes, I did. s/ /é/^ 

Speaking(6) and writing(7) are two very différent/ 
things. 1 hâve not bought any(8) pens this week, 
We shall not bave that. Be honest and just. Hâve 
pity on (of) your relations. They are not so(9) weak 
as they were (so.) (10) It is full of faults (mistakes.) 
Do not be silly. She is in a passion. 

Life is precarious. Where are my drawings ? In - 
the drawing-room. I do not see them. Look (11) for 
them. Be more attentive. Look (12) at that. Look 
( 1 1 )for that. I am looking/or you. (12)Look at me. 

1. en, — 2. tf«.-^3. tout le monde. — 4. sais. — 5. connais.— 
6. parler. — 7. tcrit^f. — 8. de. — 9. si. — 10. guHls l'Huient.-^ 
11. cherchez. — 12. regardez. 



7. 

\ Hâve you dined ? Hâve you been invited to break- 
fast with the Duke of B. ? Yes, and also to spend a 
month at His Grace's seat, near (of) Marlow. At 
^vhat o'clock do yoù generally sup? About ten (to*. 
WARDs). (1) I hâve dined with hira several limes. 
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You are an Irishman, I believe. (2) Yes, I am (so). 
(3) He was a gênerai. I am a surgeon. Are they 
sorrowful ? I hâve pardoned you more than once. 
Pray, be amiable. 

I am not an Englishman. But your name v» English, 
is (4) it not ? You are right(5) (you hâve reason.)^ ^ / 
Hâve done. ^ ^, ^ 

I hâve done. Are we in danger hère ? No,(6) yoa 
^S-are not. My dear, you are always before me. That is 
■^^.Wxcusable. 

^ I am always ill in (at) London. Why ? Because I 
am not usod (7) to it. Are you fond of the country 
(do you love ? ) Yes, I like it well enough in 
summer. Where will you spend the winter ? Per- 
haps at Bath. Do you know(8) any one in (at) 
Clifton ? 

She is very pretty. ' She bas been prettier. Sophia 
is certainly the preljiest of ail my couôins. What (9) 
do you say (about it) ? l say that you are right. 

1 . vers les. — 2. crois qve vous êtes or je présume. — 3. je le suis . 
4. n'est-ce pas ? — 5. raison. — 6. oh/ pas du tout or oh! que non» 
7- je rCy suts.-^Q. avez-voits quelques connaissances*'^^, qu^en. 
10. avez raison. 



8. 

Do not be so silly. You are as(l) tall as (2) I am. 
But I am older. He is not able (3) to do it. The 
penkniï'e is lost in the grass Who is there? The 
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Frencli are very poltte. Will you compd me to punish 
^ou? 

(The) Italy is the garden of Europe. The pens are 
raended. (4) I write to the King every day. So do 

I. (5) I received a letter in which they wnite to me. 
Do you like (the) Italy ? Fine country ! (6) Very 
much (much,) Were they merry î Who are 

// ;:> they? What are they? -^ 

, / I did not study this lesson. Why are you 80 pae- 

• sionate ? (7) Silence. There is a post-chaise in the 
yard. He (8) would hâve spoken much better. 

I am a Frenchman. My father*s brother is a 

German. (9) We often speak French, Your friend» 

from London hâve corne. You hâve given him a 

good place. We are friends, and we hâve always 

, f^^, been so. ^f 

I am a merchant, (10) and you are a physicîan. (11) 
He is attentive, and they are careles8.(12) We are 
prepared and they are not (so.)(13) From what 
country (14) are they ? 

Has he not been a shopkeeper?(15) Let us go 
into(16) the country. I believe he is a merchant. 

1 , aussi. — 2, que moi -—3. capable,-^, tailUes,"^, et mai aussi. 
6. pays. — 7. colère, — 8. il aurait — 9, Allemand. — 10. négociant 

II, iwé^fccin.— 12. négagents.'^iZ. le, — 14. pays. — 15. nusr» 
cAanJ.— 16. à la campagne. 
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9. 

You hâve lost your favorite dog. I hâve found it 
thia moming. I am ashamed(l) of his conduct. 
She ismore useful to her father. 

Am I not inquisitive (curious ?) How (2) inqui- 
aitive you are ! What was his intention ? We hâve 
seen (3) ail his printS. That boy (4) is stronger than 
the other. It would be ver y strange. M y glass was 
not full. The street was narrow. j^ *" ^ 

Their son bas been very ill. This lesson is not so 
difficult as the other» I am quite wpt.(5) Where 
were the pupils? You shall bç free. Pray, (6) do 
not be so idle. I give you my word of honour. Is she 
retumed(7) from market? Her music master is 
(8)blind, but not (9)deaf, I assure you. You bave 
made a mîstake.^lO) Her gown is wellmade. His 
shoes are wom (11) out. Hâve they done? / 

Tlie innocent bave been oppressed and will alw^' ^ 
be so.(12) He was wounded four times in the same 
battle. She had been educated near London. How 
(13) kind he is ! Be(14) quiet. Be (15) sure that 
he never will do it. 

Eliza plays(16) well on the piano-forte. She prac- 
" tices(17) five hours daîly It is a great deal of 
time, F 

1. J^ai honte.-^2, çtte.— 3. vu, — 4. enfant, — 5. mouillé.'^ 
6. jt vous en pne,^-?. revenue^-B. aveugle, — 9. sourd. — 10. 
vous' vous êtes trompL^~tt, usi^^lZ.le. — 13. guHl est bon! — 
14. restez iranqtdlh. — 16. soyez sûrqu*. — 16. touche. — \7.elU 
s'exerce* 
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10. 



He wasdelighted.(l) Are you not^ilty? Tes,! 
am. He had iearned (the) French and his sister 
(the) Italian. Hâve I not shut ail the Windows ? and 
you ail the doors ? Hâve we not danced ail night ? 

Their horse seems tired does(2) he not^ There 
(3) are eleven children, six boys'and five girls. ^ 

Every body has sent something to that poor fa- 
mily. How many children are (4) there ? The tbck 
has struck seven. (5) She îs yet too young. She l||s 
left (6) school. Indeed ! Why, (7) she is not fiftc^Sji^ 
^ (years) yet. ,r ^ 

I hâve scolded my servants several(8) tîmes for ^fff^ 
same thing. He would hâve been very service^MK to 
his country. Would they hâve been so illnatured^i) 
Ha^ you not taken the candie ? jf ^ 

Is he not too weak (feeble) to go such(l^>^ 
joumey at this season? Is(l l) there another nfifin 

this world who could ? He is more Mia than 

courageous. It is probable. It is possible. Is it pro- 
bable? '--^ "" 

1. cAcmné.— >2. fCat'Ce pâté — 3. il y a^-^. combien y OrUil 
<r. — ^5. »ept heures.-^, quitté la permon.^-J. comment, — 8. 
plusieurs J'ois, — 9. méchant, — 10. un tel voyage, — 11. y a^t^il» 



11. 

She is al ways cross (1) when you are hcre. What 
a pretty cross (2) she wears ! îs it not (of) gold ? 
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Is (3) it tnie ? It is not well. It was (4) not true. 
I am so tired. ' *. ^r'. ->• 

She is often cross. How crosritljey are ! Do not 
be so obstinate. Hâve you cpiQ)8^:j(tmiTei ? , 

My gloves are dearer than theirsi - JT^is little girl is 
rery naughty.(5) He is^n^flMout- (fa4>:^ Ji^am at 
home eve^ day (all tue dats) between nine and t^. 
You wouTd be complaisant. They hâve been veryf , 
giddy. I am angry wiih you (aga^st). y/^ ' 

Be as prudent as your dear mother. Do not be 
proud and'vajif. ^*%a^icablfi»X6)d3aan is not;^orthy 
(7) of ...r lias he n<:%t>eeft4^0&sed of 'inattention . 
to business ? (The) tea i^ready. 

Napoléon was the first emperor of the French. 
Hâve you ever seen him ? (8) A thousand tîmes. Is 
she not pretty ? Is she dark ? (9) No she is fair^ / 
(10) Y 

Your intention is good ; youruncle's(l 1) isstili better. 
Mine is not so good. His(12) is noble and gênerons. I 

They hâve been very whimsical (ïkm.) ' She wa* 
as (13) pale as (the) death. You would be rich» if 
you were more prudent. I am very(14) cold. / 

*\ 
1. de mauvaise humeur,~^2, croix, fem. — 3. etl-c#.— 4. ce 
fC était,— 6. méchanU"-^. néfirisahîe,^^7. digne, — 8. ravez. — 
9. hrune, — 10. blo7uL~^l\.<€elle c2e.-— 18. h fimn^.^-13. aumi 
pâle que. — 1 4. foi grand. 
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12. 



I am very miich obliged to you, ladies. She is very 
genteel.(l) I shall be obliged to send him to Paris. 
Is diuner ready? Yes, it bas been some(2) time. I 
shall not dine at home (3) to-day. Very well; I shall 
not wait ybr you. 

Thèse merchants are very wealthy,(4) They made a 
considérable fortune in the last war. Has he not con- 
sulted ail his friends ? Yes, he heu. The greatest pri- 
vilège of a king is to pardon. \f^ 

We shall soon bave an answer to the letter (th at) we 
sent last night.(5) Hâve they any (some) (6) acquaint- 
ances in Paris ? A great many (much). 

Hâve you any (7) thing for me ? No. If I had your 
house, I would let it /or two years, and would go and 
live in the west of England, to recover my health, \/^ 

How can I do itl How could I do it? Hâve I not 
(some) business in London which I jcannot give up ? 
You are, I am sure, rich enough (enough rich). 

AU (8) is not gold that glitters,(9) as the proverb 
says. . This book was published lastyear in France,(10) 
and met (had) with (some) success. 

N' 
1. comme il faut ^ proDOunoe comifo, — 2. il y a longtemps.'^ 
3. chez moi or à la maison.— A, opuknt 5. Mer foiV. — 6. det 
amis or connaissances. — 7. quelque chose. — 8. tout ce qui. — 
9. brille. — 10. Vannée dernière 



yGoogU 



I,'£cOUSB VRAVÇAU. 13 

NOTE. 

Important to both Teachers caul Students. 

It is particularly requested that the pupil should repeat the 
first twelve numbers of this Work two, three, or four ûmea pre- 
viously to'liis beginning to bead the next twelve ; also^ thaï 
the master should, at every sentence, transLated at sioht 
by the pupil, ask him any of thèse Questions, or others sirni* 
lar to them : — Comment ? Combien ? pourquoi ? or dUANO ? 

By following the above directions, the greatest impro^ement 
in French conversation may be expected in a very few lessons. 
The Author eamestly urges master* and pupils not to départ 
fromit 

Vide Flan of the Work, which must be strictly attended to 
in order to obtain a certain proficiency in Fiench TOQTe 



13. 

You are very tall, and 1(1) am very short. You are 
dul). Leave ma alone.(2) 1 am your very humble 
servant. 

Are you married ? No, Madam, I am not yet married, 
but I shall (so) be next year, next month, or next 
week. 

The next (3) day he called(4) at my house. Do you 
call (5) me ? Call my daughter. 

Bonaparte was a great gênerai. (Th£) Gambling 
basbeen the misfortune of many men. 



C 



yGoogL 



e 



14 LE T&isOR D9 

Haveyou beento(6) Russia? Yes, and also to Ame- 
rica. 

You hâve travelled a great deai. 

Yes, and if I hâve gained some information, I shall 
never regret it. 

You are (7) right. I hâve lost a great many frîends. 

In what otber countries hâve you been? I first(8) 
vîsited (the) France, where I staid nine months; thence 
I started (set dut) for Italy. 

I spent a month in Rome, visîted ail her antiquities, 
and accompanied by a young and intelligent Greek I 
went(9) to Naples and (to) Florence. 

After several(lO) months spent in (11) studyingthe 
beautiful language of Petrarch, (of) Dante, and (or) 
Ariosto, we resolved to embark (ourselves) for the 
Mediterranean. 

Whilst we were(12) cruising in that sea, we were 
boarded by an American privateer( 13) which took(14) 
us ; and when within(15) sight of one of their ports, a 
Russian squadron(16) retook us after a fight(17) of 
upwards(18) of three hours. 

1. et moi je suis très-petit, — 2. tranquille. — 3. le lendemain.--' 
4. passa chez. — ^5. m^appelevrVous,-~Q, en Russie. — 7. vous avez 
raison. — ^8. é^ abord f ai Ui en. — 9,fallai à. — 10. après avoir 
passi planeurs. — 11. à îtudier. — 12. croisions. — 13. corsaire 
Américain. — ^14. nous Jit prisonniers. — ^15. à la vue.— 16. uns 
eêcadre nous repritj^VÎ. comhaté — 18. de plus de* 



y Google 



L'ÉCOLIER FRANÇAIS. 15 



14. 

Isshe a good girl? Pretty(l) well. Who speaks so 
loud ? Is there(2) any paper ? Yes, there (3) is, but not 
for you. I bought (1 hâve) it for my master who 
wants(4) to copy my book. 

As long (5) as you are attentive (you shall be). 
I love my children tenderly, but I cannot bring(6) 
them up as I should like (it). 

Bring(7) my cane and (my) hat. Take(8) this -coat 
to the tailor's. 

Bring(9) your sister to (take) tea this evening. 
Has he not taken my linen? Where is it? There. 
Give me my flûte. Do not give me my grammar, but 
my copy-book. 

Are not you^sick ? Yes, always when I ride in a close 
carriage. If you study hard (much) you will speak 
French very soon. 

Do you Write well? Look. That is pretty welL 
Who is your master ? I ai» listening to you (listen). 
Speak the truth (tell). Speak openly. 

My parents (10) hâve been in Germany. You were 
last week in England, and now you are in Paris. Will 
yoube satisfied? Yes, I shall. Is he at home? The 
wine was good ; but, was it not too dear ? If you are 
tired, rest(ll) yourself. 

My pen is not good. Is it too soft? Rather (a 

LITTLE). 

You were formerly so diligent, why atre you n©w so 
idle ? Was she at home ? 

My dear son, be diligent and thou wilt be loved. 
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1. assez» — 2. y a-f-i7.— 3. il y en a.— 4. désire, or a Lesoin,'-' 
5. tant que, — 6. les élever. — 7, apportez, — S.portez.^9, amenez, 
—10. mon père et ma mère.^^1 1. reposez-vous. 



15. 

Had(l) I been in (at) your place, I should hâve 
been more prudent. You are sad. If we were glad. 

Your sister was the prettiest woman in (of) this 
town. I was a soldier. I am now a gênerai. 

(The) interest, (the) glory, and (the) pleasure are 
the three motives of men's actions. (2) You are older 
than(3) I. She is as rich as you. I should be the 
most generous man tn (of) the world if I were rich. 

To be rich and to hâve been rich, are certainly two 
very différent things. She is lovely. Are you an 
Italian ? She is sulky.(4) Hâve you much money ? 

Enough for our journey. I hâve fifty pounds, and 
my brother one hundred and twenty-five. You had 
my nightcap. Where did (hâve) you put it ? In 
your closet.(6) 

I had a headache. (6) My head aches (I hâve 
the). Hâve a little charity. We hâve nothîng to give 
you. The Greeks had no money in the time of 
(uîîder) Solon. I will(7) hxive an e^ for breakfast. 

I am as I was, and my infirmities are as they aiways 
hâve been, namely, very troublesome» 

When will you hâve a new carriage ? When I am 
nch. When I hâve done(8) (shall hâve) I will 
speak to you. What(9) a noise !. 
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1. «t favaiSé — 2, des actions des hommes. — 3. çue «loî.— 4 
elle haude.'^S. armoire f.-^Q. mal à la titc—T.jeveux.-^.Jini, 
— 9. quel. 



16. 



I give a book to my sister. I do not give a pound ( 1 ) 
of tea to theman. I was givîng a dozen(2) lines to 
the boy. I will give a fine house to my son. I would 
give a better price. 

She sings as well as 1.(3) She was singing a prettr 
song. Sbe will sing ail the evening. She would sing 
if she were not so ill. The fear of (the) death, and 
the love of (the) life, are natural to (the) man. Give 
her the loaf. Cut the méat. 

The price of (the) bread is very hîgh (4) now. 
(The) men ought(5) to shun (the) vice. (The) France 
is a fine country. (The) England is the pride of ail 
(the) countries. 

The Creator of (the) heaven and (of the) earth is 
the God of (the) Christians. Bring the mustard. 
Do you like Venice? Not so(6) much as Geneva. 
The kings of France are crowned at Rheims, a town in 
France. 

Afterwards I shail return to (in) England. I come 
from Scotland. I passed through the county of Cum- 
berland (at)(7) on my return to (in) England. 
Come to (in) England. 
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1, une livre rfe.— 2. douiaine de, — 3. que moi."^, haut.-^S 
doivent fuir le. — 6. autant quei^7 , retour en Angleterre, 



17. 

You shall soon be satisfîed. Are you not pieased ? 
(content). Pretty(l) well. We shall be better 
treated. 

I shall (2) send them before two o'clock (hours). 
If you call (3) upon me between nine and ten you will 
find me at home. (4) 

We hâve begun your defence, and hope to see the 
end of this business (affair), perhaps before the ex- 
piration of a fortnîght (fifteen dats). He will find 
his handkerchief under the chair. 

Let us love our neighbour(5) as ourselves. Who 
lives(6) in the (7) nextAouse? Mr. Brov^n. He is a 
very good neighbour (8) I assure you. Is he married ? 
Yes, and bas a large family. 

From what county does he come? From 8ussex. 
How(9) old is his lady? 

I believe she is more than forty. Do you forget that 
you owe me some money ? When do you intend to 
pay me ? 

Give her a glass of water. Look yonder. ,This 
action does not merit a reward; you surprise me. 
For shame ! (10) 

J. assez bien.-^2,je les enverrai.'^, passez chez.-^4. à la 
maison, — 5. prochain, — 6. demeure, — 7, à côtij^"^. votsm,— 9. 
qael âge a safemme^'^iO.fi donc! 
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18. 

(The) wheat is(l) sold ai eîght shillings a (2) (th^) 
bushel. (The) cherries at twopence a (the) ponnd. 
Hay sells now for four poands a (the) load. It is 
very cheap. It îs very dear. 

Hâve you ever been in Ireland ? Never. It is a fine 
country ! I am speakîng of an officer whom you know 
very well. You are mistaken.(3) I am writing to a 
gentleman and my wife to a friend of (4) hers, with 
whom she was(5) at school upwards (more) of six 
yeers. I come from a very large town in (oï) this 
county, that does not send any (of) member to parlia- 
ment.* 

London is more populous than Paris; but (the) 
France is more popu)ous than (the) England. How 
many inhabitants are (6) there in each country ? Thirty- 
three millions in France, and only twenty-two in 
England. 

Hâve you been hunting this week? Yes, I hâve 
(been there). Where? In Epping Forest. Bring 
us something to drink. 

I will see it with pleasure (willingly). You hâve 
sent them(7) your horse. You hâte them.(8) Very 
well. 

I. te vend. — 2, hoisseau.^^. vou» wous trompez.---^ une de 
tet amies, — 5. a ctc.-^. y a-t-U. — 7. vovê leur avez, — 8 vous les 
Adissex or déteste» . 



* Wriiten in 1830. 
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Take my master's(l) hat and my brother's um- 
brella. The boy*s books. The girFs bonnet. 

Leave the gentleman's coat. He will come on Wed- 
nesday. Think of (2) it seriously. Who knocks at 
the door? Go and see who it(3) is. I want my 
horse at three o*ciqpk. Do not stay long in Switzer- 
land. I wish to meet (find) you at Geneva. 

Has he washed the carnage ? Wash this handker- 
chief. Wash (4) your hands. I (5) washed my hands 
before them. Let us go in (enter). Has the Com- 
pany come ? Invite your brother to come (6) to 
tea. 

I will buy some cloth in the market. We like (of) 
certain persons without knowing (7) why : and we hâte 
(of) others in (of) the same manner. When you 
come, I am always engaged. (8) Take a glass of 
wine — (of the) red or white? Red, if you please. 
Hâve they tied up the bundle? 

Hâve you not many pupils at Miss Taylor's ? Jl 
great many (much). I will not fail to ask her where 
she is going to spend her holidays. I (9) sjiend more 
than eight hundred a year. He(lO) spends most of 
his time at home. Make (11) haste. Quick. 

1. le chapeau de mon. — 2. pemez-y. — 3- qui c* est, --A. lavez 
vous les. ^5. je me suis lave les. — 6. de venir prendre le. — 
7. sans savoir. — 8. en affaire. — 9. je dépense plus de. — 10. H 
passe la plupart de. — 11. dipicheTb-vous. 
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20. 

1 oflen carry letters for my frîends, and parcels also. 
Do you not tbink I am too good ? You are (1) right. 
I never count them. When I make up my bills. 

(The) lace is very cheap in Rolland. This letter 
cornes from the king,, and is addressed to the magîs- 
trates of this çounty (province). I am returning 
from town (London). Go Xjo the post-office ; enquire 
(ask) if there are (2) any letters for me. There are 
(3) four. I hâve received the order from the Ge- 
neral. 

Did you hear(4) that news ? Yes, I heard it at the 
bank. My father's clerk is very ill, and unable to 
come to the office. 

Go to the fishmonger'g, tell him I shall want some 
fish on Monday, Tuesday, and Saturday, because I 
expect some company to dinner. Let us prefer (the) 
honour to (the) interest. 

I bave bought a sword, a cane, some silk stockings, 
and (some) bandkerchiefs. (The) white and (the) 
black are two opposite colours. The king of Eugland 
is the patron of the fine arts. Every (5) body admires 
you. (The) gaming is the ruin of young men. I do 
not like winter ; it is too cold for my health. 

Let us (6) be merry. Take(7) her to church. 
Take(8) the arm chair into bis bed-room. The 
enemy(9) bave bumt bis mansîon. Corne and see 
me.(lO) 
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1. vous avez raison.^-2. iil y a çtteiçttef.— S. il Sf en a 
quatre.-^, avez-vous appris.'^S, tout le monde, — 6. rèjomssons- 
nous. — 7. conduisez^a à. — 8. portez le.— 9, les ennemis ont. — 
10. me voir. 



21. 

Send me your com-factory as soon as possible. Never 
forget, my dear love,{i) ail the duties (that) you 
hâve to perform. I corne to see ail the curîosities of 
London. I corne from home. I hâve sent my cows 
to your farm. Take (2) care of them. 

A good wife is a great treasure. Do you say (tue) 
great men are scarce? His sîster is very short, (3 > 
but extremely pretty. Their mother is very handsome, 
and their father was the finest man in (of) the county. 
Napoléon, in spite of ail his faults, was a great 
man 

Napoléon was very short. Napoléon was not a tall 
(4) man. I know it. The French tongue (or lan- 
guage) is (5) spoken in ail the courts of (the) Europe. 
She brought a considérable fortune. I am content wifh 
(of) what (6) I bave. 

GoD be praised. I believe in God the Father Al- 
mighty. 

Show me the Gospel /or (7) the day. He bas mis- 
laid his prayer-book. Has she a Bible ? Who preaches 
to-day ? The curate. Were (8) there many people at 
church this morning. Who played the organ ? The 
clerK.(9) What does he bring us ? 
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The bells of tbis church are the finest (that) I bave 
ever beard. How many are (10) tbere ? Only eigbt. 
Tbey(ll) are very excellent bells. 

Ring the helly if you please. I want my newspaper. 
Sbe is fit for any tbing.(12) 

1. ma Mre. — 2. ayez en soin, — 3. petite. — 4. grand. — 5. 
te parle. — 6. de ce que, — 7. d^atQOurd'huL — 8. y avait-il beau* 
coup de monde, — 9. sacristin. — 10. y en a^t'il. — 11. ce sont de 
tris-bonnes cloches, — 12. à tout. 



22. 

Are you a friend to (1) (of) religions people? Sbe 
îs a friend to tbe poor. The dog is a friend to 
man. 

Many(2) flowers bave (of) (3) no smell tbougb tbey 
(4) are beautiful. (The) buman life is never free 
(exempt) from troubles. I bave been forced t* go 
tbere. 

Do you see tbat mill ? Yes, I do. It belongs to 
a (5) friend of mine. A friend of yours called upon 
us yesterday. I bave a book of yours up stairs. A 
book of mine do you say ? Go and fetch it. / wiïl 
(wiTH pleasure) ; bere (6) it is. It is not mine» I 
assurai you. Wbose is it tben ? I tbink it is my 
uncle's. 

Clean the candlestîck and the extinguisber directly. 
Has he ligbted a (some) fire in my study ? No, not 
yet. It îs very cold; I want a fire immediately 
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Seal my letter, or else I shall be too late br the 
post. 

He îs rich, I suppose ? He bas been very ricb ; but 
he bas lately lost a great deal of money by several 
failures. Where does he lîve? In (7) the country. 
Does he not keep an Establishment (8) in town ? Only 
during the winter months, December^ January, and 
February. 

You bave broken four glasses ; you will be scolded. 
I do not (9) care; I can pay Jbr them. Mind(lO) 
you do then. 

1. des gens rdigieux.-^S. il y a bien des.-^3. sont inodores. 
4. gt^elles soient, — ^5. un de mes amis. — 6. le voici. — 7. à Ut 
campagnej-^%. tme maison montée à Londres,'-^9. cela m*est 
égal, or je m'en moque, — 10. n'oubliez pas de le faire, ot n^y 
manquez. 



23. 

What shall I do? I reaily do not(l) know. Do 
you know(2) my master? Yes, I know him very well. 
Does he know that you are hère ? I do not know ; 
ask (to) him. You do not know your lesson. I know 
my répétition well; and l also know that you are 
idle. 

Dothey take snuflF? No, never. Why? It is a 
bad habit. So(3) you say. 

She sings sweetly. Did she leam sîngîng ? Yes, 
firr some(4) time. Who taught her ? That celebrated 
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master, Signor Délia Torre. Is he not a member of 
the Gonservatory of Naples ? From what part of Italy 
dœs he come ? He comes from Milan. The Italians 
understand that art better than we do. How long 
bave you been in thîs country ? Seven years. You 
are almost a native.(5) The husband and (the) 
wife are ill. Men and women are mortal. Life is 
precarious. 

I am generally in my study ail the mornîng. Do 
you stay at home much ? We hâve done it carelessiy. 
Pray, what are you looking for f I am looking for 
my pocket-book and my snuff-box. Hère they are. 

I thank you for (or) the trouble (that) you have(6) 
taken. 

I. M2>.-»2. ctmnaUîtx, — 3. à ce que vous or comme.— 4. queU 
ffte. — 5. naturalisé, — 6. vous vota ites donnée. 



24. 

My sisters are too gênerons. I will assist your 
master. We shàll publish this book next year. I 
beg your (1) pardon. I should limit his power. I 
swear to be faithful to my king and (to) country. 
We seek the means of doing (2) him good. 1 will 
insist upon that condition. 

I had left the wîndow and the door shut. My 
mother and my uncle are come. I hâve six sisters 
and one brother married. There were thirty-two ladies 
and nine gentlemen prepared to meet his majesty 

D 
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Let US imitate their ancestors. Warm (3) your 
hands. It freezes. So much the worse. I cannot 
skate. You (4) slide no doubt. Very littJe. Never (5) 
mind. I will run the risk of it.(6) She is at school. 
He sees me ; but I cannot see him. I love you be- 
cause you love me. I speak to you because you speak 
to me. He loves me because 1 love him. They (7) 
hâte me because I hâte them.(8) 

A brick house is préférable. He has gone home. 
Of whom do you speak ? From whom did you re- 
ceive that ? Those animais are revengeful. His deeds 
hâve been crowned with success. 

Ail that you say is false. This wine is dear. Is it 
not?(9) 

t. je vous demande. — 2. de lui faire du.'^d . chauffez-vom Us- 
4. vous savez glisser sans douie*-^S. cela ne fait rien^'^ô. f€n» 
7. haïssent, — 8. hais, — 9. n'est-ce pas î 

NOTE. 

The pupil is requested to read again several ttmes 
ALOUD thèse twenty-four numbere very distinctly 
previously to proceeding any further. 



25. 

What do you say? I do(l) not care. You are 
angry with me. I am not angry with you. 

I hâve abandoned my friends. I am abandoned by 
(of) every one. He has blamed her conduct. We 
hâve buried the dead. She has (2) been walking ail 
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day. Explain yourself. The rule is explarned. I 
should hâve burnt her drawing. 

Throw me the bail. Throw it me. I will not leave 
my father and my mother. 

I hâve kiissed his majesty's hand. Can you swim. 
Let us swim. Swim oyer(3) to the other side. 

Draw this strlng. Draw your chair to the fire. 
Dance with her. Let us play at whist. Do you (4) 
aim at it. f I hâve thanked you several times. It is 
tnie. 

He has avoided the danger, has he (5) not ? I avoid 
bad Company as much as possible. I will avoid him. 
Why ? Tell me, is there (6) any fault in your ex- 
ercise ? 

Are you Mr. BJack's daughter? Yes, I (7) am. 
Are you pleased (content)? No, I am not (so). 
Are you ill ? Yes, I am (so). 

1. cela m*est égal, — 2. s'est promenée^ — 3. traversez cette 
riviire à la or passez de Vautre coli à la nage.-— A, y aspirez^* 
vous. — 5. n*est-cepas? — 6. y a-t-il? — 7* je la suis. 



26. 

I corne from (1 ) home. There is a gentleman in the 
drawing room, who wishes to speak to you. 

What do you mean ? I meant (2) that if — He 
does not care. What does he mean ? 

He has never leamed Latin although (3) he has 
been taught several years. Do you not see that high 
tower? This is a very dangerous game. Comfort 
your poor mother. 
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Thèse children greatly împrove.(4) He will give 
the necessary orders. Order, and you shall be obeyed. 
We began our exercise at four o'clock« Begîn your 
lesson. The beginning is difficult. 

Do not forget the services whîch he has rendered 
you. Look hère. Fly to his assistance. They are 
speaking against me, are they not ? The admirais will 
meet this day. 

This little girl is very pretty. Is she élever ? Not 
60 much as her brother. His works are yery much 
admîred. 

Both went to Paris last year, but neither could 
speak a word of French. What a pity ! Hâve pity 
on (or) the unfortunate. v 

Those apples seem very good indeed. Bring me 
some cold beef. 

What a numher of (5)oxen! I am not fond of 
that. What (G) a noise those boys make ! 

They love me, at least you say so. I do not believe 
ît. Do you think they(7) do? 

What a (8)pleasant morning l 

1. chex-moi or de chez nous, or de la maison, — 2* je voulau 
dire, — 3. quoiqu'on le lui ait enseignc.^A. font de grands pro' 
grès. — 5, bestiaux or bœufs, do not sound the t—ê. quel bruit 
font ces, — 7. qu'ils or quelles m* aiment? — Q. belle matinée. 



27. 

I have no (of) pens, but it is(l) ail the same. 
What shall I do ? Do they (2) sell any at the nexl 
shop I really do not know. Ask(3) Mr. William. 
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I have but one true friend. They are very scarce. 
I know it as well as you. Is he come ? Yes, he is. 
I shall be punished for that offence. 

This cloth is very fine ; how much do you sell by 
the yard? My sisters are reading in the library. 
Two gentlemen are come to speak to you. My aunts 
have arrived. 

How (4) long have you been learning French ? Up- 
vards (more) of two months, and I cannot yet speak 
it Whose(5) fault is it ? Do you know ? 

There were but ten at dinuer. How long have (6) 
they been in England ? I think (that) they(l) have 
been two years. How much a (the) dozen ? Four 
pounds ten shillings. 

Their shoes were wom out. His poor brother a»d 
his children. Her instrument (piano) is not in tune. 
His mother is dead. 

Who are you? Who is making 8uch(8) a noise? 
Have they ever travelled ? 

1. tùut de mime. — 2. en vend-on à Vautre boutique? — 3. de- 
mandez ^.—4. ambien y a-i-il qve vous apprenez. — 5. à qui la 
6. combien y a-t-il quHl$ iont. — 7. qu'il y « rfeu*.— 8. tajit de. 



28. 

Give me this or that Wine is better(l) tlian 
brandy. Do not do that, my child ; go out, keep(2) 
this. Take that. 

The same person took that. Nothing pleases her. 
Both went to the play, but neither of them were satis- 
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fied. AU that you say is false. rkii6w(3) them 
well, they are young and handsome. 

He reads (of) good books. You respect her. 

The Cardinals bave elected a new Pope this year. 
Our canals are aumerous. The admirais are gone thu 
morning. 

A pretty girl is seldom élever. Hîs efforts haye 
been crowned with success. A brick houte is préféra- 
ble to a thatched cottage. That young man is very 
steady.(4) 

%. meilleur. — 2» tenez. — 3.j> Ut connais if«i.— 4. rangé. 



29. 

I haye(l) been waiting for you some time. 

I promised you to be(2) there by seveu, and it is but 
half past six yet ; that does not(3) matter, (or mxvsr 
mii^d). Haye you seen my father? What did he 
say to you? How(4) dilatory (or long) you arel 
How long (5) you keep people waiting for you! It 
pours, or it is pouring. I did not know it (or i was 
woT AWARE OF it). You are yery sleepy. She is(6) 
sleepy. 

You haye (7) been or tvere so kind as to lend me 
Dr. Granyille's Petersburgh, which is yery entertain- 
ing.(8) 

1. il^ a quelque temps que je, — 2. au rendeÈ-vous à. — 3. cela ne 
Jmt rien.—A, que—^^long ! — 5. combien or comme vous vous 
faites attendre. — 6. elle a sommeil.-— 7. vous avez eu la bonté de, 
—8. amusant or vCaJort intéressé or qui est fort intéressant, 
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30. 

Who is making(l) a (some) noise ? I am.(2) 

Who wrote to you? He did. My brother and 
(m y) sister are in the garden. You know my father. 
You do not know my mother. Do you know my 
brothers? I know (3) them very well. I am sure 
you do not know them. 

Do you know (4) your lesson ? He leams French. 
He does not leam French. Does he leam French ? 
Does he not leam French ? Yes, he is leaming French 
and Italian. 

Do you sell your pictures f Do you not sell books 7 
Yes, I do. To whom ? 

Did you receive theletter I wrote to you last Frîday ? 
No, ï did not. Who bas it ? 

I blâme you. Do you (5) blâme me ? Do you not 
blâme me ? 

Do you see me ? Do you not see me ? 1 cannot 
see you, but I can see them very well. I hâve it. I 
hâve not it. Hâve I not it ? Hâve I it ? You hâve 
them. How(6)î Take(7) them. Speak to them. 
Go with them. Follow them. 

Ir/fli^ rfw.— 2. mot. — 3. je les cannais,"-'^ iavez.— ^. me 
hlâmeX'Vous. — 6. comment f — 7. prenez* 



31. 

Brîng me some cold beef. I like (the) good oranges. 
Let him have(l) (op) good cheese. Never eat(2) (op) 
méat. Why ? It(3) is not wholesome. 
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Do you see that high hill? This(4) is a very dan- 
gerous place. Is it indeed ? What does(5) he mean? 
I do not care.(6) He does(7) not care, and in fact 
we do not care. 

Are they ang^ with (aoainst; you ? I am pleascd 
with (of) them. He will not(8) care. I shall be 
very angry with you, if you thus neglect your duties. 
I do not care. Are you satisfied, Madam? Yes, 
Sir^ I am (so). We are happy, and they are not (so). 
Are you the son of Mr. D. ? No, I am not Madam. 

There is some one calling(9) me. There are many 
(of) people who fancy they (10) can learn a language 
without (to study) studying it. He has never learned 
French : but he has(l 1) been taught it. 

1 . donnez-lui, — 2. ne mangez jamais, — 3. ce n'esL—Ai c*est. — 
5. çue veut-il dûref — 6. cela m* est igàl, — 7. cela lui est égal, — 
8. cela ItHsera igal or il ^en moquera, — 9. qui m'appelle^'-^W. 
quon peut apprendre. — 11. on le Ma enseigne. 



32. 

I hâve given them to your master. I hâve not gîven 
them to your master. I will take(l) the very first op- 
portunity of writing to them. 

They (2) and my uncle are (oo) going to Walton. 
You and 1(3) will stay at home. You and he shall 
read a pretty story. Do not give me that. I do not 
like it. This wine is not so good as (4) that cyder. 

Do (5) not go out ail at once. He cannot see. me 
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can(6) he? Will he be angry with me or with them ? 
Give them my books. Examine them. Look at them. 
Do not read them. You read them. You do not 
read often enough. 

Do you read them sometîmes ? I am reading them 
now. What? Those interesting books you bought 
at that sale. Who (has) sold them? I will sell 
them cheap. Hold your(7) ^on^tie. 

t,je saisirai, — 2. eux. — 3. moi nota resterons à.— 4.^ ce. 
5. ne sortez pas.-^S* n^est-ce pas 7-^7» taisez-vous 1 



33. 

Is there(l) a letter for me? There(2) are three. 
How(3) much do they corne to? Be quiet. Will 
you speak of it to your acquaintances ? Yes, I will 
(SPEAK OF it). Do not be so quarrelsome. Let us 
be attentive. Has he corne ? 

I hâve (4) been nearly four years in England. 
How (5) long hâve you been leaming French ? I hâve 
only one true friend. We were but ten at dinner. I 
hâve but one guinea. I never wrote but five lines. 
Come hère. Is supper ready ? 

This clotli is very fine|(6) how much is(7) it a (the) 
yard ? Seven shillings. 

My sîsters are in the country. Two gentlemen hâve* 
come to see you. My sister and her cousin are pre- 
pared. His shoes were wom out. 

Theîr poor brother and his children will bc reduced 
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to(THE) begg:ary. I was determined to follow him. 
Her piano is(8) not in tune. His mother is ill. Her 
sons are gone to(9) school. My lesson was very hard 
(difpicult). 

What is he? What were you? Who are you? 
Your covetoushess is despicable. My kindness to her. 
Thîs man has always been despised. He(lO) is afflict- 
ed. The child has been spoiled. Hâve they ever 
travelled ? 

1. y a-t'il. — 2. il y en a, — 3. à combien montent. -^-4. il y a 
près de quatre ans que je suis. — 5. combien y a-t-il que vous ap^ 
prenez. — 6. Jin. — 7. coûte-t-il. — 8. n^est pas d^accord.^^B. en 
pension. — 10. il a du chagrin or il est affligé. 



34. 

I am thinking of (to) you. He was coming to iw. 
Do that for me. Do not speak against them, go to(l) 
them direcdy. Do not go with her. She is always 
60 cross. They are incessantly speaking against one 
another ; I believe they hâte one another. 

Is this(2) your house ? Yes, it(3) is. It(4) is very 
well built. It cost me a great deal of money . I dare (5) 
say it did. Upwards of (more) five hundred pounds. 

It(6) is very dear. Whose(7) was it ? It belonged 

> to my wife's brother. The gardens of thèse houses 

were too small. The rays of the sun. The toys of 

the children. Give the pms to the girl and the pcns 

to the boy. Speak to Charles or (to) Frederick. 
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I corne from Paris and you from London. When 
he (will) returas(8) from Dover, I shall then send 
liim to Richmond. Does he write from Vienna? I 
hâve some good pears, (of) excellent apples, (or) fine 
peaches, and (of) beautiful(9) grapes. 

I shall (10) write to the King, (to) the Queen, and 
(to) the Dukes. ' 

létout de suite les trouver ?-^2. est'^e là. — ^3. ce r«s^.-— 4. elle, — 5. 
je le crois iW«i.— 6. c'est bien. — 7- à gui ,. ce. — 8. reviendra^'-^ 
9. irh'beau raisin, (singular number). — 10. f écrirai. 



35. 

This dictionary has been very useful to them. He ( l ) 
bas lent me sope money. You hâve sent bim your 
addresSy but you bave not seen him. Has sbe a 
sbter? No.(2) I am sorry for(3) it. 

This wine is not old enough. Yout ink was too 
thick. His bat i» too large for bis small bead. 

Did you speak to me î Has the boot-maker made 
my boots? Did (4) he go to collège? Did the ser- 
vant call me this moming ? Did you say I was tbere ? 
Did (5) we come in time ?(6) Did tbey jump over the 
ditch ? Did he study Greek ? Did we (7) read so far ? 
Tliîs lane is too narrow. 

How(8) high is that tower ? Tbat ditch is not deep 
enough. 

Your stick is not long enough. It b too short. Is 
ît too short ? Is it not too short ? 
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Did I not gîve eleven shillings for the whole ? We 
were ten at supper. Is ît(9) hot? It was(lO) veiy 
damp. I am not able to finish ît. The ink does not 
run.(ll) 

1. m'a. — 2. fion.— 3./cw.— 4, a-M7 ctc au. — 5. sommes-nous. 
C. à temps,^-7» avons-nous lu jusque /à.— 8. de quelle hauteur, 
9. fait-il. — 10. il faisait. — 11. eoule. 



36. 

September lOtli, 1825. 

(1) Dear Sîr, 
I received your letter last(2) night, on (3) my return 
home, and am very sorry I shàll (4) no^ be able to sec 
your brother to-day, previously to his departure for 
Bengal. 

My son who was taken very(5) ill at collège sent his 
servant this moming with a note from his physician, 
who wishes to see me îmmediately. However, if his 
indisposition be not as serions as it bas been repre- 
sented to me, I will endeavour to return to town in 
the evening, and prépare the letters of introduction I 
promised him, the last time he called (6) upon (at) 
me. Remember (7) me kindly to Mrs. G. 
Believe me, dear Sir, 

Your8(8) truly, 

James Dowling. 
To Mr. Galt, Kensington. 
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1. tnon.'-^^. hier soir,— 3, à mon, — 4. de ne pouvoir faire mes 
adieux à Mons{eur,'^S. est iomlc dangereusetnent. — 6. gu*il 
passa, — 7. veuillez me rappeler au souvenir de Madame voirg 
épouse. — 8. tout à vous. 



37. 

Mr. and Mrs. Perry présent their compliments to 
Miss Wilmot, and will (1) be glad of her company to 
dlnner on the 23d instant.(2) 

St. James's (3) Square, 
(4) Dec. 19th, 1823. 

1 la prient de leur Jaire ramitU devenir dîner chez cux,*^ 
2. d» courant j—Z» place St. Jacques,'-^, le Décembre, 1823. 



38. 

Did you say, that the door and tlie window were 
shut, or open ? 

His brother and sbters are bappy. ' I do net think 
(that) his wife is happy. How do you know (it) ? I 
«m(l) told 80. You (2) havt not been told the 
truth. 

Who says he is not brave and generous? Th^ 
queen was not so generous as her father. 
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This is a long and tedious book. I do not like it. 
He (3) is like his father. Rather so (a little). 
Silence. 

My mother and (my) sister are generous, but very 
prudent. You say (that) they are prodigal, because 
you are a miser. 

You are a good boy and she is a good girl. Yes,(4) 
they are good chiidren. Hâve you been to my bed- 
room ? No, I corne from the dining-room. Who 
bas the milk jug ? The footman. 

This (6) is the fish-market. No, you are (6) mis- 
taken, it is the hay-market, and on (7) the other side, 
to (8) the right, is the com-market 

l, onme Pa dit, — 2. on ne vota a pat* — ^3. t7 ressemble à 
«on.— 4. ce sont (if.— 5. voilà,'— 6. vous vous trompez, — 7. tk 
rautre,^^. à droite. 



39. 

He was skilful. How(l) blind we are sometimes to 
(upon) our own infirmities ! 

How many lessons a day do you generally give ? 
Sometimes twelve, but more commonly nine. 

It is probable (that) we shall hâve a double quantity 
(oF it). 

It is (2) said that the gentlemen of your country are 
rery changeable. My land is barren ; yours, on the 
contrary, is very fruitful. Their conduct bas always 
been praiseworthy. He will probably be invited 
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How(3) rough you are, Sir ! What a coward you 
are. 

Her health is weak. It would be painful. Her re- 
lations were poor, but honest Do not be so rash. 

Were (4) there many people ? Was there a single 
man (5) prepared ? There will be (or them) as many 
as you (shall) want. There is more prudence in his 
conduct now than formerly. 

There were four lessons (6) given. There would be 
many difficulties to encounter. Theré are two ladies 
who wish to see you. 

Last night it was very dark. The dock struck twelvc 
(7) when I reached home. 

1. que nous sommes, — 2. on dit que. — 3. que vous, , grossier 1 
4. y avait 'iL — S. de préparé. — 6. de données, — 7. comme Je 
rentrais» 



40. 



Get up and go out. I cannot walk.(l) I hâve a 
sore foot, They are walking (2) in the yard. 

Give us a yard of ribbon. I walk every morning 
before breakfast. We rise before five (hours) in 
summer, and by (at) seven in winter. That is very 
early. 

Ask (to) that gentleman if he has breakfasted. You 
are joking. Indeed 1 am not. I am speakmg very 
seriously 
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You haye sent your servant away because he (h as) 
robbed you. We sbould bave played ail nigbt 
What (has) prevented you (of it)? We had no 
candie. 

Lend me your purse. No, I cannot. I will lend 
you twenty pounds. Lend me your horse, I want(3) 
ît. 

Wbere do you want(4) to go ? To my banker's. 
He bas sbowed me bis watcb. Pray,watcb(5) bis 
actions. Did you see tbe watcb-maker in bis sbop î 

Send for tbe watcbman.(6) I will sbow you bis 
bouse. Play well. Wbere is tbe play-bouse? At 
wbat game does be play? He plays at cards, at 
cricket, and at draugbts. 

(The) gambling is, and always bas been, a despicable 
pastime. You are a very fine player. 

Mr. Young is tbe finest player on tbe Englisb stage. 
He is considered tbe first actor in (or) Europe. Does 
sbe play(7) on tbe piano ? Yes, she does, but sbe 
cannot play(8) on tbe barp. 

You know tbe Gamester ; an excellent play(9) in 
tbree acts. Will you play a game(lO) witb me? 
Wbatat? 

He bas married (11) a very bandsome lad y, wbo is 
very poor. How(12) bigb tbe wind blows ! 

X. marcher 4 — 2. se promènent, — S. fen ai besoin.—^» mules. 
5 veillez â. — 6. la garde. — 7. touche»t-^lle le, — 8. pincer la,-^ 
9. eomé£e, — 10. faire une partie. — 11. épouse. — 12. quel vent 
il fait! 



yGooble 



L*éC0L1£R FRANÇAIS. 41 



41. 

Are you pleased with(l) it? He will corne to our 
house. I bave spoken to your lady(2) and she does 
net 8eem(3) wîlling to sign the deed. Give ine(4) 
eleven (of them). I hâve some. 

You know my intentions. He saw ail his machina- 
tions. We saw their design. Take some. Give me 
some. Let us send some. My intentions were pure 
and honorable. Let him eat some for {S) (to) his 
lunch. 

Some (6) soldiers were taken up yesterday and 
locked up. Will you (7) bave some ? Shall I bave 
some ? Will he read it ? We bave counted nineteea 
(oF them). I will not lose any (of them). 

To Write well, we(8) must bave (of) good ink, (of) 
good pens, and good papcr. 

I bave brougbt you some money, will you accept of 
it? One (9) never refuses monei/, He takes snufF 
(at) every minute. (Some) cyder is préférable to 
(some) water. Good cyder is better than (of) bad 
wme. 

He awoke at six o'clock. At wbat time do you rise ? 
About(lO) four every (11) morning ; but on (the) 
Sunday not before seven (hours), both (the) summer 
and winter. 

I shall love you as(12) long as you (will) do your 
duty. 
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1. en êtei-vom, — ^2.. épouse, — 3. parait voulot'r. — *. m'«ij-5- 
pour son goûter. — 6. quelques • • arrêtés. — 7. en vouleZ'-vous 9 
8. il nous faut de. — 9. cela ne se refuse, — 10, wr».— 11. tous 
let.— 12. tant que. 



42. 

Do you speak French? Yes, Sir, / do^ and abo 
Italian. Where did you learn thèse two languages? 

I speak as a father, do not compel(l) me to speak as 
a judge. Judge ofmy embarrassment. I do not de- 
serve your pardon. I do not wish it, and I do not askyôr 
it, (demand) therefore, I will not accept it, if you (2) 
ofTer it me. 

Your ofier was noble. I was(3) ofifered ten pounds 
for it (OF it). He will discover the whole (the) bu- 
siness. Pray(4) do not open that window, for (5) I 
hâve a bad (oreat) cold. 

We shall offer him our country seat for two years. 
Are you (6) going to leave this county? Tes, we ara 
going to(7) Wales, to spend some time with our mo- 
ther's sister. How(8) old is she? 

How old are you ? How old was he ? Are you (9) 
afraidof thunder? 

1. ne m*oMigez.^9. vous me T. — 3. on m'en a.-^A.je vouê m 
prie^^^» parce que. — 6. allez-vous. — 7. dans le. — 8. quel âgeit^ 
f^//<?— 9. aveshvous. 
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43. 

I shall soon go to London, to see my brother-in-law, 
wlio îs a clerk in the £ast India House. 

How(l) long has he been in (at or th£R£) their 
service ? I do not know. 

How long shall you stay (tu ère) ? Tliey run as fasl 
as you. You will lose your time. It is(2) ail over. 
We shall dine at six. You do what you please. Sbe 
goes out too often. 

We go to church, and they(3) to chapel. I shall 
say it, if called(4)upon to do so. Go and see him 
now. I arrived hère before you. You must corne (5) 
back thîs week, or else you will be dismissed from his 
Majesty's service. He died in the arms of an affec- 
tionate daughter. 

I hâve foUowed your example. You read (fro&i) 
better and better. 

Are you going(6) there ? Shall 1 go there? Did 
lie(7) go there? Do you see him now? Do not stir. 
Are you staying there? Do you hear? Do you not 
understand me ? 

He speaks as well as she. The coach returned (8) 
empty. Do not ail (9) go out at once. He does it on 
purpose. 

1. combien y a^t-il qu'il y €sû.'2. c*en estfaiL^^M eux, t/*.— 
4. si Von m'y force. — 5. il vous faut. — 6. y allez-^ous î^'l.jf 
«rt-il éiL — 8. revenue à vides — 9. sortez. 
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44. 



I send (to) him my work for perusal, and also to 
give me his opinion of it. He writes to thcm every 
day. 

I see him. I owe her a hundred pounds. He 
obeys (to) them punctually. He loves me more 
than(l) I love him. I give it you, on (at) condition 
that you do not seli it to them. 

He has bought them too dear. It is, however, 
cheaper than what you showed me the other day. I 
(2)willingly consent to it,(3) because I am in hopes 
that it wili contribute to the happinèss of my children. 

Hâve I prepared them for such an undertaking? 
Has he obeyed him ? He opposed (4) it with (op) ali 
his might. You shall not hâve it before I hâve gîven 
my consent. You will find your snufF-box in the 
drawer. Bring me my work-box. I cannot find it. 

We could(5) not find them yesterday. 

I could walk much better six years since. I, indeed, 
cannot spend so much money. He cannot go without 
the permission of his parents. That is (6) right enough. 
They cannot finish to-day. 

Can you not Write to them the day after to-morrow ? 
May he not come now ? We met him at Naples. 

1. que je ne Vaime, — 2. de bon cœur or volontiers. — 3./y.— 
4. il *y opposa de. — 5. pouvions, — 6. cefa est assez juste. 
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45. 

I shall be able to help them now and theii. I ought 
to receive the half of it. We ought to attend to his 
instructions. I will not see them. I am talier than 
you. He will go on in spite of ail opposition. 

We will do it. He will not set out before day- 
light» Hâve you slept well? Yes, pretty well? but I 
cannot sleep after six o'clock, because I am so accus- 
tomed to get up very early that I am sure to be ill, or 
to hâve a head-ache, if I rise later. 

We spend(l) about two guîneas a (per) week ; that 
amounts to more (2) than ahundred (pounds) a (per) 
year. How do you spend(3) your time? How many 
horses do you keep(4) now? 

Two carriage horses and three saddle horses. No 
hunters? Does he often ride (5) on horseback? Not 
Tery often 

It is difficult to find a good (and) trusty servant. 

1 . dépenscns. — 2. plus cfe.— 3. passez,^^ . avez* — 5. monte-t' iL 



46 

What advantages has he? They were accused of 
robbery. By whom? Such(l) an accusation was ill- 
founded. Apply yourself to the magistrates. Who 
adopted that orphan ? Bring me a number of acts of 
parliament, when you (siiall) go to town (London). 
Tlie fair is abolished. M y lesson is not yet fînished. 
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How long (2) you are ! Relate me your adventures 
No, tbilow my advice, do net (do it). 

\Vhat airs she gives herself ! Hâve you bought an 
almanac ? How (3) amiable they are! Hâve you ever 
been to (in) America. Do not(4) take alarm. 

Adieu, my dear. You detest me and I abhor you. 
Why do you hâte tliem ? Has he measured the park ? 
Yes, just(5) now. There are one hundred and twenty- 
five acres. Do not abandon me in my présent situa- 
tion. 

Which(6) are the four quartere of the world ? Eu- 
rope, Asia, Africa, and America. 

1. Pareille ou /ei/e.— 2. gue voûté — 3. quelles sont.— A. ne 
90US alarmez. — 5. à ^instant. — 6. quelle* sont. 



47. 

How(l) far is it from hère to Paris? Do not push 
them. How do you go? By water? By land. 

I will drink after you. Do not take my book in- 
stead of hers. Her husband is a very handsome man. 
His wife is always scolding.(2) Her father is aged, 
but her mother is much younger. 

It was under the chair. It is true, and he will 
not (3) believe you. It was clear. It will be impos- 
sible. Is it(4) good ? Is it new ? Is it in fashion ? It 
would(5) |>e.better to deny him such a favour. 

I will, lefend you at the péril of my life. You do 
nothing but sing. There has been (6) a dispute between 
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them. Âll the soldiers and sailors. There îs itow a 
quarrel about (for) nothing. 

The silver waiter is in the dining-room, I bought 
some silk stockings at four francs a (the) paîr. 
When ? Two years(7) since or ago. 

1. combien y a-t-U, — 2. gronde. — 3. veut pas vûus.^A^ ett-et, 
— S. il vaudrait mieux, — 6. Hy a eu. — 7, il y a deux ani^ 



48. 

I only want(l) (ask) a little attention (Vom them, 
Chelmsford is not so large as Coichester. I gîve (to) 
my servants and (to) their friends on (at) Christmas- 
day^ (some) beef, (some) béer, and (some) plum-pud- 
ding. 

My father's bat is lost. Mr. B.'s horse has been 
stolen from the stable. He does nothing but play. 
They go as far(2) as Edinburgh. They hâve offered a 
considérable reward. Go to the grocer's(3) ; I want 
(of) seventeen pounds of sugar, three ou n ces oî pep- 
per, and nine pounds of his best tea. I prefer (the) 
Burgundy wine to (that of) Port. She is fit /or 
(to) any (4) thing. We hâve but two hundred and 
fifty pounds. Is there any Dutch cheese in the 
house? 

I am very sensible of (to the) cold. I am deltghted 
©r very pleased(5) to see you. We are vcry mnck 
pleased(6) to receive (of) such(7) good news, TaJte(8) 
that, and leave(9) this. Go(10^ now, and corne agam 
aoon 
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IJe ne l^ur, — 2. jusqu^à» — 3. chez Vipider,-^, à tout. — 5. 
eharmi de. — 6. bUn C4mtents,'^l . si, — 8. emportez ot prenez, — 
9. fauK J< — 10. allez-vous-en or partez. * 



49. 

ShË(l> is a good wife. Brîng this. Which will 
you hâve, this (2) or that? \Vhat(3) I complain of, is 
your incorrigible idleness. 

Ail is tiot gold that glîtters What (that which) 
I demand of you (4) is civility. 

(Tjië) Itaiian wines are cheaper than French. 
Wine Î9 sold(5) there /or (at) twopence a bottle^ 
ït is (6) cheaper (7) than béer. 

So many books to le bound. So much to say in his 
behair.(8) I assure you that I hâve no (of) time to 
lose în this manner. 

I. c'es/. — î. celuud or celuûlàj^-^, ce dont^-^. c*«si.— 5* 
*'y vend à. — 6. c^est, — 7, à meilleur marche. — B, faveur. 



I 



BO. 

Mrs, Wells request8(l) Mr. F. de Porquet to 
call (2) upon her in the course of next week, as her 
eldest daughter wishes to take 8ome(2) lessons in (ov) 

Italiau^ 

Chelmsfordy March irth, 1821. 
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Dimmowy Essex, April 9tb, 1829. 

Mrs. T. présents her compliments to Mr. F. and is 
8orry(4) to inform hîm (that) she will décline (5) his 
further attendance this summer^ as (6) her daughters 
are going(7) to the sea-side. 



Riffham's Lodge, Danboiy^ Essex. 
Tuesday Moming. 

Mrs. P. présents her compliments to Mr. F. de Por- 
quety and is under(8) the necessity of desiring hîm to 
postpone his yisits to the Lodge, till Saturday fortnight, 
on account of the indisposition of Mr. P. (9) 

l.prie. . cfc.— 2. poster chez, — 3. quelques. — 4. lui apprend 
avec regretr—S. dûcotUinueraé — 6. vu que, or parceque, — 7. 
vont passer quelque temps prh de la merj^-9, se voit/ortie de. 
— 9. son mari. 



51. 

I corne from Rome, where I resided eight months. 
What I hâve given you for that desk is more than(l) 
it is worth. 

The brother and (the) sister are ill. The father and 
brother are dead. What he says, is not true. Men 
and women are mortal. I know what you are looking 
for, He knows where it was. 
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I do not like flowers. I shall retum to Italy next 
winter; will you accompany me?(2) I am afraid(3) 
of the highwaymen or banditti. 

Two yards of Prench lace, at half a guinea. A 
bushel of coals.(4) A large quantity of ribbons. A 
crowd of children ran(5) after thein.(6) 

1. çu*il ne vaut. — 2. m'y accùmpagner, — 3. faipeur.-^^. de 
cfiarbon, (sing.) — 5. coururent, (third person plural.) — 6. 
après eux, (m.) or elles, (fem.) 



52. 

I go alraost every day to the park. With whom ? 
Are they going to dine with him to-morrow ? Yes, and 
we are invited. Shall we go? Do as you plea8e.(l) 
As for myself, I hâve more than once ofFended him ; 
thereforey(2) I will not go* 

Send me back my musîc* I did send it back last 
night. To whom did you give it ? To your senrant. 

He will not go unles8(3) you order him. Run. 
Run, again. Really(4) I caunotxun. 

Did (5) you gather me a rose? I cannot gather(6) 
any (some) unless you give (7) menthe key of the gar- 
den. Hâve you not it ? Take it; you yÂSL find it in 
the drawer.(8) 

1. comme vous voudreg,F^2. (?est pourquoi, or 
ainsi je ne veux pas y aller^ — 3. à moins que vous ne le lui ordon* 
«ifar.— 4. vraiment, or ma foi, or en véritî, — 5. m*a»e9'V0US. — 6 
«».— 7 donniez» — 8. tiroir. 
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£3. 

I have seen so maDy(l) people in the street. They 
never have bought any thing(2) (of) finer. A troop 
of men were(3) killed. Do not learn so many (of) 
lines. There b nothing (of) good in his shop. 

Have you no (of) more (4) pears? We have enough 
for the dessert. I did not understand him. Have you 
yet let or sold your houses ? You want (demand) toc 
much/or (of)(5) them. I sold them(6) last month. 
I came (7) on foot Make haste, quîck. You may 
go elsewhere; you will never find a better situation 
(place). It will cost you at least twenty shillings. 

Speak freely. Never be afraid of speaking (tell) 
the truth. You have acted vjrisely. You do worse(8) 
and worse. Let them receive him in private.(9) You 
do very wrong to go thither.(lO) 

1. tant de monde. — 2. rien. — 3. Jurent /««s (plural). — 4. plus 
de, — 5, en, — 6. vendu, — 7. suu venu, or je vins, — 8. de pis en 
pis. — 9. en particulière — 10. md â^y- 



54. 

I v^rill get(l) rid of this horse. He will buy it. 
How much do you want (2) for him? Put on your hat. 
They can easily do it. Do you always say what you 
thînk ? Not always. He seldom reads. 

She always scolds. Does she (indeed) ? He wil- 
lingly consents to that conditiortl They did it secretly 
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So they 8ay.(3) Do not believe such prattlers. I 
tell you frankly, that it is good(4) for nothiug. 
He cornes regularly. You showed (5) too much in- 
dulgence to your children. 

Few things are necessary to make(6) him happy. 
So you (7) say. Give them plenty of bread, little 
méat, and a few (8) coals. The number of subscribers 
amounts (9) to tweWe hundred. A number of friends 
came (10) to his assistance. How much did they give 
him? 

This room îs (uas) I believe ten feet (of) long, and 
seven (of) wide. Did you measure it? I am taller 
than you by (of) a whole (11) head. Who told (12) 
you so ? Nobody. 

l,Je me diferaL — % en demandez. — 3. du moins ils le disent, 
or à ce qu*ils,-^. ne vaut. — 5. Uie» trop indûment envers. — 6. 
rendre.-— 7, à ce que vous dites. — 8. un peu^ — ^9. monte (singu- 
lar)d — 10. accoururent à (plural)w — 11. toute Uu — ^12. vous l'a 
dit, or vous a dit cela. 



55. 

He has quite dîspleased (to) him. They are quite 
sluggish. There is in our village a house with stables 
to let, and several fields to be sold. I will do it on 
purpose(l) to displease them. 

Since(2) (that) I saw you I hâve lost a great deal 
of money. When do (3) you intend going to the 
Netherlands ? Immediàtely after the recess, if I hâve 
no engagements hère. Which(4) way do you ^ ? I 
hâve heard a great deal of noise ail (5) night. T At (6) 
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first we were astonished at his not coming (becavse 
HE DiD NOT come). We almost always give something 
to the poor on (at) Christmas-rfay. He is returned(7) 
from town. I never(8) saw the Kîng of England. I 
haye seen the Prince of Wales. Is she up (9) stairs ? 

I usually take an eg§ at breakfast. Let hîm come 
in the day-^ime and then I wâl receîve him* Rise 
or get up. Come,(10) let us go. 

1. afin de, — 2. depuis que* — 3. vous prcposet-vous, or avez^vous 
f intention <fc.— 4. par oàé — 5. toute la nuit. — 6. d^abord^ — 7 . 
revenu de, — B,je ri'ai jamais mu >9. en haut, — 10. allons, par' 
ions. 



56. 

Cîomb(l) my hair. Your hands are very dirty. 
Has(2) he pared his nails? Cut(3) my nails. Get (4) 
my shoes mended. Dress yourself quickly. We are (5) 
going out. 

He is going to town (London). Are they gone,(6) 
tell me ? Do not wipe your hands with my towel, if you 
please, it is dirty. That i8(7) no matter. Give me 
my stockmgs. Has he mended my coat ? Whose hat 
is that ? Your father's. 

I want a pair of shoes and he(8) a pairof boots. 
Try on (9) this pair ; they are rather too narrow ; take 
them off. Undress yourself. Where are theîr(lO) 
clothes ? In the next room. What ! in my bed-room ? 
This coai îaflD out of fashîon I hâve a mmà(l2^ to 
F 2 * 
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put on itiîa bluÊ coat Try it on (13) me It does not 
fit you.(14) 

l.jieigfie£-fnoi les. — 2. iest'ilrogni lesr—Z, fognezfnni les, — 
A.JaiUs. — h. allons sortir. — Q.jMriisé — 7. cela ne fait rien. — 8. 
il me pmt tme; orfat hesoh» tTtine, et lui d'une . .. — 9. essayez, 
— 10. tffet^. — IL n^est plus de mode, or a la, — 12. enme, — 13. 
cs^a^^ï-k mgi. — 14. va. 



57. 

YoQ read a good book. He will corne to our house 
IVe hâve won a hundred guineas. You entered(l) 
before me* I would not speak to them on your ac- 
count. 

I ha?e brou^ht an umbrella for your sîster. I àm 
sure tbat we sliall hâve rain before (2) long. This hat 
îs madô aftet (at) the French/as^ûm ; It is firightfiil ; 
I never Baw(3) such an ugly thing. 

I hâve met him at your house. She shall go with 
her brotber. As to wbat he says, I would advise you 
not to attend to (4) it. He is half mad. 

I shall begîn after you. He is near (of) the fire. 
Corne (5) near, I am now travelling (6) (make) two 
hundred and seventy(7) miles a (per) week. 

1. tous êtes entré or entrâtes. — 2, avant peu*-^ 3. rien de si. 

i.^/aire attention. — 5. approchez-vous. — 6.je/ais*-^l. soixante» 
dix. 
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58. 

Tbat îs (makes) more than one thousand (miles) a 
(per) month. He bas travelled by sea. You will per- 
ceive in tbe Italian language a great afiinity to the 
Frencb. You will understand Frencb in a sbort(l) 
time. 

Put tbe candie upon tbe table, and tbe snuffers also. 
You bave broken my stool, and you must (2) pay for it. 
By bis assidttity and diligence be bas made a large 
fortune. 

You know tbat gentleman ? Yes, / do.{3) He does 
not know bis rules. Yes, he does.{4) He knows nei- 
tber bis articles nor bis verbs. I know wbat you say. 

I sbould (5) like very mucb to know tbat family. 
fle knows tbem by sigbt, not personally. I know ail 
my prépositions by beart. I knew(6) bim long before 
you. 

1. en peu de temps, — 2. U/aut que vous le payiez. — 3. oui, je 
le connais.— 4. oui, il les sait. — 5. je voudrais bien, — 6. je le 
connus. 



59. 

Do not speak so fast. I find(l) it difficult to speak 
good Englisb. Can you speak German ? 

I leamed it a long time (2) since or ago. Do you 
pronounce it well ? As well as you. 

How long bave you leamed ? Six montbs. It is a 
very sbort (13) time. How long bave you been learning ? 
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Not long, I shall never leam. Nonsense.(4) Eveiy 
body speaks French. French and Italian(5) are 
spoken every wbere. 

The sun is rising.(6) What o'clock is it ? Look at 
your watch. It is half-past nine. No, you are mis- 
taken; it is only a quarter to eight. How(7) soî 
Your watch loses. It generally gains. 

It is(8) moonlight. How is the(9) weather? 

l.je trouve qu'il est. — 2. il y a long-femps.'^S. bien peu. — 
4. vous plaisantez or badine». — 5. se parlent or on parle. — 6. 
se lève. — 7. comment celai — 8. il fait. — 9. quel, . ..Jait'il? 



60. 

Will you eat anj/ more?(l) He does not want 
any(2) more. I shall write to your father to send me 
some money. A greater degree of (more) prudence 
is highly (very) necessary in your conduct. 

I hâve been twice indebted to him for (of) my health. 
1 wiîl Write to him, as soon as it suits(3) me. We will 
send it to them. He gives them (4) some. She always 
takes (cARRiEs) it with her. I will send them to her. 

I ask you a favour: do not refuse me. Give it 
them directly. Send it to her to-morrow. Take it and 
eat it. Taste it and eat it, if you like (5) it. Take 
them and read them, Read this paper to your father, 

Read that news to them. How many books do you 
want ? Very well. Read them by yourself.(6) Tear 
them and bum them. Do not want (7) it them. 
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1. davantage, — 2. il nen veut plus, — 3. qu*il me sera possible. 
4. leur en, — 5. s'il est à votre goût, or si vous V aimez. — 6. tout 
seul. — l.nele leur. 



Note.-— Important to teachers and pupils. See page 13 Sr 
26, also prefece and PLAN OF THE WORK. 

61. 

Let us see them. Permit me (of) to opeu them. 
He answered him very impertinently. (the) France is 
indebted to him for (of) many useful institutions. 
Germany never was so powerful under the last dynasty 
as it now is. 

You hare promised them to them. Will(l) you 
hâve anyî Will they take some? I shall give it 
them. 

Do not give (2) me four (of them). I am surprised 
atît(oFiT]. Has(3) he not sent them some? We 
hâve some. We hâve not any. 

Are you (4) pleased with it ? Will you (5) not hâve 
any ? Do they come (rom thence ? He will (6) treat 
you with them (of them). He shall not stay there 
long (time). I will carry(7) some there. 

I shall not get(8) any thîng by it. Will you not (9) 
get any thing by it ? Do not carry(lO) your brother 
there. Let us send some there. 

I hâve receîved a letter from an officer who was 
with my brother in France last year. A book well 
bound. 

I havc given clothes to a man. She speaks of a 
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woman and I of a man. I write to a gentleman, and 
my wife, to a lady. Tlie window was open. 

1. en «oti/ejT.— 2. ne m'en.— S. ne leur en a^t^iL — 4; en êtes, 
5. n'en vouleM^vout pas ? — 6. il vous en régalera. — 7.f^ en. — 8 
je n'y gagnerai rien, — 9. n'y . . rien, — 10. n'y menez pas. 



62. 

She dépends on (from) a friend. Those parceis 
corne from a banker in (of) London. He came in a 
sliip and landed in a boat. 

We are going to a garden belongîng to our family. 
Hâve you the key (of it) ? We shall write to him. 
I bave done it myself. We shall do it without tbem. 
He bas deceîved us. It(l) is not bim (of whom) I 
want, it is ber. I am looking/or tbem. He looks^r it. 

I alone(2) bave done it. I alone sball be sacrificed. 
Tbey (3) wbo were so proud. It is I (me) wbo saw you. 
It is tbey wbo will undertake tbe business. I wbo (4) 
lost every tbing. 1(6) ('me) wbo love bim 8o(6) mucb. 

1. ce n'est pas lui dont, — 8. moi seul je. — 3. euxqui.-^^. moi 
qui. — ^6. moi,— Q. tant. 



63. 

You(l) are always laugbing at (or) us. I did 
noi(2) laugb at you. It is very wrong to laugb(3) in 
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people's faces. Do not laugh at me. Be(4) stîli. 
He hoçes tbat you will not laugh at her. You mock 
people(5) so. 

Pray go on. Look ! he is now makîng(6) faces at 
us. You abuse (7) my kîndness. What a fog l 
It is but a mist. There is very little différence between 
tkem. 

What a mistake ! It is a slight error. Try and catch 
me if you can. Take(8) your aim. Fire ! Do not 
miss me. I am sure (that) you will miss me. Hâve 
you not missed me ? 

1. vous vous, — 2. je ne me suis pas moquéy or je ne me moquais 
pas de, — 3. de rire au nez du monde,-^. restez* — 5. tant ot 
comme cela du monde^-^, fait des grimaces. — 7^ ahusez de, 
8. visez bien. 



64. 

(It is)( 1 ) they who bave taken the house. ( It i8)(2 ) 
I (who) did it. (It is) they (who) robbed the man. 
He(3) and they bave been attentive. I ? what bave I 
said ? You give it me. You do not give it me. He 
sends it to them.(4) I think of (to) bim. He speaks 
against them. This young lady reads too many (of) 
novels. 

This young man wastes bis time. Do not speak to 
that man. 

To wbom do you speak? I received it from tbat 
child. Whose coat is this ? What do you (5) mean ? 
Thi8(6) does not please (to) them 

Digitized by VjOOQIC 



60 L£ TRÉSOR DE 

1. c*eit eux or ce sont eux or ellet (fem.) — 2. cest moi. — 3. kti 
e/eUffs.— 4. U le leur enooie.-^^, que v(ndeg-vwi dire f— '6. Ceci, 
ne leur. 



65. 

The flowers (that) I hâve in my garden are very 
fine. Who did that ? He did. Who dines hère to- 
day? I do. Who leams French? What do you 
think of ît ? The vegetables (that) we hâve bought 
at market. It is not (of) what(l) I want. Does this 
dîsplease you ? 

He(2) who reads his Bible every day. They(d) 
who pray ail day. Those who are poor. They who 
scold their children. They who sîng. I do not know 
what has happened to them. 

I want (of) you. I am losîng. Do you read 
(some) French authors ? A(4) few. 

This is not as handsome as (5) that. Do not take 
this. Do not do that. Take this. I do not (6) like 
that. What books do you (7) read? What misfor- 
tune is ours? In what house do you live(8) ? What 
lessonsliave you (9) learned ? 

1. ce dont, — 2. cehn qtd^ — 3. ceux ^.^-4. quelques-uns. — ^6. 
qfie cela^-^.je n^ame pa$. — 7. lisez, — 8. demeurez* — 9. apm 
prises. 



y Google 



l'Icolier français. 61 

66. 

What play bave you seen? What defence bas be 
made? What are bis crimes? What was your re- 
mark ? 

What a child ! What a pîty ! What an obstinate 
cbiJd ! What a man ! What men ! What fools ! 

Thîs(l) îs my fatber's bouse, That is my cousin's 
boTse. Such are the king*8 orders. Take mine, not 
hers. Do not forget ours. What losses ! — What 
kindness ! What a misfortune ! 

They bave stopped him on the bîgh road. Tbey(2) 
**ay the king is much better. said (that) he is 

going into ihe cuuntry. 

I am(3) told (that) you bave eut yourself. She 
18 my own child. I prefer my bouse to youis. 
Take (4) my borse and bring(5) me bis. (6) 

1. vot/à. —2. on. — ^3. on m'a.— 4. emmenet,-^, amenet,'^6. 
le sien. 



67. 

I bave taken your books instead of mine. I bave 
met the same gentleman and the same lady. Tell me 
ivbat YOU want. That bouse was ours before(l) it 
was bis. I do not like yours. Give me hers. 

Somebody(2) wants you. Somebody(3) came to 
ask for you. I believe that neither yours nor mine 
bave been sold. 1 will bave (4) neither yours nor mine 
bound. Look /or theirs. 

c 
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His stockmgs and mine aie worn oui, His master 
and mine are gone into the country for a month. 
Where is yours ? One of my horses and one of yours 
are lame. 

Some one stole my mule. I met nobody. No one (5) 
speaks to you. I found oui another thing against him. 
The greatest men often commit the grossest(6) mis- 
takes. I am(7) looking for something. Every(8) 
eountry has its custoros. 

1. avant qtCelîefût à lui. — 2. an. — 3. qwlqu*un est^-^.je ne 
Jèrai relier ni le or je veux faire relier, — 5. personne ne, — 6. les 
plus grandes or grossières. — 7. je cherche, — 8. chaque pays o. 



68. 

£yery(l) one must do his duty. I see neither o/* 
them very often. Both of them danced ail night. I 
hâve seen nobody corne hère. Go directly. I am 
not fond of high life. I am listening to what yoa say. 
Eyery(2) lesson must be leamed by heart. 

However kind you may be you will be reproved. 
He was then still at school, He takes every(3) 
thing he sees. Do whatever you like. Hâve you 
doue (4) already? When ï (shall) hâve done my 
duty, I shall leave you. When we go to church, we 
ought to pray for every one. 

Both are broken. Take both. Do you pay by the 
week, or by the year? He came (arrived) lately 
from France. I expected you the day before. yester- 
day. How is(5) that 
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1. il faut que chacun fasse, — 2, il/aut apprendre cha/que or 
U faut que chaque leçon soité — 3. tout ce ^ii's/.— -4. déjàjmù — 
5. comment cela ? 



69. 

BromptoQy September 20th, 1829« 
My dear Mother, 

I thank you a thousand tîmes- /or (of) the hand 
some présent yoa (haye) sent me by William last 
Saturday ; I assure you (that) I will do my(l) utmost 
to deserve $uch kindness.(2) 

My master, Mr. H. wishes(3) me to inform you 
that he îs satisfied with (of) my improvement, and he 
hopes to be able to place me next year in the first class 
and to make me begîn(4) Greek. 

Can you send me to-morrow, or Wednesday, a few(5) 
good quills and ail my Latin and French books, >vhich 
you will find in my study, as I may (6) want them to 
complète my studies. 

I wrote the other day a French letter to my uncle 
Wilson, but I hâve not yet been favoured(7) with (of) 
an (to) answer, I rather(8) suspect he is puzzled 
how (of) to Write French, it is so long since he 
has corresponded in that language ; if you see him, 
tell him I am expecting to hear from him(9) every 
day. 

Believe me, dear Mother' 

Your afiectionate and dutiful son, 
Walter Loa^er 

P.S. — Give my loveClO) to Jane and Sophia. 
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1. mon possible of tous mes efforts. — 2. tant de bontés^ — 3. 
me prie de vous mander^-^. Vétude du grec.-^. quelques plumes > 
non taillées.— 6. j'en aurai peul4tre,—7. il ne m*a pas encore 
fait ramitié or rhonnew,—Q,jeprcsume.—9.je m'attends à re- 
cevoir de ses nouvelles, — 10. veuilles bien faire mes amitiés è. 



70. 

Afterwards there was a bail. I hâve extoUed his 
high deeds. I have(l) bathed in the Thames and you 
in the pond. I go to the play now and then. We 
hâve repented of our sins. Are you up ? I rose at 
five o'clock. 

I Write daily seven pages in Italian, ten iu 
French. . . . . At what collège were you ? I came down 
at nine. We started at about three in the afternoon. 
He came suddenly. Hâve (2) you been out to-day ? 
This work will soon be published. 

They drink (some) red wine. I shall drink (some) 
white wine. It bas frozen very hard. It has rained 
ail day. It is very fine weather. I hope (that) you 
will do better for (at) the future. He came ironie- 
diately. 

I shall give it to you by and by. Do not speak 
so loud. I will come and dine with you on Christmas- 
Eve. Do you go to church to-morrow ? I will do it 
as soon as possible. 1 always rise early. As for(3) 
me I oflen walk before breakfast. I frequently take 
chocolaté and an e^g. In a (4) short time you will 
speak French. I am going to France next spring 
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l travelled in Italy for several years. Go else- 
where; they(5) will tell you the same thing. 

My house is situate in the vicinity of (6) Antwcrp, 
in the Netherlands. Robert seldom goes into thé 
country. How do you like (find)(7) London ? 

t. je me stus baigné. — 2. êtes^ous sortù-^3, quant ^.—4. 
danspeu.'^Ô, on, — 6. Anvers, sound the s.— 7. trouvez-vous? 



71. 

I passed(l) tlirough Genoa on (at) my retura to 
England. I shall go this evening as far(2) as the 
next town. Be so good as to tell me what o'clock it 
is ? It îs the custom among the Dutch. Go up stairs ; 
the Company is there. tet him(3) go dowa. 

Waiter, bring me a candie and a newspaper. He 
wants a (op) loaf. Do not forget to come and give 
me a lesson at half-past nine. I cannot come before (4) 
a quarter to ten. 

My daughter has been well educated, and my sister 
plays on the piano-forte. He(6) îs an old bachelor. 
Thèse boys(6) leam French and Italian. Tell the 
truth. Let him(7) go and see his friends. 

UjaijMSsér--2Jusqt^à la première.--^, gu^û descende.^^. 
di» heures moins un çnart, — 5. c'est un.-— 6. enfants.-?, qu*il 
mVe voir. 
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72. 

What kbd of weather was ît? It snowed. The 
moon shines. It is yery hot. It was cold. 

We (we) trust to you. I have(l) grown rîch iii 
that country. I nurse inyself(2) too much. "We go 
to bed before you. I haYe(3) taken cold. Let us make 
haste. They tormented themselves for nothing. 

He intended to travel. I travel on horseback. 
You deceived yourself. I do not remember (of) that 
event. She bas fainted away, They bave eomplained 
of you. He has repented of his.faults. We (hâve) 
walked in your garden. My fiowers bave faded away. 
I (am) married(4) a year before him. Wby(5) do 
you laugb at bim ? You bad (were) laugbed at us. 

Is it true? It îs false. We hâve exposed our- 
selves to bb anger. He was right. We (nAVE)(6) 
lost ourselves in the wood. I bathed in the river. 
We are used(7) to it. I used(8) to read every day a 
chapter of tbat book aloud.(9) 

l,jesuisdevenuricheorjetne sttis enrichi. ^2. je m écoute. — 3. je 
me suis enrkumê.-^.je me suis marU. — 5. pourquoi vous nèo^ 
quet'vom de. — 6. nous nous sommes. — 7. accoutumés, — 8. je 
UuM ordinairement tous les jours. — 9. à haute voix. 



73. 

She paints badly. You bave fancied (jtiiat) l was 
in the wrong, and on ihe conirary I was/tn the rigbt. 
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He g^ves ît to me. I do not know where he lives. He 
has sold it to us. He saw her. 

JamcSy pray tell ît to my father-in-law. Do iiot 
çive it him. 

I hâve înylted your sisters ; I do not know, if they 
are (will) oommg, Where were you? Hère, my 
dear. What hâve you done with (of) your watch ? 
Hère it is, father. Hère is your master ; mind what 
you are about (do). He always minds(l) his own 
afifairs better than (to) those of others. 

My history is short. My friendship is great. His 
hope is well grounded. 

I wish (that) you would(2) read those exercises 
several times before your master, as if you were (3) 
reading 'some(4) French book, and that without the 
least hésitation. 

1. il fait plus tUteniion à, — 2. je dêùrerais que vous luisiez. 
3. lisiex.^A, quelque. 



74. 

Theu 1 can assure you, that you cannot fail being 
able to speak the language you are studying in a 
much(l) shorter time than by following the old me- 
thods, generaliy used(2) by most masters in this 
country. 

Read them over and over again ; ne ver be tîred of 
doing so and you will succeed. 

Believe a man whose labours hâve been, for thèse 
lastten years, directed to smooth tlie numerous diffi- 
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culties which at (or) ail times liave hindered fhe pro- 
gress of those wlio are studyîng the most useful and 
the most fashionable language in Europe. 

You will noty certainly in this little work, hâve exer- 
cises upon ail the gênerai, and (upon the) particular 
rules, of the French language ; but you will find in 
it the most essential part of them. 

When once master of this practice, the reading(3) 
of some of our best authors will soon enable 

you to imitate them either in your(4) writing or (ik 
tour) conversation. 

Hâve donc or leave ofF (finish). 

1. en lien moins de tenips,-^2, dont se hervent la ptupart des, 
3. la lecture.'^A. écrits. 



75. 

Which do you choose, (will you hâve) the white 
one or the black ? 

Which came first, the youngest or the eldest ? Which 
do you love or like? Which is the best? Tell me, 
which hâve you taken ? ^ 

How pretty she is! How(l) glad I am to see you 
again ! How dangerous it is to run so fast ! 

How (2) small that house is I How foolish you are 1 
How difficult my lesson is I How pleased she is î 
How black it is ! How strange his conduct is ! 

Many(3) professors of the French language, of the 
highest(4) merit, hâve seldom found the true mode 
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of împarting(5) ît to Englishmen. Let them study 
(the) nature. 

My brothers are much esteemed. My sîsters are 
very much respected. I hâve respected my master, 
I hâve esteemed your brothers. They are (6) gone to 
Dover. 

1 . queje."^. que cette.'-^^, plusieurs. — 4. grand, — 5. /*ew- 
seigner. — 6. partis pour or allés à. 



76. 

I hâve spoken to my father. My father is loved by 
(of) his children. My mother is loved by (of) her 
daughters. I hâve sold my cow. My cow is sold. 
My horses are sold. 

I hâve finished my narration. I hâve foUowed his 
ad vice. My counsels were attended(l) to. The la- 
dies hâve danced. The ladies hâve come. The daugh- 
ters of Captaîn Barclay hâve arrived in England. We 
hâve admired the works of (tue) nature. The works 
of nature hâve been admired. 

They leamed their lessons. Their lessons are 
learned. 

We hâve put out the candies. The candies are put 
out. 

I hâve washed my hands. Will you wash my feet ? 
I should be very much obliged to you. Can you not 
wash them yourself ? No. I cannot stoop. What is the 
matter? I hâve a pain (ilO in (at) my back. Send 
for a surgeon. 
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Let us rejoice, (the) peace îs made 

Give (2) a chair to the (3) (that) gentleman. Your 
horse is very lean. You do not feed him well. Yes, I 
do> but he is rather indisposed. 

I did not sleep ail night. How do you like (4) 
the books we sent you? I find them very amus- 
ing. 

I owe you ail that I hâve. Hush ! (5) (Silence !) 

1 . *«ti;f . — 2. présentez or (2oitfitf x/-^ à moniteur or à ce, >^^ 
4. trouvez — 5. chut, sound the T. 



77. 

We hâve receîved several letters. The letters are 
sealed, and wîll be sent to the post. 

I am corne to dine with you. She cornes to see you 
They had corne to play with her, but were sent away. 

He entered (into) the room without looking at me. 

For(l) conversing, I would advise you to be(2j 
perfect in the articles, adjectives, verbs, and especially 
in the prépositions. 

I hâve (3) sore eyes. She has (4) a sore throat, and 
a sore tongue. He has a sore foot. My feet are cold. 
Her(5) hands are very cold. Be(6) quiet. 

1 . à fin de ot pour pouvoir, — 2. de savoir à jond,*-^^ faï 
mal ausi-^. elle a mal à la, — 5. elle a grand Jroid aux. • rf— 
6. restez 
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78. 



We hâve sore feet. She has a tieadache. I bave 
often a headache ; when I go to bed late my head 
acbes the next moming. Her head aches. I am hun- 
gry. He jwag very hungry. Are you hungry ? I am 
very thirsty. 

How do you do ? How do the children do ? They 
are very weÛ, thank you. How does she do ? She is 
rather(l) unwell. What is the matter with you? 

What is the (2) matter hère ? But what is the matter 
with him ? She has the toothache. 

Tht more (3) I see him> the more 1 esteem him. 
So do (4) I, and so does he. 

1. un peu» — 9. qu'ett-ce gu^ilya, — 3. phuje /«.— 4. tt moi 
aussi. 



79. 

A fisherman, who had lost his nets sent(l) to (ask) 
a friend to ask him to lend (2) bis. The milliner had 
no time to sew it. 

Tell (to) my tailor tomake me a suit of clothes, and 
to send (3) them by the coach, in the course of a fort- 
nîght. Take(4) my mare to'our meadow. Take 
care(5) to fasten the gâte; hâve you the padlock and 
the key? I am going tDpay(6) a visit to my father, 
and spend Christmas-week with him. 

How(7) far is it from hère ? ïndeed ! Your horse 
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wtll never perform (do) (3)such a long journcy in 
one day. Mind or pay attention. 

1. envoya demander à.— 2. les tient. — 3. de me Venw^er,^^ 
4. menez. — 5. ayez soin or n^oubliez pas, — 6. rendreé — 7. ctw»- 
bien y a-t-il^— 8. ne pourra jamais faire. 



80. 

Wait /or me till four o'clock. Shall you (l) be back 
in half an hour î 

Birds fly, fishes swim, and quadnipeds walk ; and 
we also walk. 

Never copy the French of thèse exercises, until (2) 
you hâve read them many times aloud(3) before a 
person(4) conversant with that language. 

Fill my glass, I am(.5) thirsty. 

How long will you stay in London ? 

Fîfly pounds. 

That is (6) not an answer. 

I beg your pardon, such an answer is understood by 
Oxonians or Cantabs. It means (7) that I shall stay 
in town as (8) long as this sum lasts. That is very in- 
genious. 

Mend my watch and hîs (fem.) My faults and 
hers (plur.) are unpardonable. Your brother and 
hers are (9) taking a walk on the lawn. 

What a handsome (10) carriage ! It is not so hand- 
some as yours. His horses are very fine ; but ours are 
handsomer ; and yours are the handsomest of ail. 
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1. de retour or reviendreZ'Vous. — 2. avant de les lire. — 3. à 
houle voix,— 4. vencCy — B.fai soif. — 6. ce nest pas là une, — 7 
cela veut dire que or je veux» — 8. tant que, — 9. se promènent.'^ 
10. bel équipage or voiture* 



Second Part of 80. 

Teffont Manor House, Wilts, Sept. 3, 1829. 

My dear Sir, 

I begin to fear you(l) hâve cntirely forgotten your old 
fiiend. Il (2) is now nearly six weeks since (that) I 
IcLst heard froni(3) you; I must(4) attribute, I sup- 
pose, such silence to your numerous engagements. 

I should bave written before, but I expected to 
come (5) down on the Ist, to yoin your shootÎDg party 
on that day. However, Mrs. H.*s indisposition would 
not admit of my leaving her. 

I am happy(6) to say she is fast(7) recovering, and 
if nothing preyents me, I shall take (8) her to Ciîfton 
next month, to spend a few weeks at Major W.'s, 
which will enable(9) us to bave the pleasure of calling 
upon you during our stay at that delightful spot. (10) 

I remain, (11) dear Sir, 

Your's truly, 

L. FOX HOLLANDE. 

H 
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I. que vota n'ayez. — 2. iîya à présent près de or voilà près 
de, . . — 3. reçu de vos nouvelles,-— 4, il me faut, — 5. je m* attendais 
à aller à Teffont or je me proposais d'aller à Teffont, — 6. je vous 
apprends avec joie, — 7. à vue d^œil, — 8. conduirai, — 9. ce qui 
nous procurera le, — 10. endroit, — 1 l.j*ai Vhonneur d'êt'e. 



81. 

Who will bring(l) back the other? VVTiat do you 
mean, the horse ! I shall leave it there till (2) I return 
next week. What an expense ! 

Let him (3) take (carry) this bill to my banker's ; 
he lives close to the Mansion House. Ask for three 
pounds of silver and tbe remainder in gold and bank- 
notes.^ 

They shake this table so much that I really cannot 
Write. ^ 

When I play at cards, I do not like to lose the (4) 
game. At what game(5) does he play? How did 
you spend your time last summer ? 

T advîse you to avoid idleness, which îs the mother 
of ail (the) vices. He admired the beauty of the 
garden. The cares of a tender mother. 

What does my brother do ? What does my uncla 
think ? 

When you (shall) return from town, bring me 
some ribbons, an umbrella, a lamp, and a few French 
books, well bound in calf with gîlt edges.(6) 

1. ramènera V, — 2, jusqu'à mon retour, — 3. porte,^^, la par^ 
tj€, — 5, jeu. — 6. sur tranche, 
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82. 

What does he ask/or ? What do you mean ? What 
are they looking/or? The lady of whom I was speak- 
ing, is my wife's father's sîster. 

The young lady who sings so sweetly (well) îs my 
friend's nièce, to whoni^you applied last year to fill the 
situation (1) of governess in her famiiy. Is it possible ? 

The reasons upon (2) which I rely (3) are good. It 
is an argument to which there is no reply. It 
is a malady for which (4)' there is no remedy and of 
which the cause is not known. 

Read this book often in French, without the assist- 
ance of (5) which, you will scarcely ever speak French 
without (6) being a few months abroad.(7) 

Hand (8) me the book that is on the table. Avoîd 
the faults into which T hâve fallen. 

The world is a stage upon which men are always 
masked. Idleness is a vice of which you cannot hâve 
too much (9) abhorrence. 

How do you translate the English word WHICH ? 
I ought to know it now. Against which. For which. 
After which. Into which. 

I thank you for (10) having given me so good an 
exercise, without a rule at the top of the page, and 
with an example, which I should hâve no doubt copied 
How(ll) are my brothers and sisters î 

\, place, — 2. mr lesquelles, — Z.jemefonde,'-^. à laquelle,-^- 
5. dtiquelj—-6. aller passer or sans itre. — 7. cfiez V étranger, 
— 8. passez or donnez* — 9. d^horreur. — ^10. de nC avoir. — 11. se 
portcfU. 
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83. 



The happiness of the people causes that of (I) the 
prince. 

The fronts (2) of the houses. I am going away^ 
vrill you accompany me ? We hâve built a very hand- 
«ome country-house. 

Give (to) my little brother his night-cap. I passed 
through the butter-market, where I met the rabbit* 
man. 

I hâve gîven hîm (of) good books. The king's 
guards. I always carry fire-arms at nîght when I 
trave]. We often 8ee(3) the king's troops pass under 
our Windows. 

I want the mustard-pot. Hand me the cream-jug 
and (the) sugar-bason. 

Paris is a delightful city, which I intend visiting (4) 
again^oovL. You were there last winter. Yes; I re- 
turned (5) thence on Monday last. 

Will he go with me? I should very(6)much like 
to go there, if I had no business hère. 

I will (7) take you there next year ; I will not go 
(there). 

1 . ce/m du. — 2. façade, sing. — ^3. nous voyons souvent poster. — 

4.cfe revoir or de retourner. — 6,jen iuis retfenu lundi 

dernier. — 6. je voudrais lien y or faimeraiB . — 7. Je vous y con* 
duiras. 
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84> 

Did you not hear what I said ? You gave me the 
milk. 

Go to the hay-market and buy me a load of hay , 
but do not give more than four pounds for(l)it. I 
shall send the boys to school with a plum-cake. I do 
not like to go on foot. 

Come and dîne with us ; we hâve (some) rîce soup, 
(ax) apple-tarty (some) roast beef, and (some) vegeta- 
bles. 

^ The money which my father sent me last year. 
(Some) onions, (some) celery, (some) cabbages, with 
a little meat^ make (of) very good soup. 

I hâve no apple-trees in my orchard. We hâve two 
little boys, seven little girls, and eleven tall servants. 
My brother and sîster hâve gone out. I give (to) her 
a lesson three times a (fek) week. 

She lives(2) in Paris. My friend is open and frank, 
but yours is cunning. This book is very small ; that(3) 
much smaller. A sweet apple is better than a bitter 
orange. 

That young(4) lady has an harmonious voice. I 
Kave called a hundred times at your house. Although 
I ara not rich, yet I am humane (towards) to the 
poor. He bid(5) them good bye with (the) tears în 
his(6) eyes. 

1. en*— 2. demeure à, — 3. celui'làé — i» jeune personne not 
dame, unless married. — 5. il leur fit tes a£eux, — 6. auœ. 
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85. 

I hâve seen hîm, and hâve spoken to him. I expect 
him to-day. I am obliged to hipi. I am going to 
8how(l) it to you. Look at that fine house, it is well 
built. 60 with him. 

He plays the king of spades, and I the knave of 
diamonds. Hâve you any hearts ? 

I play the ace. I do not like cards at ail. 
Because you are constantly losing, îs(2) it not ? I 
am sure you hâve not a single trump in your hand. 
You are a very bad player. Who8e(3) deal is it? I 
dealt(4) last time; it is your(6) tum. I beg your 
pardon; it is my(6) wife's. It is getting(7) late, 
We are six (8) and you are nine. You cannot count 
any (of) honors. 

Your fire is very low, stir it up a little. I must(9) get 
rid of this animal. You should(lO) get rid of your 
bad habits. You must(ll) know the whole business 
as soon as possible. We must be content with it. 
He is called(12) every where. 

1. vous le montrer. — 2. rC est-ce pasl — S. à gui est-ce,— 4, 
c'est moi qui aijait or Jis. — 5. c'estàvous.'--^» c'est à ma femme 
or mon épouse, — 7. U se fait. — 8. nous en avons, — 9. il faut que 
je me défasse. — 10. vous devriez vous, — 11. iifaut que vous 
sackiez» — 12. on le demande or l*appelle,\ 
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86. 



NOIR 

Important to, &c. &c. See page 1 3.. 

In the year ont thousand eight hundred and eleven. 
It was in(l) the year one thousand seven hundred and 
sixty (that) tlie battle was fought. 

She praises herself a great(2) deal too much. 
Speak as(3) long as you like.(4) I will hâve (takë) 
either of them, 

l can néither eat(5) nor drink. This carriage cost 
me two hundred guineas. Do not cry child. She 
cries for nothing. This (6) is the road to (of) Paris. 
Wedress(7) ourselves iifier (at) the "French fashion. 
His hat is in the Ënglish fashion. He died like a 
Frenchman on the field of battle. 

The guards feil into the ditch; many(8) were 
drowned; (of) others swam to (towards) the ram- 
parts. If (the) France were as rich as England, it(9) 
would be the best country in (of) the world. I know 
who speaks to me. 

1. cejiii or c*ctait en se «fonna-— 2. beaucoup» — 3 

tant qu'il tfout plaira or tant que,— A. vous voudrex, — 6. m boire 
ni manger, — 6. void. — 7, nous nous mettons. — ^, plusieurs Jureiit 
or il 1^ en eut plusieurs de noyés. — 9. ce serait» 
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87. 



Who8e(l) house b that? My uncle'8.(2) I hare 
seen the letter you (hâve) sent me on Saturday. This 
is the very word (which) I spoke to you (3) of. 

She pulled out a purse (that) she gave me, and in 
which I found a great deal of gold and sîlyer. 

I hâve sore eyes. I know whom you love. Do you 
like him better than her? Return me the penknife. 
Who has my flûte ? I hâve lent you my slate. Come 
and fetch your hat, which is on the shelf. I see him 
coming.(4) Such is always the fate of the idle. At 
the begînning of the battle I was(5) very much afraid. 

When you (will) return hère I will pay you that 
bill. He is much stronger than you. When you 
(shall) hâve done your work come and see us. 
When I hâve written(6) ail my accounts I will read 
the books you hâve had the goodness to(7) lend me 

Till we (8) meet again. 

\, à qui est OT appartient. — S. c^eit à, or à mon. . . — 3. dont 
je.—A. venir. — 6. f avais grand* peur. ~^. quand f aurai fait.-» 
7. la honte de me, — 8. au revoir. 



88 

l do not deserveyour pardon. I did(l) not ask/or 
it, I do not wish it, I do not demand it ; and therefore 
l will not ask for it, and I would not request it, i( I 
were sure to obtain it. 
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She did(2) not take them, she does not take them, 
will not take them, because she does not mshfir them, 
and would not demand them even if she thought (that) 
you would give them (3) to her. 

His sister would havc learned them if you had 
wished(4) it. Hîs mother has been very ill. Her son 
has not yet returaed. What(5) is agreeable îs often 
hurtful. What(6) I like, is exactly what she dislikes. 

What! are you playing at marbles? Fie, for (7) 
shame ! a boy of your âge to play at marbles. Any 
(8) body knows that. 

1.— ^> ne Vax, or ne le demandais pas. — 2, ne les a pas, or ies 
prenait pas, — 3. les hd donnassiez.^, si vous Veussiez désire. — 
5. ce qui, 6, ce que, — 7. Ji donc or quelle honte ! — 8. tout le 
monde. 



89. . 

When we are in company, we generally make a 
point (1) of being agreeable. 

When she scolds I get ont of the house. When I 
am at church I behave as you do. When you hâve (2) 
played that pièce (3) of music, Madam, I shall take 
the liberty of asking (to beg) you to play, God save 
the Queen, 

When I write in French I seldom use (of) the Dic- 
tionary. When I bave (4) finished thèse exercises. 
We sup at nine in summer, and at ten in winter. 

I am very fond of them 

1 forgive (to) my pupil theîr faults, when they 
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promise not to do the(5) like again. We never(6) 
thought of it 

1. notre possible de nout rendre,'^2, aurez joué.-^. morceau- 
4. f aurai — 5. — de ne pas recommencer, — 6. novs «y avons 
pa9 pense. 



90. 

Whoever(l) you meet. Apply to any(2) body who 
may thÎDk as you dd. 

Whatever(3) riches he possesses he is never satisfied; 
and whoever he associâtes with will tell you so. I 
know him so well. I am told(4)he is (h as) wortk 
twenty thousand a year.(5) 

However(6) amiable she is, yet she is not so amiable 
as her mother, Whatever may (7) be your motives, I 
advise you to mind what you are (8) about. 

Let(9) them be erer so attentive. Are they(lO) 
stupid ? 

I assure you thèse words, Whatever^ Whoever, and 
Whosoever are very hard. I can hardly remember 
(of) them. 

Repeat thèse exercises five times, and then write them 
down in your copy book. 

A certain gentlenmn who taught me for several 
years, never would allow me to read(ll) my thèmes 
off 

He had also the advantage of attending you for 
several years. (12) That is very probable. 
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1. qtd que ce soit que, — 2, à qui que ce soit, or à quelqu^n, or 
à la première personne venue» — 3. quelles que^—A. on m'a dit.'— 
5. de rente, — 6. quelque aimable qu'elle soit, — 7. quels que soient 
vos. — 8. prendre garde à vous. — 9. quelque attentives qu'ellest—' 
10. sont-ils or elles hctes or rCont'ils pas éC esprit. — 11. à haute 
voix — 12. pendant .... années. 



91. 

ïhey may excuse (1) you tofe-ilïoiyow. She i3(2) 
hemming a handkerchief. You are now learning the 
task, that you ought to hâve (3) doue last month. 

They were approaching (or) the city. 

Smell this flower. They jumped (4) over the wall. (5) 
Hère are some(6) mulberries, which are not ripe.(7) 
I threw it to her. I feel the strength of your argu- 
ment. I promise him. It(8) smelt very bad. I 
shall esteem you (9) for it. 

His cows and mine aie in the meadow. My watch 
and theirs are (10) out of order. Our country is more 
extensive than yours. 

1. on vous pardonnera peut-être or ils. — 2. ourle un. — 3. que 
*)ous auriez dûfcùre. — 4. sautèrent par-dessus le oi franchirent 
le — 5. mur, — 6. mûres. — 7. mûres. — ^ cela sentait — 9. en. 
10. dérangées. 
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92. 

I am in(l) the rigbt and you(2) are in the wrong. 
Who îs right ? Who is wrong? Throw some crumbs 
to the birds and to the chickens. 

I was just now in the kitchen ; I saw some flonr and 
some dough on the dresser. Do you give any bran 
to your horses with their corn ? Yes ; some ground 
beans also. 

There(3) are Ç»e>prints in the parlour. The up- 
holsterer is in the(^). hall ; he has brought you a new 
screen, a Turkey carpet, a new (5) sofa, a feather- 
bed, and a bedstead. Ask him to walk (6) in. 

Ask if she has had the measles and scarlet fever. 
She had then the (7) small-pox. Will you corne with 
me? No: why? I hâve chilblains. Is my whip 
mended? Is your father in the country? Is his 
horse in the (8) stable? Is your carnage in the coach- 
house?(9) I am(lO) very fond of birds; buy me 
a lark. 

l./flf raitorié — 2* eivouSf vous avez, — 3. il y a de fort belles, 
4. antichambre or vestibule, — 5. nouveaux or dans le dernier 
goût. — 6. dHe»4ui de se donner la peine d'entrer, — 7. petite 
véroU.^^. à Vccurie, — 9. dam la remise, — 10 f aime beaucoup 
or f aime les .,, à la folie. 
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93. * 

I have now a dozen(l) canary-bîrds, seven chaf- 
finchesy six dozen(2) sparrows, four tomtits, one black- 
btrdy seyeral larks, and nine or ten thrushes. 

The butcher always calls when I am at breakfast. 
Tell him to call(3) again ; ask him if he bas a leg(4) 
of mutton, some veal cutlete, and a calf's(5) bead. 

Wbat can you be afraid of ? What do you fear? 
Gardener, I want some rose-trees, currant-bushes, and 
Btrawberry-beds this year, My vine want8(6) cut- 
ting.(7) 

1. setins>r^2, moineaiup, — ^3. de repasser.-^A. gigot 

5, têiték veau.^^, a besoin cTêtrc^T, taillée 



94. 

Have you swept ail tbe(l) walks? Did you water 
the French beans? There(2) are still a great many 
leaves. Cut (3) a few bunches of grapes for (4) dinner. 

Mend my pen, if you please. He bas been danger- 
ously wounded. Have you (5) mended your stock- 
ings ? Do not blâme (6) anybody . 

She is rocking her infant. Has sbe not warmed tlie 
bed? My child will be baptized to-day. I would 
bonow that sum at(7) four per cent. Calm her anger. 
Guess who he was? I cannot guess whom you (8) 
mean. 

I 
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Do you leam(9) dancing or drawing. Do not(10/ 
rub out my writing. The Indian rubber. 

1. iUîéet. — 2. Uff a, — 3. cueillez quelquet grappn de raisin. 
4. denert or diner, — 6. ravaude,'— 6. penonnù^—^, à raison 
de, or à quatre pour, . . ,—8. voulez dire. — ^9. la danse ou le 
dessin. — 10. n^ effaces. 



95. 

The wheels of my carriage want(l) greasing. You 
are married, and we congratulate you upon(2) ît. 

I hâve won the bet (oa wager). I am in mouming 
for (of) my grandfather. Cut me some(3) slices of 
ham. He was lucky at play. The shepherd is leading 
his flock ; look at him yonder in the pastures. 

The dress-maker bas sent hotM a new gown, and 
the shoe-maker a pair of shoes, and a pair of (4) 
pumps /or dancing. You attend (5) our balls, I sup- 
pose ? Where (6) was it ? Hère. 

1. ont besoin d'être. — 2. en. — 3. quelques tranches.— 4. escar» 
pins. — 6. suivez.--^. Uait"^ or Uaii'-ill 



96. 

I took (iiad) care of ner during her stay in (at^ 
Paris, We are going 8hortIy(l) to see a reyiew< 
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The) riches are a burden to tbe wealtby. If you are 
a naugbty girl agara,(2) your papa wîU never give 
you a kiss. You are a (3) good-for-notbing felhw, 
He beats me for notbmg. I live (4) în tbe front part 
of bis bouse. 

Tbe king was overjoyed at (op) bis arrivai. (Tue) 
Dutcb cbeese sells for sizpence a pound. Their 
joumeys are ratber tedious.(5) Tbe Frencb eggs tbat 
are (6) sold in tbis country are most(7) of tbem rotten. 
Wbat are you looking for ? I am looking for my 
purse. 

Tbis wall is (h as) fourteen feet (of) bigb ; our ditch 
seven feet (of) deep. Tbe patbs of our garden are tbree 
feet wide, and tbe (8) roads of our park about(9) ten. 

Tbe air of tbis town is very wbolesome.(lO) He is 
digging(ll) a well in tbe orcbard, to get(12) water.for 
watering tbe plants. 

You bave a (13) nice ring on your tniddle finger» 
wbîcb is tbe longest. Tbe grossest insuit was to invite 
us witbout asking(14) bim to corne. 

I look upon tbis work as one of tbe most useful per- 
formances of our âge. Tbey went(15) to St. Hclena 
(16) last week. 

1. ious peu, or bienttt, — ^2. monsieur votre père ne,. . — 3. 
vaurien, — 4. eur le devant, — 5. ennuyeux, — 6. qui se vendent, 
7. pour la plupart, — 8. chemins, or allces. — 9. environ. — 10. la- 
tubre. — 11, creuse, — 12. pour se procurer de V, — 13, joUe. — 
14. sans lui demander^ or leprier d!?.— 15. partir€nt,^-i6. dey 
nière, or passée* 
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97. 



My nièce is the(l) loveliest gîrl I ever met (2) wîth. 
Ihad(3) rather Bing than play. Had you rather(4) 
go than wait for him ? Who is there ? I. Who 
speaks ? Ile. Who plays ? I do. Who will corne ? 
She. 

I must (5) lay a snare /or (to) those thîeves. Havc 
you set a trap in your orchard ? Let us go into the 
poultry-yard. We were certaîniy in the wrong. 
Were we(6) not? They will do it afterwards. 

Brush my hat. Let us give it him. I never(7) 
mentioned it to them. He has sent it them. Let him 
read it aloud. He feels il. Take it and burn it. We 
are (8) going. 

1. aimable ptrsonnej-^2. vue, or connaUte, — 3, Je préférerais. 
4. aimeriez-vous nàeux vov* en aller que de or préféreriez- 
vous. . . — 5. il faut que je tende. — 6. n^ est-ce pas. — 7. je ne leur 
en ai jamais fait mentionj^ 8. nous nous en allons, or nota par^ 
tons, or nous allons partir.' 



98. 

Study it. He has promised(l) them to him. He 
has sealed it with some black wax. Bad omen ! 

This knife is no cleaned.(2) His shoes are too 
dirty, he must (3) not come into the drawing-room. I 
am willing(4) to help you. Let her(5) alone. Do 
not tease her. You will suffer for (6) it. He has de- 
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ceived him. I hâve (7) deceived myself. Undeceive 
him. Do not undeceive him. 

Look at it. Do not look at it. Write it. Do not 
Mnrite. 

I am happier than if I had married (8) her. Her 
temper is so peevish,(9) that there is no (10) living with 
her in peace. You behave with ail the prudence be-* 
coming(ll) your âge. 

We had rather(12)walk than ride (in carriage). 
Ladies babble too much. Giris prattle, and always 
will prattle. Listen to the warbling of the birds. 

Tell (to) the maid to put on the table the pepper, 
sait, vinegar, and mustard. 

1 . les îm a. — 2. propre. — 3. il ne faut pas qu*tL—4.je veux 
bien. — 5. laissez-la tranquille, — 6. vous le paierez. — 7. je me suis, 
8. ipousce, — 9. acariâtre. — 10. qu*on ne peut vivre, or qu'on 
ne saurait — 11. qui sied à. — 12. aimerions mieux, or préfére- 
rions aller à pied. 



99. 

Send her away. She is a great[(l) deal too careless. 
If we could tame(2) our passions, how much happier we 
should be. The silver forks which I bought(3) in 
Paris are not so strong. 

He has been dragged (4) into the most fatal errors, 
which hâve ruined his constitution. They now receive 
me in (of) the most civil (5) manner, I had (6) rather 
beg my bread than (7) submit to such hard(8) condi- 
tions 
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Have you seen tbem ? I do not scold them. He bas 
finished my picture ; is it lîke(9) me ? The likeness is 
indeed excellent. How many (of) sittings had you ? 
Half a dozen. He draws(lO) uncommouly well. 

1. de beaucoup trop. — 8. domplert^Z. foi achetées o.— 4. 
ent^ainé. — ^5. affalîe, or polie.-'-^, f aimerait mieux mendier, 
7. que de me soumettre à, — 8. des . , , , nduresp or de pareilles 
coTu^iftons.— -9. me ressembU't-îll'^ïO, on ne peut mieux. 



100. 

I was overturned last summer, and my horse was 
very much(I) injured, but 1(2) escaped unburt. Was 
it(3) not near (of) our bridge? Yes,*close(4) to it. 

I ne ver was dazzled by (of) bis immense wealtb. 
Do you swim ? No, I am no swimmer ; but I regret 
very mucb my natural aversion to tbis useful exercise. 
I am trying(5) to induce tbem to do it. 

Tbe wbole is not wortb five pounds. How mucb 
does tbe wbole (6) weigb? He is wboUy taken up 
in (7) composing (of) works for tbe use of bis pupils. 
Drawing is a pleasant(8) amusement. 

1. se blessa grïèoementf or fiit grièvement blessé. — 2, j'en Jus 
quitte pour la peur, ot j'échappai sans une igratignure, or je ne 
reçus aucun mal, — ^3. n^ctait^ce pas, — 4. tout au prh* — 5. je 
tâche de les engager à. — 6. combien pèse le tout, "^7, à corn» 
poser des. — 8. charmant or joliy or agréable. 
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101. 

There are in this stuff several colours well inter. 
mixed,(l) namely, yellow, red, green, blue, brown. . . I 
was standing at the door, when I saw (2) hîs Majesty 
the King of France pass. 

The horses of this farmer are very lean ; you do not 
give them oats enough. They are blood horses, Sir, 
and you are (3) well aware that they would not look 
much(4) better, were(5) I to give them three times as 
murh (op it). 

I hâve examined your bîU twice, and I think you 
hâve made a mistake. I will(6) call the landlord, 
Sir, for I am only waiter at this house. 

Who(7) preached this moming? The (8) curate, 
Sir. How so? Is the (9) rector ill? No, Sir, he is 
gone to(lO) London for a short time. 

1. $avoir: — 2. vis passer sa wiajestL — 3. savez bien que,-— A. 
ûuràeni . . . meilleure mine. — ^5. si je leur en donnais. — 6. je vais 
chercher^ — 7. a prêché, — 8. vicaire. — 9. curi, — 10. allé passer 
un peu ([g temps à Londres. 



102. 

Take(l) my boys to school, James, and take care to 
drive carefuUy . Is the horse (2) put to ? The minîster 
wiU never give your pétition to the king, because its 
contents (3) are contrary to his plans. 

The lands in (of) that country are unfruitful but 
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miglit be improved, if(4) properly cultivated. Leave 
it or take it. Copy my manuscrîpt(5) faîrly, and 
bring it back(6) to me on Saturday moming, as I în« 
tend sending it to the printer on Friday next. 

.Undress thèse children, they are quite sieepy. Put 
them (7) to bed. Sell them to us. Buy them some 
sugar-plums. Kill him. When I hâve given you a 
lesson, I must go to the vicarage. Children are fond 
of them. 

When you hâve forgîven him his faults, I expect you 
will forgive me mine also. You are (8) right. 

1. conckniez. — 2. attelé. — 3. ce qu*elle c«fitf«if.— 4. st elles 
étaient bien cultivées. — 5. au net. — 6. et me le raipportez. — 7. 
couchez-les. — 8. vous avez raison. 



103. 

When I hâve heard him, I shall be able to judge of 
his abilities. When I hâve leamedFreneh, I intend(i) 
to study German. When they hâve answered my (to) 
letter, I will then go and 8ee(2) them. 

When I hâve friends staying(3) with me, I seldom 
study. When I am in France, I do as they (4) do in 
France. When she is staying at Brighton, she goes 
to the chapel royal. When I hâve finished this little 
book. 

I hâve seen him, but hâve not spoken to him. Do 
you send any more (5) (of it) ? Pray, do not send 
me any more (of it). I believe him. I do not be- 
lieve him. 
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You area Frenchman? Yes, I am, Sir. Are they 
rich ? Yes, they (6) are» Are they corne ? No, they 
(7^ are not. Were(8) you there ? 

1 .je me propote cP, otfai Vintention d*, — 2. les voir. — 3. chez 
woi.— 4. on fait — 5. en envoye%mvous davantage, — 6. ils le, — 7. 
le sont pas.-'^S, y Ute%^ous or itiei-vous là 1 



104. 

I hâve been ill, and àm(l) still so. I am very sorry 
to Kear (2) it ; do not be frightened. She is joking. 

I thank you very much, Madam, for (of) ail your 
kind(3) attentions to (towards) my children, I hope 
they hâve not been (4) troublesome. 

He launches înto(5) company to forget his grief. 
You hâve softened his heart. 

Besides ail my household expenses I hâve also my 
taxes (6) to pay. 

1 . le suis encore. — 2. de rapprendre. — ^3. attentions polies, or 
bontés.--A. importuns. — 5. monde. — 6. contributions^ or imposi- 
tions» 



105. 

He will gradually (1) make a fortune. I play {,*J) 
fairlj^, but you always cheat. I hâve learned six lines 
at (^ the most. - 
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She sets (4) every thing wrong. Hereafter I will giVe 
you(5) my custom. I usually rise at five (hours) 
both summer and wînter ; breakfast at eight, dîne at 
twOy and go to bed at nîne. I ran to his assistance. 
She fell suddenly. How (6) far do we say ? How far 
did you read last time? I hardly ever see them, cx- 
cept on a Sunday, at church. Go that(7) way, you 
will meet her. I had(8) rather go thîs(9) way. This 
field lias been sown toith (of) turnîps. 

1. peu à peu, — 2. de bonjeu»-^3, tout au plus, — 4. met tout 
de traven, — S, prati^.—Ô. jusqu'où ripctons-nousl — 7.par^là, 
S. f aimerais mieux, otf aime mieux, — 9. par^ici, "^ 



106. 

Can(i) you play at chess ? Do not 8tir,(2) my dear 
child. 

My land is sown (3) with wheat. This field is 
planted with (or) potatoes. I hâve lived (4) this year 
in four différent places. (5) 

Is he still alive?(6) He was then alive.(6) Was 
8helinng(6) when your uncle died ? Louis the Eigh- 
teenthdied(7) in the year one thousand eight hundred 
and twenty-four. 

I hâve counted ninety-seven pages in this book. 
George the Fourth was crowned in the year one thou- 
sand eight hundred and twenty-one. 

1. savez-voust — 2. bougez, — ^3. tfiwée.— 4. demeura, — 5. cn- 
droits, — 6. en vie. — 7* mourut, 
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107. 

The same year his consort (1) âtti. Does he really 
owe so much money ? 

You corne too soon ; it is (2) only a quarter (3) to ten. 
We agTeed(4) lasttîine(5) that I should receiye my 
lesson at eleven. He travelled by land. Between 
you and him there is somethiag that I cannot yet find 
out. 

A, servant walks behînd his master. For want(6) 
of assiduity, he will never succeed. He is gone to 
ineet(7) his master, instead of minding(8) his business. 
You receive (some) company, and neglect that which 
-would ensure a respectable maintenance for your fa^ 
tnily. 

I lent him, last month, seven hundred pounds, at 
four per cent. This old (9) miser never spends a shil- 
ling. They hâve blemîshed (10) her réputation. Pour 
some 0^1 into the bottle. Go to (II) my father. 

1. ^oMe.— 2. il n'eti que,-^3. dm heurt» moins un quart ^-^ 
4. nous sommes convenus, — 5. fois. — Q, faute cT. — 7. au-devant 
de, — B' faire attention à, or vaquera- — 9. vieil avare. — 10. terni, 
11. 



108. 

Hâve you yet seen the new(l) weights and mea- 
aures ? Do it quickly. 

Ail the good8(2) that were(3) în his warehouse 
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were (4) burnt. At what time did that fire (5) Yiappen ? 
The General was attended by (of) the chief (6) officers 
of the staff. I am (7) now in hopes of overcomîng (8) 
ail the diflSculties of that beautiful language. 

Do they go(9) to church? I attend (10) lectures 
on chemistry every Friday. 

He never attends to hia Frcnch. My master attends 
me once a week. Who attended your daughter durîng 
herlastillness? 

1. nouMatw.-^S. marchandkei.'^Z. quise trouvaieni.'-^. ont 
Uéfùe furent*-^^. prù,^^. pnMcipaux.-^l^feip^rt^^^ sur 
monier^-^9» voni-iU. — 10. je wis (ohm les. 



109. 

He generally attends the family. Who do you 
mean ? Dr. B. Now, my dear children, attend to 
what I say. He attends the market every Wednes- 
day. 

Does he condescend to do that? A man of such(l) 
abilities. We shall go over to (ik) France next sum* 
mer. WUl you go (pass) over the water ? There îs a 
boat and two watermen ready to take us over to the 
other side. 

What a(2) story ! The(3) Bishop is expected hère 
uext Tuesday. If he believes such nonsense» he must 
(4) be a great sîmpleton. 

A buU défends hîmself with his homs. A mad dog 
hai^ been killed. He îs plunged(5) into misfortuae ; 
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who will(6) extricate him ? I hâve a (7) large family 
to provide for. I am tired of writing. It rains hard.(8) 
I delight(9) in reading such books. Penise my news- 
paper. 

1. de si grands. — 2s conie. — ^3. on attend ici T^/çtte.— 4. il 
foui qiiil soit bien hite. — S.plongL-^e. Ven retirera.— -7 . une 
grandcy or nombreuse.— %. à verse. — 9. j'aime beaucoup, or je 
mepîaisà. 



110. 

He takes(l) great pleasure in hunting. We cannot 
hear(2) each other speak. Of what stufiT is your gown 
made? Look at that fop (or dandy); he(3) seemg 
quite plea8ed(4) withhimself. 

They hâve (5) declinéd having any thing to do (6) 
wîth it. They bear his insulting conduct with patience. 
I could(7) not, I am sure. 

1. JD71 seul plaisir or amusement c'est. — 2. s'entendre.'^, a 
tair. — 4. content.'^^. refusi de. — 6. de s'en mêler. — l.je ne le 
pourrais. 



m. 

I cannot (1) bear him. The bee is the emblem of 
industiy, and was taken(2) by the late Emperor of the 
French for his arms. The slave-trade has been abp* 

K 
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lished in this country/or (giKCE) several yean. We 
eut the ears of (to) our dogs. It is yery crael. They 
are (3) talking togetker. 

If we were (4) to listen to them. We cannot bear(5) 
the sight of them. They are (6) likely to talk till to- 
morrow. A cat is sly. That man is deceîtful. Cats 
are (7) fond of mice. Children are fond o/pleasure. 
From what county do you corne ? From Sussex. 

Leave (8) off crying. Hâve you (9) left off doîng it ? 
Has(10)he left off going to bed at nine? (The) 
drunkenness has been at ail times looked upon as a 
vice, which destroys the happiness of families. 

Let us ait down in the shade of this oak. I hâve 
forbidden (to) the maid to(ll) use this set of china. 

l,je ne puis le sentir or le souffrir, ~^2, adoptU. — 3. ils sont 
à causer or parlent ensemble,^^, si fious les écoutions, — 5. 
nous ne pouvons les sentir,--^, ils parleront probablement. — 7. 
Mment les. — 8. m pleurez plus. — 9. ne le jbites'^jou* plus, or 
avez'vous discontinué de kfasrel — 10. ne va-t-Uplus se coucher 
à. — 11. de se servir de. 



112. 

A man of wit(l) and of éducation is not always the 
richest. Do (2) not hinder him from (3) studying. 
After(4) having declared my senuments. They were 
quite intoxicated; so(5) much so, as not to be able to 
retum home that night He ill-treato his children. 

What a fine poplar! Tou(6) must eut down that 
valnut-tree. Wolves yearly destroy(7) in France a 
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great number of cattle. (8) My last serrant was a 
gréât rogue. The storm began at three in (of) the 
mornîng, and lasted nearly (of) four hours. It thun- 
dered, lightened, and rained as fast as it could(9) pour. 
Let us spend this Ghristmas merrily. So(lO) we 

1. £r«/)n<*— 2. ne V empêchez pas. — 3. <P étudier.-'^, avoir. 
5. au point quUs 110.— 6 U/aut que vous abattiez, or que vout 
fassiez abaiire. — 7. détruisent. — 8. hestiaux,-^9* à verse.— 10. 
c^est bien notre intention. 



113. 

My library contaîns(l) above (more of) ten thou« 
sand Tolumes; namely« Travels, Historiés, French, 
Italian, Greek, German and Latin authors ; some ex- 
cellent Works on Geometry, Astronomy, and Mathe- 
matics. You will not find in (2) it one single novel ; I 
hâve banished them (f&om it). 

The carpenter(d) has forgotten his hammer. Give 
it me, I want(4) to hang up this (5) picture. 

I am(6) told you had leamed music, hâve the good- 
ness to tell me, what difiference there is between a (7) 
âat and asharp? 

1 . contient phtàde. — 2. n*y trouverez pas un seul — 3. merm^ier 
4. je veux or vau attacher or pendre. — 5. ce tabl eauà 6. on 
m*a dit.'^l. entre un bémol 
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114. 



How many quavers are (1 ) tbere in that bar ? Count 
(beat) the time. You do not keep (are in) tîme. 
I am sorry to say (that) your fingering b bad. How 
many do you count in a bar ?(2) That note is too fiât, 
the other is too sharp. You bave no ear.(3) My 
ear(4) is excellent. 

Who tunes (5) your (6) instrument? Mr. W. of 
Chelmsford. It is a good instrument. Now mind 
your tîme. 

He seldom brews (of) any good béer. Yidd to 
bis (7) entreaties. Subdue your • passions. My child 
is quîte(8) spoiled. She never(9) spoils her children. 

1. combien y OrUil de, — 2, à la mesurée — 3. Voreiliejine,-^^. 
foi Voreitte^—S, accorde, — 6. jnanof or forté-piano. — 7. à scm 
irutancet.^^, iottUirfaii, or entièrement gdtU,^-^9, gâtejamaia. 



115. 

I bave broken my wbip, take(l) (carry) it to the 
collar-maker's. You bave dropped(2) your thimble, 
pick it up. Take your yard, and let us measure this 
Gros-de-Naples. 

It is as(3) sweet as (some) boney. Buy me some 
lemons and some oranges. A pickpocket bas stolen a 
few sovereîgns from me. His child died before he was 
of (4) âge. 
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Hold your longue, I cannot read. Sailors seldom 
become rich. In my(5) opinion, a hogshead of béer 
Î8(6) not worth a dozen of(7) wine. . 

t. portex lechegj^^. Utùu tomber. — 3. attfst «ucré.— 4. avant 
fn*Ufût ftuj^ewr or ta nu^oritt,'-^, selon mot.*^. ne vaut pas, 
7. de bouteilUt de. 



116. 

The doctor entertains (has) slight hopes of her re- 
covery ; the physician also attends her once a [ver) 

I wear (some) silk stockings, they are nearly(l) 
wom eut ; I must buy another pair (of them). They 
are tîght,(2) they do not (3) fit you. 

It snows(4) and has done 8o(5) ail night. In case 
you(6) want any (of) thing, I hâve placed the bell on 
the table. I am going to(7) the tea dealer's and (to) 
the tailor*8. 

She is a nice girl,(8) but very idle. Whatever his 
intentions may be, they will be condemned. The ape 
resembies (to) man. 

1. presque usés. — 2. trop Uroits, or vous serrent. — 3. von/.— 4. 
neige^^. U a neigL-^^d. ayez besoin de, — 7. c^r.— 8. cfiar- 
wanief os aimahle. 
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117. 

On Twelfth(l) night we hâve generally a few friendf 
to sup with us; tt is an old custom, and I like to(2) 
observe it. My grand-daughter is gone to schooL 
Whatever your faults be, they(3) will forgive you. 
Whatever you may ask, they(4) will accède to yout 
wishes Tall as she is, she bas no strength. That 
cannot(5) be endured. Thou art a madman. How 
darest tbou speak tbus to a man of bis rank ? It is a 
very genteel(6) family. 

It is ail (7) over with (of) bim. Did you(8) suc* 
ceed in catcbing bim? Has be(9) been able to'tame 
bim? Tbîs ink is too tbick, it does not(lO) run. I 
bave finisbed my task. 

1, le jour des rois, or à lafite des,,,é — ^3. à Vohserver.-^ 
3. on vous les pardonnera,'—^, on se rendra, or acquiescera 
â vos. — 5. on ne peut le souffrir, or cela ne peut se supporter 
6. comme il faut,^-7* c^en est fait de. — 8. avez-vous pu or 
réussi à» — 9. a-'t-il pu. — 10. coule pas. 



118. 

Tbougb(l) be be ever so attentive, yet sometbing is 
wanting. Rub out ail thèse lines. 

The wasberwbman bas notbrought (2) back your linen ; 
there are many tbings(3) wanting ; namely, one coUar, 
three pocket • bandkercbiefs, b^ack silk-stockings» a 
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white under waistcoat, two pairs of wrîstbands, three 
frills, and one nightcap. 

Every (4) one who is accused is not always guilty. 
His friends (5) were at a vcry great expense in educat- 
ing him. Has he any money leftfÇS) Put in (7) 
some cinnamon. 

When my uncle was in (8)India he had several 
camels, and (9) brought one over to England. London 
is far (10) (much) more populous than Paris. 

1. quelque attentif qu*il soiL — S. rapporte. — 3. qui tnançuent. 
— 4. tout accusL — 5. ont beaucoup dépensé pour, or Jait de grands 
tacrifices pour. — 6. encore, or n'a^t-Uplus (f .— 7. y, or de dans. 
— ^. aux grandes Indesj> — 9. en amena un m.— 10. bien plus. 



119. 

I have not followed his steps in every (1) thmg. 
The rules of the grammar are not always intelligible to 
young(2) people. This turkey is very fat. I have a 
pain (3) in my back. Pare (4) your nails nicely. 

The church bells have been ringing ail day. On 
(at) what account? The mark(ô) has been passed. 
The loss(6) of time is to be lamented. The (7) mob 
did a great deal of damage in (the) King Street. 
Were (8) there many mistakes in your exercise ? There 
as not a rose without a thom. Who (has) sent me 
thatî To play well(9) on an instrument, is a gift of 
nature. 

The king's death happened(lO) about three years 
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after the coronation of his cousin. His faculties were 
very much impaired(ll) long before his laie illness, 
which tenninated(12) his fTail(13) existence. Lend 
me your horse. 

l,tei traces en tout. — 2. jeunes gens or jeunesse. — 3. mal au 
dos,—^, rognez^ous les, — 6. la marque est passée, or on a passé 
la marque, — 6. on doit toujours, or devrait regretter la perte 
....-^7. la populace oi canaille fit beaucoup de dégât, — 8. y 
avait'il, — 9. bien jouer de quelque or d'unj-^lO, arriva environ, 
11. affiaibilts. — 12. termina, — 13. faible, or Jrélc, 



120. 

The Duke*s carnage has just(l) passed. I hâve (2) 
just arrived from Scotland, where I passed (3) the siim- 
mer. 

The cat has scratched(4) my (the) hand. If you play 
with the dog, he(5) will bite your finger. Will you (6) 
wash her head ? Give your (the) hand to her as (7) a 
sign of réconciliation. Snufif the candies. Blowyour 
nose. 1(8) hâve huit my foot. You tread(9) upon 
my feet. 

We do not always see those who see us. We often 
love those who do not love us. He loves us. We love 
him. We love them and fear him. We speak of 
him. 
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1. vient de passer. — 2. /arrive à l'instant. — d.faipmté. — 
4. m*a êgratigni la,"-^. il vota mordra le, — G, hi lavtr Ut* — 
7. en signe de, — S. Je me smsjiut mal au, — 9. t^itsme marche». 



121. 

We know them. We understand them, It îs évi- 
dent he has(l) improved in his studies. It Is necessat^ 
to attend to one*8 own afikirs ta thrîvè(2) m tbia 
world. 

I like those whom we hâve met, but those who called 
on usy do not seem to like us. The boy h as eut (3) bb 
tongue in playîng wîth the scissors. He loves play, 
My hands(4) are cold, Wann youraelf. 

Church(5) begins at eleven in the moming^ and at 
three in the afternoon. They ail (6) went out 

1. est avanci, or a fait des progrès,"-^, pour faire son ehemin 
3. s*est coupi la^^~A.f ai froid aux. — 5, Voffice dwin. — 6- iU 
sorjirent tous Sound the s, or Us i en furent. 



123. 

Who preaches to-day? Do y ou mean in the tnorn- 
îng ? Yes. Doctor W. Had you a good sermon last 
Sunday ? What(l) time did you get (ahhived) there? 
Very late. It was not our fault : the clocka dLâer(2) 
to rnuch. 

Digitized by VjOOQIC 



106 LK TRÉSOR DE 

Put every book in its place. He (3) cpmmitt faulU 
(AT)every(4)mmute. Heha8the(5)toothache. What 
a service he bas rendered tô his country ! 

He will be rewarded (for it or them). l amin 
want of a good servant, who caù wait(6) at table. 
Nothing can prevent your goîng(7) there. I bave 
been (8) watcbing tbis bour. 

l. à quelle heurej^2, s'accordent si peu.— d./atV.— 4. à 
chaque instani,"^, mal aux dents. — ^. qui puisse servir â.-— 7. 
i'Sf allers — 8. il y aune heure que. » • . . 



123, 

Every (1) one is afraid of tbem. Did you(2) take 
(carry) your prayer-book to churcb ? 

What do you think of my work ? ' If it, in some 
ineasure,(3) improve (4) my pupils, I shall think myself 
fully rewarded. 

Do not look at that tree. Do not forget that. 
Take tbis, Carry it to your poor father, and tell bîm 
I wish (5) I could do more for him. 

He is a dangerous man. The English fleet set sail 
tbis day at three. What ! on a Sunday ? Yes, sailors 
prefer that day to every (all) (6) other. 

1. tout le monde, — % avez'vous porté. — 3. «iflnièrc.— 4.Jîitre 
faire des j^^. je désirerais, or voudrais pouvoir Jiàre.'-^» à tout 
autre. 

Digitized by VjOOQIC 



1,'icOLIER FRANÇAIS. 107 



124. 

I can 8ay(l) for certain, that of ten ships sailing 
from our ports, seven(2) (otthem) sail on a Sunday. 

I made this remark during my stay at Gravesend, 
wbere most of our £ast Indîamen stay a short time pre- 
yiously(3) to their sailing for Madras and Bombay. 

Do not plague her, I say.(4) 

\.pui8 certifier, — 2, il y en a sept qui. — 3. avant de partir. 
4. vous dis'je. 



125. 

I am(l) ordered to follow you wberever (2) you go. 
Spare(3) your health more than your raoney. The 
king's palace will be illuminated. 

A quire of paper. Half (4) a hundred of pens. A 
bottle of red înk. 

Your copy-book is not ruled; give me your ruler 
and your pencil that I may rule it. Hâve you any 
blottmg paper ? I want (5) to rub out this line : give 
me your Indian-rubber. Our glass is cracked, The 
coach (6) starts at five on Monday, 

1 . on m'a oràtmni de vous. — 2. partout oè, — 3, épargnezr^A. 
un demù^ent de. — 5, je veuXj or voudraîs.^^^ part. 
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126. 



He stares in her face. Do not stare at us. He 
smokes in the présence of the ladies. It îs a French 
custom. It does not matter ; ît is not genteel.(l) 

The chimney smokes uncommonly. Send for the 
bricklayer. This poker is red Aot(2) Do not leave 
it in the fîre. It is dangerous. 

Is your tea sweet enough? Ann, I haye no (ov) 
spoon. Put my bunch(3) of keys in the cupboard. 
It is very vulgar. Hère are roUs quitehot.(4) I pre- 
fer toast. 

May (5) you be blessed! How(6) thîck tbe fog is! 
At what o'clock is the tide to-day ? 

What a dust you make I 

1. comme U famt,'-^^, tout rot^e.— 3. /rouistea».— 4. toui 
€haudt, — ^5. fniûstejv-votii.*-^. que le. 



127. 

You (1) must hâve new gravel laid on the walks of 
our garden. A spark flew(2) out and set (ire to the 
whole building. 

There are seven days in the week. Hâve the good- 
ness to repeat them in French. YesX3) Sir. I think 
(that) I hâve learned them ; I will try(4) to remem- 
ber them ; Monday, Tuesday, Wednesday, Thursday, 
Friday, Saturday, and Sunday. 
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Very well ! there are twelve montlis in the year ; be 
80 good as to say them (repeat), also, in French. 

January, February, Marcb, April, May, June, July, 
August, September, October, November, and Decem- 
ber. 

The four seasons, if you please : Spring, Snmmer, 
Autumn, and Winter. In what month(â) is your 
birth-day? I spent the Easter week with them at 
Morton Hall, the country-seat of my uncle. Christ- 
mas will soon come.(6) 

1. il vous faut Jaire mettre, or il faut que vous fassiez mettre, 
2. sauta. — 3. oui, monsieWy volontiers, or avec plaisir,--^, je 
vais tâcher dcj--^, tombe. — 6. Rapproche. 



128. 

The beard of this vénérable old man nearly reached 
the ground. He fell on his knees, and prayed to God 
to 8aye(l) him from such a perilous situation. 

Give me your left-hand, I want (2) to try this ring 
on your finger. I hâve eut my thumb. Your nails 
are too long, you should eut (3) them. Give me a 
nail, I want to drive it înto the wall. 

She has learned dancing, and yet she does not pos- 
sess a genteel(4) carriager 

Hâve you slept well? I always sleep well, Your 
sleep has not been interrupted. My horse had(5) a 
falL 
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1. soustraire ff. — 2. je veux. — 3. rogner ov couper,"-^» porl 
gracieux. — 5. s*est abattu. 



129. 

The noise of the carriages often prevents my sleep- 
ing(l) in London, but never in the country, where, of 
course, the bustle(2) is not so great. 

There are five sensés, namely, the sight, the hearing, 
the smell, the taste, and the feeling. The small-pox is 
în the village. I would advise you to take care of 
yourself. I do not fear it; I was inoculated severai 
years since. 

Did you (3) not cough in the night? Yes, nearly 
the whole (the) night. 

1. de dormir, — 2. tapage, or bruit. — 3. n'avejs-votif pa$ ? 



130. 

I was (1) bled last winter for a very obstinaite cough* 
I hâve a pain in my arm, — Your finger bleeds. I see, 
it is nothing but a scratch. 

No one can be free from envy. His firmness was 
admired even by his enemies. His eageroess in ful- 
filling (2) his duty. He grumbles (3) for ' nothing. 
He is never pleased. The plough b one of ithe most 
useful implements m husbandry(4) ; how cou^ld we till 
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our lands without it ? My ploughmen eam eighteen 
shillings a (p£r) week. Tlie cart îs loaded. I am 
sorry. 

l.oumc siàgnaj OTJeJus saigni^ — 2* à remplir. — 3. gronde, 
4. eu iahouTdge. 



131. 

What is his complaint? What ii she crying(l) 
for? The ahovel îa bent, The tongs are so rasty tiiat 
they canoot be placed îa the drawiog-room, A 
pack (2) ûf cards costs more in England thau five 
pacts în Paris* The pillow is too hard. The hands(3) 
of my watch are broken ; l must (4) aend it to the 
watchmaker^3 (5) tohave the m inended.(6) The jeweller 
13(7) waîling to show you some earxings They are 
nght{8) down gamblers, 

1. pQurqvioi pleure, — 2, jett de, — 3, aigailks. — 4» il fiut que 
je l'envoie. — 5. à^ or cAe^ rhorlogcr. — 6.Jhire raceommat^M 
7.vient,—B.fieffcs. 



132. 

The ashes weïe thrown(l) away, I am going to 
bavesome to-nîghL(2) H as (3) he inquired after me? 
What is the ineaniiig(4) of that? ï thoaght it was 
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ater. I hâve hart(6) my hand. Let us go and skip 
v^ith(6) the rope. Hâve you a bail? I hâve missed 
the bail. I will(7) make room. May we go out now ? 
I thought that it was later. Is there a lump ? Bear it 
patiently. The sun shines*^â> 

1. au vent — 2. ce toir, — 3. setUil informe de téiai de ma 
saniCf or m^a-M demande or e^t-il demandé de met nouvelles, — 
4. qu* est-ce que cela signifie, or veut dire f ^-6. je mestdsjhit 
mal à. — 0. à la corde. — 7. Je vais faire de la place. — 8. U 
fait soleil 



133. 

The wind(l) blows hard. It is 8ultry.(2) The 
weather is cloudy(3) thîs morning; is the wind 
changed ? I beg you will excuse them. I hâve made a 
good breakfast. Let us take a walk. Let us (4) put 
off the walk to another day. I préfer your small béer. 
I must(5) go this morning to an auction. I hâte 
the fashions of that country. Is he out of doors ?(6) 
This is the lowestprice. Is it right? I wish you a 
pleasant walk. It stops (7) sometimes. The moon 
rises early. 

1. il fait grondé — 2. chaleur ito^ffante. — 3. temps couvert, — 
4. remettons.'-^, il faut que faille ce fna^ln.— 6. sorti, — 7. elle 
iarrite. 
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134. 

There(l) will be enough for that. We shall be de- 
lighted(2) to see them. He takes(3) much pains to 
do it. He heard it. They are lazy. 

The sea is rough.(4) Make a (some) noise. Do 
not be so stîfiT. I cannot bend. Bend slowly. Your 
head is upright.(5) 

It is as smooth as (some) velvet. Feel (6) m y puise. 
Show me your (7) doU, m y sister. Let us eut for 
deal.(8) You hâve taken my fi8h.(9) We m\[ not go 
there. 

lAly en atero.— 2. charméij'^Z, il se donne, or i7 pr^end.^A. 

agitée, — 5. c/rot/e.— 6. tâteZ'-moi, — 7. ta poupée, — 8. à qui à 
fuxre. — g, fiches. 



135. 

Feel my hand. You did not look at the rule»< 
You do not(l) improve. I hâve made a new aproTi.(2) 

What a (3) sloven he is! Is it right?(î) 1 do noi 
play(5) high. How much has he paid? (FaoM) 
whence came you ? 

1. n'avancez pas,^2. tablier, — 3. qu'il est — 4. bten^ or juste, 
5,grosjeu^ 
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136. 

Bring in the caïd table. She looks(l) well. She 
îs quîte recovered from her late illness. There(2) is 
too much of it already. I shall discharge (3) my clerk 
in the course of a month. 

What is the matter with your hand ? What is the 
matter with you? I will hâve them(4) do so. Give 
me ten (of them). They (5) say he is dead. I am 
told(6) you hâve acted very much to the dissatisfaction 
of your friend. 

They (7) pity him very much. They accuse(8) them 
wrongfully. 

l.eUea bonne mine. — 2. il y en a d^jL — 3. renverrai.''A.Je 
veux çuUlsifassent ainn. — 5. on dit. — 6 on nCa dit. — 7. <m.— fil 
on ies accust à tort. 



137. 

It îs(l) said (that) we shall soon be rewarded. 
M^e hâve (2) been told (that) it (3) will not be neces- 
sary. They(4) foUow the fashîons. 

My eyes(5) hâve at last been opened. They(6) 
hâve amused the children. I am (7) assured that he 
has left the country. They(8) hâve sung a very fine 
song. 

They(9) hâve not attended to the orders. They( 1 0) 
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bave been falsely accused. — It is very much lameuted. 
It îs expected(ll) every day. That has(12) been well 
played. 

1. on ^r-^2, on nous a dit que ce, — 3. que cela ne.— 4. on 
suit. — 5. on tn*a enfin dessillé les* — 6. on a. — 7. on m*a. — 8. ils, 
or elles ont, or on a. — 9. on n'a pas, — 10. on les a, — 11. on s y 
aUend,-^\2, on a fort bien. 



138. 

I (iiave) am eight years old, Lay(l) the clotli. 
Pull (2) off your coat. Put on your gloves. Pull (3) 
q^his shoes. 

To whom do (4) thèse belong? I sell cherrîes /or 
t\vopence a (the) pound. Is the fire out?(5) Are 
my boots mended ? 

Let us (6) corne. Let us dance. Let us read. I 
do not like cards. 

How many tricks hâve you gained î Seven. What 
is he ?(7) he is nine. 

1. mettez,— '2, ètez.^ déchaussez-le y or ôtez-lui ses* — 4. à 
qui appartiennentf or à qui sont ceux, or cellei"ci,'-^5» éteint 
6. allons» — 7. combien en a-t-ïl 9 
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139. 



I 8^ a wiDdmilly some sîlk-wonns, and a flower-pot 
He wantenjl) (of) a watch, some gunpowder, and (of) 
a box ot colour. I bave bougbt a tea-cbest, (some) 
fire-arms, and a cofTee-mill. Brîng us a wine-glass 
some letter or post paper, and tbe ink-bottle. 

I was in tbe (2) corn-market, wbere I met tbe pîe- 
woman. I bougbt an apple tart, and a cream-cbeese, 
aiso a silver milk-pot. I never eat rîce- pudding. 
Has be called tbe oyster(3) girl? Wbere is tbe 
flower-basket ? Tell (to) tbe butter(4) man to bring 
me next week tbree pounds of fresb-butter. 
(5)TeU tbe wine-mercbant I do not like bis wines. I 
will settle(5) bîs bill, wben I am (shall be) in town 
next montb. 

L U a heto tnéTf ùtU lui faut une, 2. hane, or marché 

au hlê, — 3. écailler e, or femme aux huUre$, — 4. marchand de, 
5. dites au— 5. réglerai, oi paierai. 



140. 

I was(l) boni, saîd be to me, on tbis bappy island 
Tbey were(2) walking on tbe (3) sea-sbore* Tbis is 
not in unison(4) with your feelings. Will you not 
speak to ber on my(5) account? Give me your 
account.(6) ' 

Agreeably(7) to your orders, I bave bîred a good(8) 
bouse witb a large garden and a fisb-pond. Tbere is 
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a pump, a well, stables for twelve horses, a coach- 
bouse, two «water-mills, a small windmill(9) on the top 
of a bill, twenty-five acres of meadow land, three fîelds 
of arable land, with a brook, and a nursery /or ^^rcc5. 

What îs the rent of the whole {10) estate? 

The house, with the out-buildings, one hundred and 
sixty pounds per annum, upon a lease of twenty-one 
years : the land about one pound an acre. Do you 
think it a high(ll) rent ? 

No, it is ratber(12) cheap. The house (13) must be 
Tery(14) large, I suppose ? Why,(15) there is a great 
deal(16) of room in it. 

Did you go ( 1 7) ail over it ? Yes, I dîd, sir. Tliere 
are fourteen bed-iooms, two small parlours, two draw- 
ing-rooms, a hall, servant's hall, two kitchens, fîve sleep- 
ing rooms Jbr servants, an excellent cellar, a pantry, a 
nursery, and several other rooms. Is there a library? 
Yes, and a study; a hot-house and green-house, an 
orchard, a skrubbery, a beautiful(18) lawn in front of 
the manstOTif with a pièce of water. (19) 

1. je naquis, or suis né, — 2, se promenaient. — 3. le long du 
rivage, or bord de la mer^-^. conforme à. — 5. à cause de.— 6.- 
mémoire, masc. — 7- selon vos. — 8. belle. — 9. sur le sommet. — 10. 
terre, — 11. cher. — 12. assez bon marchi. — 13. doit être- — 14. 
grande. — 15. oui. — 16. elle est très-vaste. — 17. eseaminêe. — 18. 
belle pelouse, 19* pièce d^eau. 



141. 

The méat was not done.(l) How(2) tiresome you 

are! I hâve (3) donc. By whom is England go- 
verned ? oigtizedbyCaOOglc 
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Who destroyed that city? He did. What does 
your uncle thinkî What are the children doing? 
Who did that ? I did. (4)How large is that country ? 

A great number of children came to(5) meet us. 
What may(6) be the number of your pupils î He has 
(7) puUed down the wall which was standing before 
his house, 

Will you put that on the table ? Who has broken 
that bottle? Now put (8) an end to that. Hâve you 
taken your measures and your baskets ? 

1. cuite, — 2. que eoitf.— 3.^m.— 4. de quelle îtendue.'^b, 
au-devant de nom. — 6. à combien se monte le nombre de.*-?. 
fait abattre, — 8. mettez fin à. 



142. 

Do not put(l) me off. I must(2) postpone my 
journey to another day, because it is such very bad 
weather. There is one wanting(d) I will lay yeu what 
you like? Done.(4) Let us go (5) out fishing. I 
never sin, but you are a great sinner. 

Give me that peach. Call the fisherman. Plant 
a peach-tree in your garden. Waiter?(6) Here,(7) 
sir. Bring me a glass of brandy. Put this cup upon 
a waiter.(8) Where does he sleep ? (9) At his uncle's. 
I cannot(lO) sleep in London owing to the noise. 
Does he sleep (9) in London or in tle country? 

Is my cheek red ? What is the matter with your 
cheek ? 

My master has just given me a good box on the ear 
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The case of this watch is not strong enough. Where 
did you sit in the théâtre last night. In the Dukc's 
box. 

Bring your box, let us pack up, for the coach gets 
(arrives) hère by six; so make haste. 

What wood is that ? I think it is rose-wood. Do 
you not see that it is(ll) box. He is(l2) shootîng. 

l,neme remettez pas, — 2. il faut que je remette, — 3. î/ en 
manque «».— 4. â^accord, — 5. à la p^cAe.— 6. gàrç(m. — 7. me 
voici, or me voUà, — 8. plateau,'^9, coudier,^^0, dormir, — 11. 
dubuU, — 12. il chaste. 



143. 

I did(l) not give it. I do not give it, or l will not 
give it to(2) any one, even if you ask /or it. 

Go on faster. He did not like them, he does not 
like them, and he never will like them. 

Go on now. Get(3) on. Do not get on. Do you 
get on ? Do you not get on ? 

Has the clock stnick ten ? Has not the clock struck 
tea ? Did the clock strike ten ? Will the clock strike 
seven ? 

Wiir not the clock strike? Does it strike ten? 
Does it not strike ten ? Is it striking ten ? Is it not 
strîking ten ? 

You hâve lost your (4) pocket-book. You hâve not 
lost your pocket-book 

Did you lose your pocket-book ? Did you not lose 
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your pocket-book? Had you lost your pocket-book? 
Had '^u not lost your pocket-book ? 

Should you hâve lost your pocket-book? Should 
you not hâve lost your pocket-book? It was just(5) 
as you say. 

l,je ne Val — 2. à qui que ce soit, or personne, — 3. avancez, 
or continuez,-— 4. perdu votre porle-feuiile,—^. exactement 



144. 

Where are the relations ?(1) Where were the rela- 
tions ? Where were the friends of that gentleman ? 
Where will the children be ? Where would the ser- 
vants (2) be? 

He was useful. He was not useful. Will he be 
useful? Would he be useful? Would he not be 
useful ? Would he not hâve been useful ? 

I give you my (3) word. I did give you my (3) word. 
I gave you my(3) word. I will give you my word. I 
would give you my word. I should not hâve given 
you my word. 

Now, I give you my lîbrary. Had I given you a 
receipt?(4) Should I hâve given you my address? 
Hâve you written î 

l, parents, — 2. domestiques, — 3. ma parole,-'-A. reçu. 
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They(l) havo said so. They hâve not said ao, or 
ihey did not say so. They had said so to every bocî y , ( 2 ) 
They would hâve said so(3) to me. Hâve they said 
so ? Hâve they ne* said so ? They (4) would, or ahould 
hâve said so to your mother. Would (5) they hâve aaîd 
so to my father ? He speaks to me, or is speakuig to 
me. He was speakmg to you. 

1. ils Vont (2î/.— 2. tout le mondes — 3. fc-— 4. Paura'mt, — 5, 
Vauraient'tU or raurait-on» 



146. 

We hâve done (reao) so fer. They(l) aay the 
pfague îs at Adrianople. Do not (2) plagiie me. 
Whata(3) plague! Are we not at the end or the 
book yet ? Hâve patience. 

I want a little nutmeg, and a drop of brandy to put 
in this pudding, and you shali(4) take it to the b&ker's. 
Give him a glass of béer. 

What a fine goose l Is there any (of) stuffin^{5) 
in it?(6) You hâve made no gravy. I dislike 
pickled (7) pork, but I am very fond of minced mcat. 

He takes no food, but a little very (8) weak soup. 
Cut me some stale bread. I hâve none. — WiJl you 
hâve some new' bread ? 

H 
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Where did you send the servant? In the dmîng- 
roMn*.^here is some cold veal. Wbat a fine calf I 
see yonder !(9) 

Take a dose of salis. I will, if you will gîve me a 
lozenge. I clo not like crumb, I prefer crnst. Did 
you seal your letter ? Yes, with a wafer. Haye you no 
sealing-wax ? Send us some slates and tires. Has she 
any furnished lodgîngs to let ? Yes, near the brewery. 

Tap the cask of wine. Take that hoop (10) ofF first. 
Knock at the door. There is no (11) knocker. 
Lift(12)upthelatch. 

l.ondU que. — 2. ne me tourmentegj'^S, quel tourment*'^, 
porterez chez. — 5. de la farce. — 6. y. — 7. le petit fafé.— 8. boiàl' 
Ion cottp^— 9.ld*&u.— 10. ôtez éPabord, — tl.pasde. — 12. tirez. 



147. 

You are a fop, a dandy, and a fool. That is a pcetty 
compliment ; to whom is it addressed ? 

He is a wretch, astory-teller, an outlaw, and a great 
sinner. Why do you call me a che^t? Because I 
like it.(l) He is a dunce(2) and you are a mocker. 

They(3) say you are very rich. I should like to 
know what(4) that b to any one ? Excuse me, I mean(5) 
uo offence. Now are you satisfied ? Yes, / am. 

\i cela méfait pUônr. — S. une grande léte. — 3. on dit que^-^ 
4. gui cela regarde.^^B. je n^ ai pat Vintention de voui manquer 
de respecta 
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148. 



CONCLUSION. 

We hâve just finished this little book, whicb, I tru8t(l) 
bas been of the greatest utility to you, and (to) ail my 
young frîends. 

I hope you did not forget to read over every twelve 
numbers four or five times, previously to passing on to 
the others. You may, now they are (2) nearly com- 
mîtted to memory, write them down in a copy-book to 
obtain(3) a thorough knowledge of French orthogra- 
phy, or French spelling. 

Had (4) you begun by writing thèse exercises, instead 
of reading them aloud, you would still bave a great deal 
more to do, to obtain a facility in speaking French, 
which(5) you bave now acquired almost impercep- 
tibly.(6) 

Procure now the Petit Secrétaire Pariêien, or a 
Sélection of English Letters on différent Subjects, 
and the Sequel to thi« work, by the same author, en- 
titled " TuRNiNG (7) English Idioms into French at 
SiGHT, which is composed of only the most necessary 
and most élégant idiomatical phrases of both lan- 
guages, which, if read in the same manner, will make 
you completely masters of the French language. 

Then if you are studying Italian, procure bis Teso- 
retto dello Scolare Italiano, or Italian part of thia 
woik, After that, if you can ^nd an (the) oppor- 
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tunity of spending a month with a French family, 
you wUl surely (8) find it very advantageous, pro- 
vided that those with whom you may converse, do not 
speak Euglish. 

You can speak as good French in Exeter as in 
Montpellier, if you constantly converse in that 
tongue. 

Attend also French churches ; visit(9) French théâtres, 
or any other places of amusement, where that language 
is spoken. I now wish you farewell. 

LOUIS PHILIPPE R. F. DE PORQUET. 

No. 6, Gloucester Place, 

Eentish-towD, Middlesex. ' 

l.jespèrâf or fote espérer 4 — 2, que vous les savez presque par 
ceeur. — 3. pour avoir une parfaite connaissance. — 4 si vous aviez. 
—5. que, — 6. sans vous en apercevoir, — 7, traduction des, or 
Vart de tradmre les, — 8. vous y gagnerez beaucoup, or vous y 
trouverez certainement un fort grand avantage, -^9. fréquentez. 
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ABBREVIATIONS.V 



B. $mk$tmntiv€, 
•INO. singutar, 
VL. pim-aL 
ADJ. or A. objective, 
M. masculine, 
w. féminine. 
9. P. past participiez 
V. VKBS. partieipleprem 
sent. 



8UB. sulifunctive. 
V. verb, 

V. iR. verb irregular, 
NOM. nominative, 
OEN. genitive, 
DAT. dative. 
Acc. accusative, 
ABL. ablative. 



1. c.firêi rrtnjugniisr^ 

2. c. seûonti dUfit, 

3. c. MJrd Jj/f^. 

4. c.fourih dittQ^ 
ADV. adverlt^ 
PRBP. prffiitiiVJcjiH. 

INT. <»<«}^e{^f JtfM, 



A or AN, indefînite article tin, m. 
tiTte, f. cTuTi, of or from a or 
an ; â un^ to a. the indef. art. 
is not expressed in French in 
this sensé : I am a physician, 
jt suis médecin; he is a 
Frenchman, il est Français; 
two pence a pound, deux 
sous la livre ; not une. 

Abandon (to), abandonner, 1 c. 

Abhor(to), v. a. détester yabhorrer, 

Abhorrence, s. horreur^ f. 

Abihty, s. talent, m. 

Able, adj. tapable, m', and f. 

ri am), je puis or peux, 

—— (he is not), il ne peut or il 
n^est pm capable de, 

— — (to h^ pouvoir, 

Abolish (to), V. abolir, 2 c. 

Abolished, p. p. aboli, e. 



Abominable, adj. ahominabk^ 
Abominably,ad .o^oiTi inttblemt ut, 
About, prep. dans, ^far, ahout 

the house, dans la maison, 

us, parmi nous. 

us (you speak), vous par^ 

lez de nous, 

twelve o'clock, i^crs mxdi, 

you (look), prmct gardt^ 

à vous* 
it, en, he speak 3 abotii it, 

or them il en parle, or d'eM\ 

(set) it, commefi^€z-fe, 

ten o'clock," vetj k^ dim 

heures, 
— 7- autour, environ f vtr$, i 

tentour de, 

him, autour de lui, 

that business» t0utftantf 

concernant cettea§*iiire i 

Ugj^edbyljDOgle i 
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About me, iur moi. 

AboTe, adv. en-haut, là^haut. 

■ prep. au-dessus de, 

— (more thsin), plus de, more 
than five shiUiDgs, plus de 
cinq scheltings, 

— — (ail), surtout, 

— his door, sur sa porte, 
Abroad^ prep. (in fbreign climes), 

chez l étranger, 

— (out of doors), dehors, 
Academy, s. school, pension, f. 

or pensionnat, m. 

Accède (to), v. 1 c. accéder à 

Accent, s. accent, ton, m. 

Accept (to), V. a. 1 c. accepter, 1 
c, recevoir, ir. agréer, 1 c. 

Acceptable (that is very), cela 
n'est pas de rtfus, acceptable, 
is seldom used. 

Accident, s. accident, m. 

Accompany (to), v. accompa- 
gner, 1 c. ace. 

Accompanied, p. p. accompagné. 

Accompt (on), à compte, 

Account, (bill) mémoire, m. 

— (to give an), rendre compte 
4 c, détailler 1 c. 

— — (on ), à cause de, parce que, 
(on what), à quelle occasion? 

Accusation, s. accusation, f. 

Accustomed (to be)^ être accou- 
tumé, e. 

Accuse (to), V. accuserai c. 

Ace, s. as, pron. ass, m. 

Ache (to), V . n . avoir mal à. Ex : 
Ihave a head-ache or my head 
aches,/at mal à la tête ; the 
tooth-ache,/« mal dedents,s^^ 

Acknowledge (to), v. a. reconnaU 
tre, ir. reconnaissant, reconnu. 

Acquaint (to), v. a. Jaire savoir 
à, faire part d'une chose à, ir. 
informer, 1 c. 

Acquaintances, s, connaissances f. 

Acquaintcd (to be) with some 
one^ connaître quelqu^un. 

N 



Acquatnted (to ge\)tfatre con- 
naissance avec quelqu^un. 

(I am not) with him,je ne 

le connais pas. 

Acre, 8. acre, ... arpent, m. 

Act (to), V. n. agir, 2 c. (as a 
player), jouer, représenter 

-^ — s. acte, m. action, f. 

Action, s. action, î.fait, m. 

— at law, procès, m. 

(to bring an), intenter un 

procès à, or Jaire, y, ir. 

(gesture;, geste, m. 

Active, adj. actif, m. active, 

Activity, s. activité, f. 

Actor, s. acteur^ m. 

Actress, s. actrice, , 

Adapted, adj. propre à l'usage 
de, or à la portée, 

Add to, V. n. ajouter à, 1 c. 

Address, s. adresse, f, 

(to), V. a. écrire à quel" 

quun, not adresser, 1 c. 

to (oneself to), ▼. r, l'a- 

dresser à, only one d. 
Addressed (superscription of a 

letter), adressée. 
Adieu, adieu, au revoir, 
Adjective, s. adjectif 
Admirable, adj. admirable, ra. t. 
Admirai, s. amiral; pi. amirasiji. 
Admire (to), v. a. admirer. 
Admit (to), y. a. admettre, ir. 

recevoir, 3 c. 

(to allow), permettre, ir. t. 

Adopt (to), V. a. adopter, 1 c. 
Adom (to), embellir, 2 c. 
Adrianople, s. Adrinople, a city. 
Advance (to), y. a. avancer vers, 

i c. 
Advanced in years, âgé, vieux, 
Advantage, s. avantage, m. 
Adventure, s. aventure, f. 
Advice, s. avis, conseil, m. 
Ad vise (to), v. a. conseiller or 

donner avis à, 1 c. 
Aflair, s. affaire, L 
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Aflection, s.affection^tamour^m, 
AfTectionate, adj. affectiorm't^ e. 
Affinity, s. ressemblance, f. 
Affirm, (to), V. n. affirmer, 1 c. 

assurer, 1 c, 
Afllicted, adj. affligé, m. ée, f. 

triste, m. f. chagrin de. 
Afmid, adj. craintif, ve, timide. 

— (to be), avoir peur de ; I 
am afraid, ^*'ai peur. 

Africa^ s. Afrique, f. 

After, prep. aj^èf, after yoif, 

aprcsvous; after roe, après moi, 

(the day), le lendemain. 

the French fashion, à la 

française. 
' ail, après tout. 

— noon, après-midi. 

— the example of your fa- 
ther, à l'exemple de votre père. 

my taste, à mon goût. 

(to look), chercher quelque 

chose, something, or quelqu'un, 
some one or somebody. 

After, adv. ensuite, après. 

Afterwards, ensuite, après quoi, 

Again, adv. encore. 

encore unefois.»' 

(a fresh), de nouveau. 

• (to come), revenir, ir. 

(give), redonner, 1 c. 

■ (to see), revoir, ir. 

(to begin), recommencer, 

(and so on with verbs not be- 
giniiing with an r.) 

.A^inst, prep. contre. 

— me, contre moi. 

• them, contre eux, elles. 

his will, malgré lui, or à 

contre cœur. 

— one another, Vun contre 
Fautre, for two persons, and, 
les uns contre les autres, for a 
larger number. 

— — it, tout contre, tout près. 

Age, s. âge, m. ans. 

— (what) are y ou, quel âge 



avez-vous f I nm tweuty-two 

years of âge, j'ai vingi-deux 

ans. 
— — (century)^ silclt^, m. 

(I am of) 5 j*^ *M^^ mojew^ e. 

•«— (she is noi oi), elien ett 

mineure, or pai majeure. 
Aged, adj. âge, e. 
Ago, adv. (loiigjj il ^ a l&ngm 

temps. 

(five years) T *^3^ ^ ^î^q "»w. 

(half an hcjur), ii y a une 

demi-heure. 
(is it long), y a-t-il hng* 

temps? 
Agreeable, adj. agréable, m. f* 

aimable, for boih genders. 
Agreeably to, udv. selon le, and 

not, au nor ù la. 
Agrée (to), v. a. accorder, ar- 
ranger, 1 e. confient ir^ v. h. 
— - upon, in, with» cire d^ttC" 

cord, s* accorder^ convenir de. 
Agrée (I) to jt, j'en convieTts^ 

orj'v consens. 
Agreed, p. p. coitvenUf m, e f- 
Agieement, s. agrément^ m. 
Ague, s.Jièvri\f orjicvre tierce, f. 
Ail (to) any thing, avoir mttl^ 

what ails you i wi-qvcz vou^ ? 

what ails your foot ? qu^avct- 

vous au pied ? 
Ailing, adj. (she is ahvays)^ eîh 

se porte toujours tf^af, qï tlle a 

toîijours quchjiie chose, or 89 

plaint sans cesse^ 
Aim (to) atj v. a. axpirery 1 c. 

am aiming at it,j'y aspire, 
at a parti itl;^ej viser à une 

perdrix. 
Aim. s. but, m.Jin^ F. 

(take, your), t/tsez bien* 

Air, s. air, m. 

Airs she give s herseU 1 (wlmt), 

comme elle se carre, or jiftii 

atrs elle se donne I 
Alaim, s. alurm^ÇMOQle 
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Alive, Vivantf or en vie, 

(when), de son vivant, 

(is he still) est-il encore Fi" 

vant^ or on vie ? 
AU, adj. toutf m. toute, f. 

{ihe)y s. le toutf m. 

(after), aprti tout. 

ihe morning, toute la ma-' 

tinte^ not matin» 
— ^ day, toute la journée^ not 

lejour, 

— the eveningy toute la soirée, 
not soir. 

— night, toute la nuit. 
the year, toute tannée, not 

Fan. 

— that (for), malgré cela. 
(it is) over, c'en est/ait. 

— (in) things, en tout. 

(not at), point du tout. 

' (at), du tout. 

Allow (to), V. a. ir. permettre, ir. 

donner permission, 1 c. 

Almanack, s. almanach, m. 
Almigbty, adj. tout-puissant. 

' s. le Tout-Puissant, m. 

Almost, adv. presque, près de. 

ten o'clock, près de dix 

heures, not presque 

— — done, presque jini, e. 
Alone, adj. seul, m. e. f. 

(I), moi seul, e. 

Aloud, adv. à haute voix, haut. 
syeak, parlez haut. 

— (ne said), il dit tout haut. 
Already, adv. déjà, si4&l, 
Also, adv. aussi. 

Alter (to), v. a. to change, chan- 
ger 1 c. 

Altération, s. changement, m. 
changement, m. 

Although, conj. gov. the subj. 
mood, quoique, bien que. 

I am, quoique je sois, not 

suis. 

y ou hâve dined, quoique 

vous ayez dîné, not avez. 



Although you spoke, quoique 

vous parlassiez, not parlez. 
you had leamed, quoique 

vous eussiez appris, not aviejs. 
Always adv. toujoun. 
— (he) cornes, il vient tou» 

jours. 
Am (I), from, ttre, to be, auxiU 

V. je suis ; I am not, je ne 

suis pas, am I ? suis-je f 

(1) cold,/at.^ioidL 

(I) hoi, j'ai chaud. 

( I) ten years old^**aiit«aiif. 

(I) corne, jf SUIS venu, 

(I) told, on fiCa dit que.,, 

(I) just arrived, j'arrtwe à 

Vinstant. 

(I) ill, je suis malade, 

(I) informed, on m^aditqtu» 

(I) forty,/ai quarante ans, 

(I) very sonry, j> suis trè» 

fâché 

America, s. V Amérique» f. 
American, adj. américain, e. 
Amiable, a. aimable, m. and f. 
Amidst, prep. parmi, amidst 

my papers, parmi mes pa^ 

piers. 
Amount (to), v. monter à, 1 c. 
to (hovv much do they) à 

combien montent-elles • 
Amusement, s. amusement, m. 
Amusing, adj. amusant, e. 
An, art. un, m. and une, f. 
Ancestors, s. ancêtres, plur. 
Ancle, s. cheville du pied, f. 
(to put out ones), se dé» 

mettre la cheville. 
And, conj. et y you and I^ vous 

et moi. 

conj. ainsi que. 

Anger, s. colère, t. emportement^ 

m. 
Angle (to), V. n. pêcher^ 1 c, 
Angling, s. pêche, f. 

pêche a la ligne. 

rod, || (tg7fe£f;?4^, cantie 
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Angry, kdyjachc, e, f. irriii, e, 

(I am) at li, j'en rais f achète, 

(to be), ctre en colère, or 

jnchL 
Animal, s. aninud, m. 
Ann, s. Anne, f. 
Annum (per), /Mir an, 
Another^ adj. s. autre. 
Answer, s. réponse, f. réplique, f. 
(to), V. a. répondre, 4 c. 

— (I) for it, j'en réponds, 
Answered, p. p. répondu, e. 
Antiquities, s. antiquités, f. 
Antwerp (a city), Anvers, souud 

thés. 
Any, adj. or pron. quelque, en, 

du, de la, de /% des, 
— — thing, quelque chose, 

— (hâve you), en avez-vousf 
(hâve you) thing to say to 

me, avez-vous quelque chose à 

me dire ? 
■ (are there) faults^ y a-t-il 

quelques fautes ? 
— I — one, personne, 

(çome at) time, venez 

quaiùl bon vous semblera or 
quand vous voudrez. 

— (he speaks lo) one, il parte 
à tout le monde. 

— (do you know) one who, 
connaissez-vous quelqu'un quiy 

— — one will show you his 
house, la première personne 
venue vov^ montrera oit il de- 
meure or sa maison, 

I (is there) one at home, y 

a-t-il quelqu*un à la maison .« 

I hâve not any, je n'en ai 

pas. ' 

(1 will not go) further, je 

n'irai pas plus loin. 

' more, davantage or de plus. 

— (do they sell) en vend-on .* 
. — — uiing (fit for), propre à 

tout, 
Jîpe, s. singe, m. guenon, i. 



Appear {to), paraître, ir. parais- 
sant, paru, e. 

(they,) ils ont Pair or 

semblent. 

(he) to be bashful, il semble 

timide, il a l'air timide. 

Appetite, s. appétit, m. . 

Apple, s. pomme, f. 

pie, s. tourte auxpommes, f. 

tart. s. tarte auxpommes or 

tartelette (a small one),f. 

tree, pommier, m. 

woman, la marchande de. 

Apply (to), V. a. appliquer, l. c. 

oneself to study, s'appli- 
quer à rétude, 1 c. 

to any one, s*adresser à 

qvelquun, 1 c. 

Appoint (to), V. a. nommer, placer, 

jixer, 1 c. 
Appointed (I hâve) to meet him 

9X,je lui ai donne rendez-vous à 
Appointment, s. rendez-vous, m. 

ordre, m. nomination, élec- 
tion, brevet, 
Approach (to), v. s'approcher de, 

s avancer, venir près de: 
Approve (to), approuver, 1 c. 
Approved, p. p. approuvé de, 

confirmé par. 
April, s. am/, m. 
Apron, s. tablier, m. 
Arable, adj. labourable, arable. 
Are (which) to be found, qui se 

trouvent or rencontrent. 

to hâve soon (we), nous 

aurons bienlùt. 

we to do it ? devons-nous 

le faire ? 

(we) never accustomed to 

take, nous ne prenons jamais. 

you cold, avez-vous froid 9 

you pleased, êtes-vous con- 
tent ? 

(there), il y a. 

(you) too good, vous êtes 

trop bon. 
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Are the children warm^ la en- 
fants ont-iU chaud 9 

there many, y en a-/*t/ 

beaucoup f 

Argument, s. argument^ m. 
Ariosto, s. Ariozte, 
Anse (to) V. n. se lever, . c. 
Arm, brasy s. (a limb), m. 

8. (weapon), une arme, L 

(to), V. armer, 1 c 

Arm-chair, s. fauteuil, m. 
Arms, 8. (armoriai bearings), 

armes, f. 
Arrivai, s. arrivée, f. 
Arrive (Xo), v. n. arriver, •.. 1 c. 
Arrived (I bave), je suis ar- 
rivé, e. ^ 
(I amjust), /arrÎBC à Tifi- 

stant* oTje viens à^arriver. 
Art, 8. art, m. 
Article, s. article, m. 
As, conj. comme, aussi, que. 
(lie speaks) I do, U parle 

comme moi. 

well as I, aussi bien que mai. 

good as that, aussi oon que 

cela. 
- — you like, comme vous vou/es 

or voudrez, better. 
•- — for me, quant à moi. 
' long as you are attentive, 

tant que vous serei attentif, ve. 

long as my cane, aussi 

long que ma canne. 

'—— a friend, en ami. 
»— tall as she is, toute grande 
qu'elle est. 

tall as I am (you are), 

vous êtes aussi grand que moi. 

^^— fas as London, jusqu' à 

Londres. 
>■- — far as hère, jusqu'ici. 
»— soon as possible, aussitôt 

que possible, 

many as, autant que. 

much as, autant que. 

^^- to him, quanta lui, conj 



As her fiither js gone to, vu qtm 
son père est aUc à 

her daughter wants, parœ 

que sa fille désire. 
' soon as it suits me, du nuh- 

ment qu'il me sera possible. 
fer as the next tjown,jusqu*à 

la première ville. 
long as you like, tant que 

vous voudrez. 
near as I can guess, à ce 

que je crois or pense. 
to what he says, quant à 

ce qu'il dit, 
Ashamed, adj. honteux, m. se, i 

(I am) of his,/af honte de sa 

Ashes, s. cendres, f. pi. 

Asia, s. Asie, f. 

Ask (to) V. a. demander, gov. ace 

and dat. 

for him, demandex^le, ace 

■ of him, demandez'lui, dat. 
your brothev, demandez à 

votre frère, dat 
Assiduity, s. assiduité, f. 
Assist (to), V. aider, ace. and dat. 
Assistance, s. assistance, f. aide, 

secours, m. 
Associate {to), fréquenter, 1 c. 
Assure (to), assurer, 1 c. promet» 

tre, ir. 
Assured (I am) on nC assure que. 
Astonish (to), v. a, étonner, 1 c. 

surprendre, ir. 
(I am) at it, fen suis sur^ 

pris or surprise, t. 
Astronomy, s. astronomie, f. 
At,prep.â,cA»; athome,cAejr-mo' 
-— — most, tout au plus 
Paris, à Paris; atBrigli. 

ton, à Brighton 

— what time do you go ? â 
quelle heure irez-'vous ? or parû- 
tes vous ? 

— my father*s, chez mon père 

— what o'clock do you sup ? 
à quelle heure soupez^vous '/ 
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At ity^Tt, ory. 

the grocer's, chez Vipicier. 

the rate, o raison de. 

our warehouse, à notre 

magasin, 

' your house, chez vous, 

• school, m, or à la pension. 

Attack^ ▼. a. attaquer, 1 c. assail^ 

Ur, V. ir. 
Attend (to) t. a. (or to mind) 

faire attention, t. ir. 
— — (as a master). donner des 

leçons, 

■ (to be présent), itre pré^ 
sent à, assister à, 

■ (to accompany), accom- 
pagner, 1 e. 

— «— (to) as a médical xnan, 
traiter, soigner, 1 c. 

■ visiter un malade, 1 c. 

■ church, aUer à VegUse, 
^ (to) market, aller or venir 

au marché, ir. 

re views, aller voir des revues, 

balls, suivre les bals, ir. 

— lectures, suivre des court, 
— - td your orders, obUr à vos 

ordres, exécuter vos, 
Attendance (surgeon's), trente- 

ment, honoraires, (fee), pl.m. 
Attended to (my oounsels were 



not), mes avis ne fitrent pas 

suivis. 
Attention, s. attention^. 
Attentive, adj. atlentm ve. 
Attribute (to), v. a. attribuer, 

le. 
AuctioD, s. vente publique, t. 
August, s. août, m. pronounce 
Ou, ahhough a„ou is adhered 
Aunt, s. tante, f. (to by soine 
Autbor, s. auteur, m. 
Autumn, s. automne, m. 
Avail (to), ▼. a. oneself, saisir 

^occasion, 2 c. «Se servir de 

y. n. profiter de, 1 c. 

Aversion^ s. aversion, haine, f. 
Avoid (to), ▼. a. éviter, Juir, ir. 
Awake (to), y. a. and n. éveiller, 

1 c. 
Aware (to be), y. savoir bien, ir. 
Away (to take), y. a. prendre, y, 

ir. ôter, emporter, 1 c. 
Away (to go), s'en aller; go 

away, aUez-vous-en. 

(I am going), je m*en vais, 

■ (to drive), chasser, 1 c. 

(to throYT), jeter au vent, 

Awoke (he), il se réveilla, or 

iéveilla, ' 

Axe, s. hache, f. 
Azle-tree« s. essieu, m» 



Babble (to), y. n. bavarder, 1 c. 
Bachelor,s.f<7i garçonorcélibataire 
Bauck, s. dos m, le derrière, nu 
^— (to go), revenir de, retour» 
ner à, reculer, 

— (to give), rendre, 4 c. 

— of a bouse, s,U derrûre,m 
(to come), y. revenir, y. ir. 

— (to send), y. renvoyer, ir. 

— (to bring), y. rapporter, \v, 
Backward, adj. (he is), lent, 

négligent, m. e, f. peu avancé, 
Backwards, ady. en arrière. 



Bad, adj. mauvais, .m. mauvaise, 
f. méchant, m, méchante, f. 

(this is), ceci ne vaut rien. 

omen^ mauvais augure, 

Badly, ady. mal, comp. pis, 

Bait (to), hoTses,faû'e rafraichif 
les chevaux, 

Baker, s. boulanger, m. 

Bail, s. (to play with), balU, f. 

(a dance), bal, m. 

Banditti, s brigand, m, 

Banish (to\ y. a. bannir, 2 c. 

Bank, s (oŒji^\Bnd)»jKingue, L 
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Bank, bord, rivage, m. rive, t t 

note, billet de banque^ nir 

Banker, ' 
Baptize 
Bar.s ' 

sure, 
(in 
Barn, s. gra\ 
Barren, adj. 
Basket, s. pami 
Bason, (sugar),i 
Bath, s. bain, 

(a city), t6iih, 

Bathe (to), v. n. i^ baignery 1 c. 
Bathed, adj. baigne, e. 
Battle, 8. bataille, f. 
Bay horse, s. cheoal bai, m. 
Be (to), T. n. iire, Uant, éU. 

so good, aycM la bonté de. 

-^— (I shall), je serai; you 

shall be, vous serez. 
■ (I shall not), Je ne serai pas. 

— quiet, restez tranquille» 
— — (let them), qu'ils soient. 
— — (imper.), sots, soyez» 

■■' so rash (do not), ne soyez 
pas si téméraire. 
^— (let us) soyons. y 

Beans, s. fèves de marais, f. ^ 
— — Frcnch, haricots verts, m. 
Bear (to), t. a. uçporter^ souf- 
frir, V. ir. 

— with (to), supporter 
avec patience, 1 c 

— him (I cannot), j> ne puis 
le souffrir, ▼. ir. 

— the sight, sentir, souffrir. 
Beard, s. barbe, f. 

Bearer, %. porteur, m. 
Beat (to), V. a. battre, ir. 
Beautiful,adj. superbe,tris'beau, 

beUe, magnifique. 
Beauty, s. beauté, t. 
Because, conj. parce que, vu que, 

a cause de. 
Become (to), v, n. devenir, ir. 
Becoming, adj. propre, qui sied 



Becuming your âge, mâc^nmesst 

à, or sied à votre âge. 
Bed, s. Ut, m. ; in bed, au lit» 

(to go to), aller se cou» 

cher. 

(feather), Ut déplumes, m. 

(strawbeny), pUmche de 

fraisiers, f. 

clothes, s. couvertures, • 

loom, s. chambre à eoum 

cher, t. 

- side, s. rueUe de lit, t 

stead, bois de Ut, m. 

Bee, s. abolie, f. 

Beech, s. hitre, m. 

Beef, s. bottf, m. 

(roast), s. bœtfrôti, 

Beeo, p. p. Ué. 

(ne nas been), il a été. 

Béer, s. bière, f. 

(small), petite bière. 

Before, avant ; Ëx : he arrived 
long before me, il arriva 
long-temps avant moi. 

(I should bave writien), il 

y a hng-temps que f aurais écrit. 

Before long, pr. sous peu^ avant 
peu. 

(in the présence of), de- 
vant. Ex: wby do you sit 
before meî * pourquoi vous 
mettez-vous devant moi ? 

seven, avant sept heures. 

^8 (*o)> V- demander, prter, 
mendier, v. 1 c. 

leave (I), Je prends la /t- 

beric de. 

pardon (to), demander 

pardon à. 

your pardon (J), je vous 

demande pardon de. 
(to)one's bread, v. mendier 

son pain. 
Beggary, s. misère, mendiaté, • 
B^n (to), V. commencer, 1 c, 
Beginning, s. comMcneement, m* 
Begun, commeru:c, c 
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Behalf, a.Javeuri f. ; in my be- 
half, en ma faveur, pour moi. 

Behave (to), v. n. st conduirey 
V. ir. se comporter, 1 c. 

Behaviour, s. conduite, f. 

Behind, prep. and adv. derrière, 
en arrière. 

Behold 1 int. regardez / voilà ! 

làj * 

Being, part, (of être), étant. 

Believe (to), v. n. croire, ir. ajou- 
ter Jbi à, présumer. 

Belle ved, p. part, cru, e. 

Bell of a cnurch, s. cloche, f. 

of a room, sonnette, f. 

(ring the), sonnez. 

Belong (to), v. n. appartenir à, 
ir. 

Belonging to, appartenant à. 

Beloved, chéri, e, aimé, e, 

Below, adv. and prep. en bas, 
au-dessous de, inférieur à, 

Bend (to), t. plier, se soumettre, 
ir. 

Bengal, le Bengal, m. 

Bent, s. (inclination), penchant, 
m. 

— — p. p. courbé (for mêlais). 

Beseech (to), v. supplier, coii- 
juret*, 1 c. 

Beside, prep. auprès de, près de. 

Besides, prep.oftfre, ad?, d^aifleun. 

Best, super, of bien, le mieux i 
le méÙeur, (best) being comp. 
of bon,good: is never used m 
compliments ; for instance, 
présent my best respects, pré^ 
sentex bien mes respects.^ or- 
complimens à. 

Bestow (to), V. a. conférer, donr 
ner, 1 c. 

Bet, s. pari, m gageure, f. 

Bet (to), V. parier, gager, 1 c. 

Betimes, adv. debonne heure. * 



~ jfi^(»^ 9. meilleure place, t 



Better and better, adv. de mieux 
en mieux. 

day, the bettejj#eed, à bon 

jour, bonne onivjSproverb. 

Between, prep. eiMk. 

Beyond, prep. asmelà die. 

Bible, s. bible, f. 

Bid (to), V. (Ij^invite), prier 
supplier; atAales, enchérir 
he bids theivgood bye, il leur 
fait ses adieux. 

Bill, s. billet f mémoire (an ac- 
compt), m^ 

of exchange, s. lettre de 

change, billet à ordre, m. 

Bind (to), V. lier, relier, 1 c. 

Bird, s. oiseau, m. 

Birth, s. naissance, f. 

day, s. anniversaire de 

naissance, m. or jour de Jïte, f. 

Bishop, s. évêque, m. 

Bite (to), V. a. mordre, ir. 

Bitter, adj. amer, e, 

Black, a. noir, e. 

bird, s. merle, m. 

Blâme (to), v. blâmer, 1 c. re- 

prendre, ir. likc prendre. 
•Bleed (to), v. saigner, 1 c. 

^ (to) one, V. saigner quel- 
qu*un. 

Bleeds (your finger), vous saig- 
nez du doigt. 

Bled, p. p. saigné, e. 

Blemish (to), v. gaief, 1 c. 
ternir, 2 c. 

Bless (to), V. bénir, 2 c. 

Blessed, adj. heureux, se, béni, e^ 

Blessing,s.i&éné(/tc/ton,f. bien,m, 

Blind (to), V. aveugler, 1 c. 

aveugle, adj. and subs. m, 

and £ 

Blood, s. sang, m. 

horse, s. cheval de race, m. 

"Blot, s. tache, î. 

Blotting papçj?j's. papier brouil- 
lard, m. 

Blow, s. coup, léjOOgle 
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Blow (to) (as^ flowen), i^épor 
nouir, 2 c. 

(to) out the candie, item- 

dre la chondeUe, ir. 

— -— (to) one's nose, v. tp mou- 
cher, 1 c. 

your nose, mouchez-vous, 

Blows (the wind) hard, il fait 
grand vent. 

Blue, adj. and subs. bleUf e. 

Blush (to), ▼. n. rougir, 2 c. 

Board (to), v. border, 1 c. 

■ ■ (on), prep. à bord, 

Boarded pp. (by a privateer), 
attaqué par, 

Boat, s. bateau, m. chaloupe, f. 

Boatman, s. batelier, m. 

Body, 8. corpgf m. a busy body 
empressé, adj . and subs. homme 
intrigant ; every body, tout 
le monde; nohoày, personne i 
somebody, çuelqu^un; body 
linen, linge de corps, m. 

Bold, adj. Mrdi, e, 

Bombay, s. Bombai. 

Bonnet, s. chapeau, m. 

Book, s. livre, m. 

(day)> s, journal, m. 

(pocket), s. porte-feuille, m 

■' binder, s. relieur, m. 

— — (copy), s. cahier, m. 

(prayer), s. livre de 

prières, m. 

seller, s. libraire, m. 

Boot-maker, s. bottier, m. 

Boots, s. bottes, f. 

Bom, adj. ni, e, from naitre. 

' (to be),v. naître, ir. 

Borrow (to), v. a. emprunter, 
1 c. 

Both, pron. Pun et Vautre, tous 
deux, tous les deux 

• my brother and I were 

there, monfrïre et moi, 
y étions, both omitted. 

Bottle, s. bouteille, f. 

Boughty p. p. acheté, e. 



Bound (to be) for, répondre 
pour, 4 c. obligé. 

— (as a book), pp. relié, e. 
Bountiful, adj. généreux, se, 
Bounty, s. bonté, libéralité, f. 
Box, s. boite, f. money-box, tire» 

lire, f. christmas-box, étren» 
nés* f, snuff-box, tabatière, f. 

of a play house, s. loge, f. 

(work), boite à ouvrage, \ 

on the ear, soufflet, m. 

— tpee, s. buis, m. 
Boy, s. garçon, errant, m. 
Break, y. casser, 1 c. 
Bran, s. son, m. 
Brandy, s. eau-de-vie, f. 

(a glass of), un petit verrtf 

eau-de^vie, understood. 

Brave, adj. brave, couragewtf 
se. 

Bread, s. pain, m. 

(new), pain tendre, m. 

(stale) pain rassis. 

Breadth, s. largeur, f. 

Break of day, s. taube du jour, uu 
V aurore, f. point du jour, m. 

Breakfiuit, s. déjeuner, m. 

(to), y. d^eûner, 1 c 

Breakiastéd, p. p. d^eûnê, e, 

Brew (tc), y. a. brasser, 1 c. 

— ^ house, or breweiy, s. bra^ 
série, f. 

Brewer, s. brasseur, m. 

Briar (sweet), églantier, m. 

Brick, s. bnque, f. 

■ house, s. maison de brique, 

layer, s; maçon, m. for 

chimneys,y«iRitfo. 

Bricked, de brique. 

Bridge, s. pont, m. 

Brighton, s. Brighton, 

Bring(to),yA. a^^ot^er,for things» 
apportez-mot ma canne, bring 
me my stick, to bring in or 
up, to senre up a dinner, ser* 
vir, £x. : I was bringing'in 
the dinner, je servais le dln€r^ 



INDEX. 



J3JF 



amener, for persons and ani- 
mais who can walk. 
Bring back (to), v. a. rapporter, 

1 c. 

■ up (to), Uever, 1 c. 

Broad, adj. large, grand, e, 
Broken, pp. casU, e, brisé, e, 
Brook, s. ruisseau, m. 
Broth, s. bouillon, m. 
Brother, a.Jrhre, m. 

in-law, 8. heau^rlre^ m. 

Broughty p. p. apporte, e, 

back, rapporti, 

up, (educated), Uevc, e. 

Brown, adj. and subs. brun, e, 

bread, s. pain bis, m. 

Bnish, 8. brosse, f. 

(to) V. a. and n. brosser, 1 c. 

Brute, s. bite, £ brute, f. 

Bud, s. bouton, m. 

Build (to), y. a. bâtir, 2 c. 

Building, s. bâtiment, m, 

Built, p.p. bAti, construit, e, 

Bull, s. taureau, m. 

■ fînch, s. bouvreuil, m. or 

rouge-queue, m. 
Bunch of grapes, s. grape de 

raisin, f. Kaisin, sing. 
of keys> s. trousseau de 

clçfs, m. 
Bundle, s. paquet, m. 
Buonaparfl^ s. Bonaparte, 
Burden, ^, fardeau, m. 
Buigundy, Bourgogrie, f. 
Burial, 8. enterrement, m. 
Bnm (to), y. a. brûler, 1 c. 
Bursl (to), y. a. and n. crever, 1 c. 
(to) oui crying,ybn(/re en 

larmes, 4 c 
(to) oui laughing, iclater 

de rire, 
Bury (to), y. a. enterrer, 1 c. en- 
sevelir, 2 c. 
Bush, s. buisson, m. 
Bushel, s. boisseau, m. 
Business, s. affaire, f. 
Muslle, 8. brutt, tintamarre, m 



But, conj.moti, ne — que, cepen- 
dant, 

why bas he nol ? mms 

pourquoi n^a^t'il pas ? 

— — how are we to dû ? mms 
comment devonS'fiottsJiiire .' 

<in the sensé of only), ne 

que, £éX, : We hâve but ten 
thousand pounds, neus n^a- 
vons que dix milk livret; I 
hâve Dut a guinea, je noi 
qu^une guince» 

Butcher, s. boucher , m. 

Butter, s. beurre, m, 

market, s. marché au 

beurre, m, 

man, s. Vhomme au beurre^ 

or marc/iand de, 
Buy (to), V. a. acheter ^ 1 c. 
By, prep. par, de, en. 

à, au, 

(to put), V. mettre a part, 

or de cote, 

pp. (praised), loué d^ — 

pp. (loved), aimé, ovaimt^ 

de, 
one*9 self, tout seul^ p, 

— ail means, certainement, 

no means, nullement- 

the by, à propos. 

three o*clock, à trois heures. 

— yourself, tout teul^ e, 

and by, tout à r heure. 

eyery \)ody,detout kmonde^ 

— heart, par ccbut. 

— the week, par semaine. 
— — speaking, en parUint. 

— two feet, de aeuje pieds, 

— it, en, 

— much, de ieaucovp, 

Mr. F. de P. par Mon- 
sieur F, de P, 

one o*clock, à une heure, 

stander, s. spectateur^ m, 

whom, par qui ?^ 

water, par eau. 
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Cabbage, s. cAotr, m. 
Cabin boy, s. moutse, m. 
Cake, s. gâteau^ m, 
Calamity, s. malheuTy m. cala* 

mitéy f. 
Calf, B. veau^ m. 
Calfs head^ s. tête de veau, f. 
CëH (to), V. a. appeler, 1 c. 
(to) upoTiy passer chez, 1 c. 

■ (to) again, v. repasser, 

■ (to) at, passer, or ^, cZ/ffa:. 
— — (I) my servants at five, je 

réveille mes domestiques à cinq 

heures, 
Called upon to do it (if 1 am), 

si Von me force à le faire, 
Calling me (there is some one), 

quelqu'un m'appelle- 
Calm (to), V. a. calmer, 1 c. 
Came (he), il vint, or il est venu. 
' (J)fje suis venu, or je vins, 
Camel, s. chameau, m, 
Can, y. defect, />o«i>oir y I caii, 

je puis; he can, il peut ; we 

can, nous pouvons ; they can, 

ils peuvent; you can, vous 

pouvez, 
' you swim? savez-vous 

nager? 
Canal, s. canal, sing. canaux, pi. 

m. 
Canary-bird, s. serin, m. 
Candie, s. chandelle, f. 
Candlestick, s. chandelier, m. 
Cane, s. canne, f. bâton, m. 
Cannon, s. canon, m. 

• bail, s. boulet de canon, m. 

shot, s. coup de canon, m. 

Cannot (I), je ne puis ; it can- 

not be, cela n'est pas possible, 

or ne se peut. 
Cantab, étudiant de Cambridge. 
Cap, s. bonnet, m. night-cap, 

bonnet de nuit. 



Capable, adj. capable, m, f. 

Captain, s. capitaine, m. 

Card, s. carie, f. a pack of 

cards, jeu de cartes, m. to play 

at cSiTà%, jouer aux cartes, 

table, s. table à jeu, f. 

Cardinal, s. cardinal, m. 

Care, ». swn, souci, m. 

(to take), V. soigner,faxrt 

attention, avoir soin, prendre 

garde. 

(I do not), cela m'est égal, 

Careful, adj. soigneux, se, 
Carefully, adv. soigneusement. 
Careless, adj. négligent, e, 
Carelessly, adv. nègligentment. 
Carpenter, s. charpentier, m. or 

menuisier (joiner). 
Carpet, s. tapis, m, 
Caniage, s. voiture, t. 

horses, s. chevaux devoiture* 

(a genteel), s. air, or de- 

TCie2iU0Mv,un port gi^ieux, m. 
Carry (to), v. a. (tliings that 

cannot walk), por/cr, 1 c. 
(to) (tliings ihat can walk), 

amener, mener, 1 c. 
Cart, s. charrette, f. 
Case, s.cas, (box), étui, m. boite, C 

(in), conj. au cas,dans leceu* 

of a watch, s. boite, f. 

Cash, s. argent, m. 

Cask, s. futaille, f. tonneau, m. 

Castle, s. château, m. 

Cat, s. chat, m. chatte, f. 

Catch (to), V. a. attraper, 1 c. 

Catlle, 8. bétailf sing. bestiaux 

m. plur. 
Cause, s. cause, raison, f. 
Causes (that of ),)ait relui du. 
Celebrate (to), v. célébrer, 1 c. 
Celebrated ,adj .célèbre, fumeux, si9 
Celery, s. céleri, m, 
Cellar, s. c^^mg i^i(xë^\m . ^ 
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Cent (per), pour cent. 
Certain^ adj. c«rtotn, e. 

(I can say for), je puis 

certifier, 

Certainly, ad. certainement. 

Chaffînchy s. pinçon, m. * 

Chain, ^ chaîne, f. 

Chair, s. chaise, f. 

(ami), i, fauteuil, m. 

Chaise (,post), s. chaise aeposte, f. 

Chamber, s. chambre, f. 

Change, s. money, de la mon- 
naie, f. 

Changeable, adj. volage. 

Changed (is), esi changé, e, 

Chapel, 8. chapelle, f. 

Chapter, s. chapAtre, m. 

Character, s. recommandation, f. 
certificat, répondant, m. répu- 
tation; f. never caractère, ■ . 
which meaos in Frencli, tem- 
per. 

Charcoal, s. charbon de bois, m. 

Charitable, adj. charitable, 

Charity begins at home, prov. 
charité bien ordonnée com- 
mence par soi-même. 

Charles, s. Charles, m. do not 
Sound the s. 

Cheap, a. à bon marché, an adv. 
in French, the à may be 
omilted, bon marché. 

(very), c'est à très-bon 

marché, à bas prix. 

Cheaper,comp. à meilleurmarchè, 
Cheat (to), v. a. tromper, 1 c. 

at play, tricher, 1 c. 

s. Jourbe, fripon JHou, m. 

8. and adj. at play, tricheur, 

se, 
Cheek, $.joue, t. 
Cheese, s. fromage, m. 
Chemistry, s. la chimie, f. 
Cherry, s. cerise, f. 
Chess, s. échecs, m. plur. 
Clhest, s, ca^se, f. coffre, m. 
of drawers, s. commode, f. 



Chicken, s. poulet, m. 
Chief-officers, s. principaux 

officiers, m, 
Chilblains, 8. engelures, f. plur. 
Child, s. enfant, m. and f. 
Children, s. enfants, m. f. 
Chocolaté, 8. chocolat^ m. 
Choose (to), V. a. choisir, 2 c 

(which do you)? lequel 

voulez-vous f 

Christen (to), v. a. baptiser, l c 
Christening, s. baptême, m. 
Christian, chrétien, ne, sub. and 

adj. 
Christmas, s. Noël, m. christmas 

day, la/cte de Noël, f. 

cve, s. la veille de Noël, f. 

Church, s. église, f. 

begins, s le service, or 

Voffice divin commence à 

Cinders, s. cendres, f. plur 
Ciunamon, s. canelle, t. 
City, s. ville, cité, f. 
Civil, adj. civil, poli, e. 
Civility, s. civilité, f. 
Clasp, s. agraffe, boucle. 
Class,,s. classe, f. 
Clear, adj. clair, net, aisé, e, 
Clerk,'S. commis, m. 

(church), sacristin. 

Clever, adj. habile, adroit, e. 
Clifton, s. Cli^on. 
Close,9iàv.prcs, proche, tout pris, 
Closet, s. cabinet, m. 
Cloth (linen), s. linge, m. 

(woollen), 8. drap, m. 

(table), s. nappe, f. 

(horse), s. housse, f. 

(lav the), mettez le couvert. 

Clothes (suit of), s. habillement 

complet, m. sing. 
Clothes (bed), s. couvertures, î. 
Cloudy, adj. nébuleux, sombre. 
Cloudy (the weather is), il fait 

un temps couvert. 
Coach, s. carrosse^ m. voiturey f 
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Coach (hacknev), %. fiacre, m. 

house, s. remise^ f. 

maker, s. carrossieTf m. 

Coal, s. charbon^ m. 
Coat, s. habita m. 
Coffee, s. café, m. 

mill, s. moulin àcafiy m. 

Coffin, s. cercueil, m. bitre, 
Cold, ^'Ay. froid, e. 

— s.froidf rhume, m. 

— (to hâve a), avoir un rhume, 
■ (1 hâve a very bad),/a* un 

très-grand rhume. 

(it is), ilfaitjroid, 

(I a.m), fat froid. 

(it was), il faisait froid- 

(lo be), avoir froid. 

(I y92is\f avais froid. 

(my feet 9xe), fat froid aux 

pieds. 
(my hands wce), fat froid 

aux mains. 
(I hâve taken), je me suis 

enrhumé. 
Collar, s. collet, m. 

maker, s. bourrelier, m. 

Collège, s. collège, m. 
Colonel, s. colonel, m. 
Colour, s. couleur, î. 

box, s. hotte à couleurs, f. 

Comb, s. peigne, m. 

(to), V. a. peigner, 1 c. 

Come (to), ▼. n. venir, ir. 

— (are they), sont-ils venus? 

— back, V. revenir,!!. 

— to (how much do they), à 
combien montent-ils, or elles ? 

> (to) again, v. revenir, ir. 

— (to) down, V. descendre 
(être), 

Come hère, venez ici, 

near, approchez-vous* 

Come through (the rays of tlie 
Sun cannot), les rayons dv 
soleil ne peuvent percer or 
pinetrerj 



Comedy, s. comédie^ f. 
Corafort (to), v. soulager, conso» 
1er, 1 c. 

s. soulagement, ra. co»*- 

solation, f. bien-être, m. 

Comfortable, a. bon^ consolant. 
Coming, p. près, (he is), il vient 

à f instant, 

(they are), ils viennent. 

Command (to), v. a. commander, 

ordonner. 
Commit (to), v. a. commettre, ir. 
Commonly, adv. d'ordinaire, 

communément. 
Company, s. compagnie, f, 

(East India), compagnie 

des Indes, f. 

Compel (to), V. obliger, forcer. 
Complain {y>),y.n.seplaindre,\t. 
Complainte s. plainte, f. malor^ 

die, f. 
Complaisant, a. complaisant , e. 
Complète (to), \. finir, 2 c. 

adj. complet, achevé, e. 

Compliment, s. compliment, m. 
Compliments to Mr. L. (Mrs 

Il.'s), Madame H. présente 

bien ses complitnens à Mons. 
Compose (to), v. a» composer, 

le. 
Cotidemn (to), v. a. condamner, 

1 c. 
Condescend (to), v. daigner 

1 c. condescendre, 4 c. 
Condition, s. cotidition, t. état, 

m. 

(on), conj. à condition^ 

Conduct, 8. conduite, f. 
Congratulate (to), v. &.felicitery 

1 c. en faire son compliment. 
Consent (to), v. n. consentir, ir. 
■* — s. consentement, aveu, va: 
Conservatory , s. conservatoire, m 
Consider (to), v.a. co/w/û?crcr,l c. 
Considérable, adj. considérable. 
Considered (he is), ou le n^ 

gurde, gti.ed by Google 
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Consist (to), V. consister, l c. 
Consort, s. femme, épouse, t. 
Constantly, adv. constamment^ 

sans cesse. 
Constitution, (body), s. tempé- 
rament, m. constitution, f. 
Consult (to), Y. consulter, 1 c. 
Contain (to), v. a. contenir, ir. 
Cîontemptible, adj. méprmùle, 

m. and f. 
Content (to), v. a. contenter, I c. 

■ adj. satisfait, e, content, e. 

Contents, s. le contenu, m. s. 
Continent, s. continent, m. 
Continue (to), v.n. continuer, 1 c. 
Contradict(to),v.a.co7i^rf(£ire,ir. 
Contrary, adj. contraire. 
Contribute (to),v. a. contribuer. 
Conversant, adj. versé, e. 
Conversation, s. conversation, f. 
Converse (to), v. n. converser. 
Convince (to), v. a. convaincre, ir. 
Cook, s. cuisinier, m. e, f. 
Copy (to), V. copier, 1 c. trans- 

crire, ir. 

book, s. cahier, m. 

Corn, s. bled, or iiét m, 

• or oais, avoine, m. sing. 

on the toe, s. cor, m. 

market, s. marché au blé, m, 

&ctor, marchand de blé, m. 

Coronation, s. couronnement, m. 
Correspond (to), v. u. correspond 

dre^ 4 c., 
Cost (to), T. n. coûter, 1 c« 
Cottage, s. chaumière, f. 
Cough (to), v.n. tousser^ 1 c. 

s. toux, f. rhume, m. 

Could,, imp. ten. ex, I could 

yesterday,^'e pouvais hier, 

- cond. ten. ex, I could to- 
moTxovf, je pourrais demain, 

do it (if I), «t je pouvais 

le faire, imperf. 

I but see them, puisse' 

les voir, or si je pouvais. 
Counsel, s. conseii, avis, m. 



Couusel (io), Y A.conseiller/jviser 

Counsel lor, s. avocat, m. 

Count (to), v.a. compter, 1 c. 

time (in music), v. battre 

la mesure, ir. 

Couiilry, s. paj/s, m, campagne, f. 

house, s. maison de cam- 
pagne, f, 

— seat, s. château, m. ormos- 
son de plaisance, f. 

(in the), à la campagne. 

— (native), patrie, f. 
County, s, comté, province, f. 
Courage, s. courage, m. 
Courageous, 2iô]. courageux, se. 
Course, s. cours, voyage, m. 
(of), cela va sans dire, or 

comme de raison, 

(in the) of, dans le cours 

de, or d*ici à, 

(in the) of a fortnight, 

dans une quinzaine de jours 

Court, s. cour, f. 

(yard), s. cour, f. 

Cousin, s. cousin,m. cousine, f, 

Covetous, adj. avare, in. and f. 

Covetously, adv. avec avarice, f. 

Covetousness, s. avarice, f. 

Cow, s. vache, f. 

Coward, s. and 2idy poltron, ne 

Cracked, part. past.jTe/c, e. . 

Cream, s. crème, f. 

-^— cheese, s. fromage à • ia 

crème, m. 

jug, s. pot à la crème, m, 

Creator s. créateur, m. 
Crédit, s. crédit, m. 
Cricket, ".jeu de crosse, m. 
Crime, s. crime, m, 
Criminal, adj. and s. crimineU 

m. le f. 
Cross (the), s. la croix, I. 

— to be, V. être de mauvaise 
humeur. 

j ■ (she is always so), elle est 
I toujours SI bourrue, ou de 
[ mauvaise humeur 
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Cross over (fo\ ▼. traverser^ 1 c. 
Crotcbet, s. noire, f. musical 

teim. ' 
Crowd, s. foule, presse, f. 
of childreny troiq* dteur 

fants, f. I 
Crown (to), ▼. a couronner, 1 c. 
Crowned^ p. p. couronne, tacrL 
Crueï,%^. cru&l, le, 
Crui|,e oIé» J- &• croiser, 
Crumb, sTnâk miellé, f. 
Crusl, s. croûte^, 
Cry (to),to lamCBt, ^/ewrer, 1 c 
CuUivale (to), v.«. cultiver, 1 c 
Cunniiig, adj. malin, m. nw^ 

ligne, f. adroit, fin, 
—— man (a)^ s. ruse, malin, 
Cup, s, coupe, tusse, f. gobelet, m. 
Cupboardy s. armoire, f. 



Curate, ê, vicaire; not curé, 
which in France means he 
who holds a living. 

Curiosity, s. curiosité, f. 

CuriouSy adj. atrieux, se» 

Cunant, s. groseille, f. 

biishes, s. groseiUers, m. 

Custom, s. coutume, prcUxque, f* 
usage^ m. 

— — > nouse, s. douane, f. 

Customer, s. pratique, f. 

Cut, s. coupure, coupe, taille, f. 

— (to), T. n. couper, 1 c- 

— (to) down, V. abattre, ir. 
"—^ for dealy coupez à qui à 

faire. ^ 

— one*8 self, se couper, 1 c. 
Cutlet, s. côtelette, f. 
Cyder, s. cidre m. 



Daily, adj. journellement, de 

jour en jour, chaque jour. 
Damage, s. dommage, m. 
(did a great deal of), fit 

beaucoup de dégât. 
Damp (il was very), il faisait 

très-humide, 

adj. humide, H mute. 

Darapness, s. V humidité, f. 
Dance, s. danse, f, 

(to), V. damer, 1 c. 

Daucing-master^ s. mailre de 

danse, m. 

room, s. salle de danse, f. 

Dandy, 3, petit^niatlre, fat, 

m. 
Danger, s. danger, péril, m. 
Dangerous, adj. dangereux, se, 
Dangerously, adv. dangereuse^ 

fêtent, 
Dante, s. le Dante (a poet). 
Dare (to), v. oser, défier, 1 c. 
Dark, adj. sombre, noir, e, 

(it is)i il fait obscur, 

Daughter, s. fille, f. 



Daugbter (gauaà),8,petitefllle. 

in law, s. beHk-fille, bru, f, 

Day, 3. jour, m. journée, f. 
after to-moirow, après de- 

nuiin, 

(ail), toule la journée. 

(so much a), tant par jour, 

(the) before, s. la veiÛe, (, 

(the) before yesterday, 

avant'hier, 

(this), aujourtThui, 

(on this), aujourd'hui, / 

(every), chaque Jour, tous 

lesjours, 

light, s. le jour, m. 

(to), aujourd^huù 

time, s. le jour, m. 

Dazzle (to), v. a. éblouir^ 8 c. 

Dazzled with, élloui de, 

Deacon, s. diacre, m. 

Dead, aidj. mort, e, 

Deaf, adj. sourd, e. 

Deal (a greaX),Jbrt, beaucoup. 

(to), at cards, v. faire les 

\ cofles. ^ 
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Deal (it is my), c*est à moi à 
Jaire, 

— (to), V. in goods^ vendre, 

(whose) is it, à qui est-ce 

à faire ? 

Dealer, s. négociant, marchand. 

Dealt last time (I), f ai fait la 
dernière fois» 

Dear, adj. cher, e, 

(it is very), c^est bien cher, 

Dearer, adj. comp. plus cher, e 

Death, s. morty f. 

Debt, s. dette, '. 

Deceitful, adj. ttompeur, se. 

Deceive (to), v. a. tromper, t c. 

December, s Décembre. 

Déclare (to), v. a. déclarer, 1 c. 

Décline (to), v. décliner, 1 c. 

to give np, v. refuser, dit'- 

continuer, 1 c. 

Deed, s. fait, m. action, f. 

(title), s. titre, m. 

Deep, adj. profond, e, de pro- 
fondeur. 

• cunning, adj. malin, 

nue, e : maligne, f. 

(two feet), de deux pieds 

de profondeur. 

(it is one foot), il a un 

pied de profondeur. 

Defence, s. défense, f. 

Défend (to), v. a. défendre, 4 c. 

Degree (university), degrés de 
Vuniversité,universaux,dipl&me,m 

Degrees (by), adv. par degrés, 
graduellement. 

Délicate, adj. délicat, e, ^ 

Delight (to), V. aimer beaucoup, 
se plaire, plaisant, plu, ir. 

Delight in (I), j'aime beaucoup. 

Delighted, adj. charmé, e. 

Delightful, adj. charmant, dé- 
licieux. 

Demand, s. demande, requête, 
f. 

-— (to), V. a. demander, 1 c. 



Deny (to), v. a. refuser^ I c* 

Departure, s. départ, m. 

Dépend (to), v. dépendre de, 4 c. 

(you may) upon it, \}om 

pouvez y compter. 

Désert, s. (wilderness)^ dacj'tf m 

Deserve (to), v. mériitr, 1 c . 

Design, s. dessein, m. 

a drawing, dessin,Tn, intetu 

tion^t. 

Desii-e (to), v. a. désirer, priirr 
de, demander, 1 c. 

Désire, s. désir, m. envie, f< 

Desired him, le pria de. 

Desires, s. souhaits, vtsuXf dé- 
sirs, m. 

(Mrs. G.), her compli- 
ments V. Madame O. présent t 
ses compliments â. • , , 

Desires Mr. G. (Mrs. W.) Ma- 
dame W. prie Monsieur, Cik 
Desiring him, de le pncr de. ..^ 
Desirous, qui désire beaucoup. . , 

(I am). Je sonhaîte. 

Desk, s. secrétaire, bureau, m, 
Despicable, adj. méprisai k. 
Despise (to), v. a. mépiiser, 1 c. 
Dessert, s. dessert, m, 
Destroy (to), v. détruire^ ir. 
Détermine (to), v. a. àiietminer, 

Determined, pp. résolu, e* 
Detest (to), v. délester. 
Diamond, s. diamant, m. 

(at cards), s. carreau^ m, 

Dictionary, s. dictionnuire^ m. 
Did, V. used interr. with verb* 

Ex. : did you laugh ? ave%- 

vous ri? 
he jump ? a-t-il $auti ? 

I ? (from faire) j fuijuttÊ- 

je, or ai-jefait ? 

(who) that.^ qtd a fiU 

cela ? 

(I), moi. 

I come ? suis'je venu * 

ihey jump lj9^^[^uti ? 
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Did you ? aoex-wnu f 

— you go ail over it ? at«x« 
vous examiné, or èti partout f 

— you set ofif? êies'wms 
parité 

-/— (yes I), OMi, j> itti» parti, 
y--— we read ? avont^nous lu f 

— we read so £aur? avoiu* 
9io«s lu jusque-là .* 

he study î a-*-»/ Uudié? 

~~*you receive? ave^^fousreçu? 

— I notî fCai-jepasf 

— you do us? nousj\te»'vouû 
— he answer? a-t-il répondue 
— ._ (yes, he), oui, il a répondu 
he go there î y a^t-il Uêf 

— (for I) not see you, car je 
ne vous ai pas vu. 

— you say ? avez-'Vous dit ? 

■ you not see ? n^avez^vous 
pas VU f 

_-you hear? avex^vous en- 
tendu dire f 
^_^ (you) not look at the rules, 
vous navez pas regardé les 
rèeies. 

Die (to) V. mourir, ir. 

Diflfer (to), v. n. dijjirer,,\ c. 

— 80 much (the docks), les 
horloges ê^ accordent si peu. 

Différence, s. différence, f. 

Différent, adj. différent, e.] 

Difiîcult, adj. d\^cile, m. and f. 

Difficulties, s. difficultés, f. 

Dig (to), ▼. creuser, bêcher, 1 c. 

Dignity, s. dignité, f. 

Dilatory, adj. lent, tardif, ve. 

Diligence, s. dili^rence, t. 

Diligent, adj. dUtgent, e. 

Dine (to), y. n. ainer, 1 c. 

Dining-room, s. salle à manger; 
f. in a school, rffutoire, m. 

Dinner, s. dîner, m. 

Direct (to), v. diriger, 1 c. con- 
duire, ir. 

— letters, v. mettre Padresse, 
Directed (whose labours hâve 



been), dont les travaux ont 
été dirigés à. 

Direction s.(of a letter), adresse, f. 

Directly, adv. tout de suite, 

Dirty, adj. sale, crotté, e. 

Disappoint (to), v. manquer de 
parole, 1 c. désappointer, l c. 

Disappointed, adj. pp. contra"^ 
rié, e, desappointe, e. 

Dischai^ (to) a servant, v. con- 
gédier, 1 c. renooyer. 

rtoj (bills), payei 

— (to) one's duties, v remm 
plir ses devoirs, 2 ç. 

Discover (to), v. a. découvrir, ir. 
Disease, s. miladie, f. mal, m. 
Dislike, s. aversion, haine, f. 

— (to), V. n^aimer pas, haïr, 2 c. 

— (I) this, ceci me déplaît, 
^e n*aime pas ced. 

Dismiss (to), V. renvoyer, con- 
gédier, remercier, 1 c. 

Dismissed (servant), pp. congkr 
dié, remercié, renvw/é, e. 

Displease (to), v. a. déplaire, ir. 

Displeased, adj. mécontent, e. 

Displeasure» s. déplaisir, mécon- 
tentement, m. 

Dispute, s. dispute, f. débat, m.' 

— - — (to), v.a. disputer, quereller, 

Dissatis&ction, s. déplaisir, m. 

Dissatisfy (to), v. déplaire, ir. 

Distance, s. distance, £ 

Distant, adj. éloigné, e, 

Distinguish (to), v. a. distinguer, 
1 c. apercevoir, 3 c. 

Ditch, s, fossé, m. 

Divine, adj. divin, e. 

Do<to), y, faire, ir. 

(to) with them, s'en mêler. 

— (to) o ver again, v. refaire, ir. 

— ^ (to) the like again, v. re- 
commencer, refaire la même 
chose. 

you go ? partez-vous f 

— « (what shall I) ? que ferai» 
je? 
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Do not do that, ne fûtes pas 

cela. 
— — you speàk? parlez-vous^ 
-^— not speak to him, ne lui 

parlez pas, 
~you like thatî aimeZ'Vaus 

cela^ 
— ^ (how do they) î comment 

se portent-ils ^ 
" (how does your &ther) ? 

comment se porte votrepère^ 

— (to wfaom) thèse belong ? 
à qui sont ceux-ci or celles-ci, 

•^— youstudyî itudiez'Vous P 

they Write ? écrivent-ils f 

— ^ (I will hâve them) 90,je 
veux qu'ils agissent ainsi. 

— (wnat shall I) with them ? 
qu'en feraùje ^ 

— (you) not improve, vous 
ne faites point de progrès, 

(to) without a thing, s'en 

passer, 
Doctor, s. dt^teur, médecin, m. 
Does (how) she do? comment 

se porte- t-elle ? 
•— — ^what) he think of? à quoi 

pense-i-il? 
Dog, s. chien^ m. chienne, f. 
Doing it (I hâve left off), je ne 

le fais plus, 

— justice (it is but), ce n*est 
que rendre justice à, 

Doll, s. poupée, f. • • . 

Done, p. part, of do, fait, e 

fini, e, achevé, e. 
— — (have),^Atsse8. imperative, 
— — (it is), c* est Jim, 

— (I will lay a guinea), je 
gagerai une guinée, — d'accortL 

— — my d\iiy,remplimon devoir 
—— (the méat was not), la 

viande n* était pas cuite, 
Door, s. porte, f. 
Dose (of physic), dcse, f. 
Double, adj. double, m. and f. 
Doubt (to), V. douter, \ c. 



Doubt s. doute, m. 

■ I (no), sans doute, 

Dough, s. p&te, f. 

Dovor, or Dover, s. Douvres (a 

town). 
Down, prep. ad. à terre, en bas. 

(to corne), v. descendre, 4 c, 

— — (to pull), v. faire tomber 

abattre, ir. 
Doien, s. douzaine, f, 
Dr. s. Monsieur le Docteur, . • . 
Drag (to), v.a. traîner, entraîner, 

le. 
Drank (he), t7 but, or a bu. 
Diaughts s. (a game), dames, f. 

Diaughts (he plays at), il joue 

aux dames, 
Draw (to), v. tirer, 1 c. 
— — with a pencil, v. dessiner, 
tracer, 1 c. 

— your chair to the fire, ap» 
prochez votre cluiise du fiiu, 

Drawer, s. tiroir, m. 
Drawing, s. dessin, m. 
Drawing-room, s. saUe, salon, m. 
Dress (to), v. habiller, s'habiller, 

l c.se mettre, ir. 
Dresser, s. table de cuisine, f, 

(hair), coiffeur, m. 

Dress-maker, s. couturière, f. 
Drink (to), V. boire, ir. buvaxit^ 

bu. 
Drive (to), y. mener, 1 c 
-— » (to take a) in a coach, 

aller en voiture. 
— — (to) away, v. chasser, 1 c. 
— —- (to) a nail, v. enfoncer. 
Drop (to), y. laisser tomber, 1 c, 
-.— s. goutte, f. 
Drown (to), v. a. noyer, 1 c 
Drunkenness, s. iv rognerie, f 
Duck, s. canardf m, 
Duke, s. Duc. 
DuU, adj. triste, m. and t 

of apprehensioui stupide, 

hébété, pesant, c» . , 
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Dunce» s. lourdaud^ m. 

henity m. 
Duringipr. pendant que, durant. 
Dust, s. poussière, f. 
Dutch, s. Hollandais, e. 



Dutch-cheese, %. fromage d^ Hol- 
lande, m. 
Dutiful, a. obéissant, e. 
Duty, s. devoir, m. y 

Dynasty, s. dynastie, race,n. 



E. 



' £ach, adj. and pron. chaque, 
before a noun, chacun, e, be- 
fore a verb. Ex. : chaque per- 
tonne, each person ; chacun 
demande, çacn demancis. 

— book, chaque livre, 
, of them, chacun, e, 

— other, Vun l'autre. 

— ^ (they speak against) other, 
ils parlent l'un contre Vautre, 
if more than two persons, les 
uni contre les autres. 

Eagerness, s. empressement, m. 

Ear, s. oreille, f. 

— for music (you hare an), 
vous avez V oreille fine. 

— (a box on the), soufflet, m. 
■ ring, s. boucles cPoreilles, f. 
Earl, s.Comte, m. 

Early, adj. die bonne heure, de 

bon matin, an ad y. in French. 
Eam money (to), v. gagner, 1 c. 
£amest (in), adv. sérieusement, 

OT franchement, 
Earth, s. terre, f. 
£asier, adj. p/t/j aisé, plus facile. 
JEasily, adv. aisément. 
East, s. VEst, V Orient, m. 
Ëaster, s. Pâques f. 
-*— week, s. semaine de Pâque, 

f. 
East Indies, s. Indes orientales, f. 
-~— - Indiaman, s. vaisseau des 

Indes Orientales. 

— India Company, s. Com^ 
pagnie des Indes, f, 

Easy adj. facile, aisé, e, 
Eat (to), V. manger, 1 c. 
Edges (gilt), doré sur tranche. 



Edinburgh, s. Edimbourg. 
Educate (to), v. élever, 1 c 
Education, s. éducation, f. 
Effort, s. effort, m. 
Egg, s. œif, m. in the singular ; 

anifs in plur., do not sound 

the F. but œu, as the word eujt 

in French. 
Eight, adj. huit, when by itself 

or followed by a vowel, 

Sound the t. 
Eighteen, adj. dix^huit. 
Eighteenth, adj. dix-huitième. 
Eighth, adj. huitième. 
Eighty,adj. quatre-vingts; qua- 

tre-'vingt'Un, without an s. 

and so on to nine« ^ 
Either, conj. Vun ou Foutre^ 

fune ou l autre, les uns ou les 

autres. 
Elbow, s. coude, m. 
Elder, adj. aîné, e, plus âgé, e 
Eldest, adj. aXne, e. 
Elect (to), V. a. élire, ir. 
Eleven, adj. onze {le), le onze 

le onzième, the e of le is nut 

omitted. 
Eleventh, adj. le onzième. 
Eliza, s. Elise and E/isso. . 
EU, s. (a measure), aune, i'. 
Elm-tree, s. orme, m. 
Else, adj. autre, m. and f. 
-— — conj. autrement, ou. 
— (or), ou bien. 
Elsewhere, adv. ailleurs, 
Embark (to), v.t^ embarquer, 1 
Embarrassment, emùarras, m. 
Emblem, s. emblème, m. 
Emperor, s. Empereur, m 
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Employ (to), v. se sertir de, 6w- 

poffer, 1 c. 
Empty, adj. vide, à vide, va- 

eanty e, 
* (to), V. videTy verser^ 1 c. 
£nable (to), v. a. rendre capa- 

kUy 4 c.fairejaire à quelqu'un, 

— mettre en ctat. 
Encounter, ▼. ^surmonter, 1 c. 

vaincre^ ir. 
£nd» s.Jiny f. bout, but, m, 
— — v»Jinir, 2 c achever , 1 c. 
— — crowns the work (the), ia 

fin couronne tœuifre. 
Endeavour (to), ▼. tâcher, 1 c. 

Jaire son possible, or de son 

mieux, 

— (T V9ï[\)yje tâcherai, or je 
feras mon possible. 

— s. effort, m. 

Endure (to), v. souffrir, ir. en* 

Enemy, s. ennemi, e. 
Engage (to), t. a. engager, 1 c. 
Engagement, s. engagement, m. 
Engagements, s. p. occupations, 

England, s. Angleterre, f. 
English, adj. Anglais, e. 

— man, s. Anglais. 

Enjoy (to), v. jotisr iJet possè» 

der. 
Enough, ady. assex, suffisant 

menin suffisant. 

— it is, c^est assex. 
■*— — (well), assez bien. 
Enquire (to) y.n. s*informer, 1 c 
EnqnirieSyS. recherches,enquiiei, 

informationsy f. plu. 
Ensure (to), t. a. assswer. 
Enter (to), v. entrer 1 e. 
Entertain (to), v. a. amuser, 1 c. 
Entertains slight hopes (the 

doctor), il a peu d'espoir. 
Entreat (to), v. a. supplier, con^ 

jurer, 1 c. 
£ntieatieS;S.tiu^anc«ff, prières. 



Envy (to), r. a. envier^ 1 c 

Envy, s. envie, f. 
Epping-forest, la forit SEp» 

ping. 
Erase (to), v. a. effacer, raturer, 

Iç. 
Errors, s. erreurs, f. 
Escape (to), y. s*€chapper, s'en* 

fuir, ir. 
■*— 9. fuite, f. 
Especially, adv. surtout. 
Essential, adj. essentiel, le. 
Establish (to), v. a. établir, 2 c. 
Establishment (school), s. pen* 

sionnai, m. 
(houâehold)| moûofiy mon* 

tée,l 

Esfate(domain), s. bien, m. terre. 
Esteem (to), ▼. avoir de Vestime, 
estimer. 

8. estime, f. 

Esteemed» estimé, e. 
Eve, s. veille, f. point, m. 
Even, adv. même, quand mêmen 

adj. égal, pareil, le. 

Evening, s. soir, m. soirée, f. 
Event, s. événement, m. 
Ever, 9Â\. jamais, toujours, 

for, pour, or à Jamais. 

Every, adj. chaque, tout, 

— body, tout le monde. 
thing, tout, 

— day, tous les jours. 

— *— minute, à chaque instant. 

— moming, s. tous les maiim. 

— one, chacun, chacune, tous 
le monde, 

one who is accused, tout 

accusé. 

thing (I hâve not followed 

his steps '\VL),je n^ai pas suivi 
ses pas, or traces en tout. 

— — time, chaque fois, 

— — . where» adv. partout. 

body (I give to),,;e donm 
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Ëvident, adj. évident, e; clair e 
£vil, adj. mauvais^ e, 
£yil, s. malj m. matuv, pi. 
Europe, s. Europey f. 
Eîactly, adv. exactement. 
Examine (to), v. a. examin 

•— (a bill) compter 
Example, s. exemple, m. 
Exceedingly, adv. extrêmement, 
Exceed (to), v. a. surpasser, 1 c. 
Excellent, adj. excellent, e. 
Except, excepte. 
Excusable, adj. excusable. 

Excuse, s. pardon, m. excuse, f. 
— (to), V. pardonner f 1 c. 
Execution, s. supplice^ m. 
Executioner, s. oour>^eau, m. 
Exempt, adj. exempt, e. 
Exercise, s. exercice, thème, m, 

(to), s'exercer, 1 c. 

Exeter, s. Exeier. (a town,) 



Exhaust (If)) ,y.Vi,ipuifer,absorher 
Exhort (to), V. a. exhorter, 1 c. 
Existence, s. existence, f. être, m. 
Expect (to), T. a. attendre, 4 c. 
— -(I)you will pardon, je m'af- 

tends à ce que vous pardonniex^ 
Expense, s. dépense, f. frais* 
"—^ (at his own), à ses/rais, 
Explain (to), y.a. expliquer, 1 e. 
Expose (to) ▼. a. exposer, j'e*- 

poser, to expose oneself. 
— — (you), vous vous exposes,, 
Extensivc, adj. grand, étendu, 
Extinguish (to), ta* éteindre, it, 
Extinguisher, s. iteignoir, m. 
Extol (to),v.a. vanter, louer f \ c. 
Extraordinary, adj. extraordi» 

naire, m, and f. 
Extrême, adj. extrême, m, f, 
Extremely, adj. extrêmement, 
Extricate him (who will), . f 

Pen retirera f 
Eye, s. ail, m. yetcar, plur. 



F. 



Face, s. le visage, m. 

Faces (to make),/ûire des grù 

maces, ir. 
Fact, s.faitf m. action, f, 
— — (in), aidv. enfin, et au/ait, 
Faculties, s.Jacuit6s,Jorces^ f. 
Fade (to), v. n, faner, se flétrir, 

«c. 
Fail, y. a. man^pter, 1 c. 
Y2k\Mre,s,faillite,banqueroute, f. 
Faint, v. se trouver mal, 
Farntéd away, é»anom, e, 
Fair, adj. beau, belle ; blond, e, 

for the colour of the hair. 

— (a market), s, foire, f. 
Fairly, adv. de bon jeu, 

(to copy), écrire une chose 

au net, Sound ihe t. 
Faithful, ad'yfdèle, m. and£ 
Faithfully, 9Àx.fdtlement, 
Fall down (to), v, tomber, 1 c. 

— (my horse had a), mon 
chevi ' • ' ' f/ii. 



Fallen, p. p. tombé, e. 

False. dÀyfaux, se, 

Falsely, adv. faussement, or i 

tort, 
Family, s, famille, f. 
Famous, ^ày fameux, se, 
Fancy, (fashion), s. mode, f. 

(to), V. s'imaginer, 1 c. 

Far, adv. loin, éloigné, e, 

(how), jusqu*où, combien 

y a-t-ilf 

— (we hâve read so), nous 
avons lu jusque-là, 

Farewell, adv. adieu, a» revoir, 
Farm, %. ferme, f. • 
Farmer, s, fermier, m. 
Fashion, s. mode, C 
Fashion (after the Fiench), à h 
jprançme. 

(is out of ), n^est plus de 

mode, 
Fashionable, or in fashioQ, adv. 
. à la modjk 
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Fast, (quick;, adv. vite. 

Fasten (to), (gâtes), bien fermer 
à clef. 

Faster (go on), dépechez-vous. 

Fat, adj. grus, se, gros, ss. 

s. gras, m. 

Fatal, d^à]. fatal, e, 

Fate, 8. sort, m. étoile, f. des- 
tinée, f. 

Father,pèrtf. Ex.: Doyouspeak 
to me, father? me parlez-vous, 
mon père f 

■ in law, s. beau-père, m. 

(grand), s. grand-pire, m. 

Fatigue (to), v. fatiguer, lasser, 
1 c. 

Fault, n, faute, f. méprise, f. 

(to iînd), trouver à redire. 

— — is it (whose)? à qui la 
faute? 

Favour, %, faveur, grâce, f. 

(your") s. (speaking of a let- 

ter), la lettre que vous m'avez 
fait Vhonneur or Vamitié de 

Favoured, ^à.]. favorise, e, 

Favcarite, s. favori, te. 

Fear, s. crainte, peur, f. 

(to), ▼. craindre, avoir 

peur. 

(for), conj. de peur, de 

crainte, ^ 

Feather-bed, s. lit de plumes, m. 
February, s. FévMer, m. 
Feeble, &ây faible, m. and t. 
Feel (to), V. sentir, ir. touclier, 
1 c. 

the puise, tâter le pouls, 

pronounce pou. 

Feelings, s. pi. sentiments, m. 
Feeling, s. le toucher, m. 
Feet, s. pi. pieds, m. sound not 

D,pié. 
Fell (he), il iomla. 
Fellow (a good for nothing), 

vaurien, m. gueux, m. polisson. 
Felt, part, senti, touché, e. 
— — (lis puise (he), lui tâta le 



pouls, do not Sound the l nor 
the s. 

Fetch (to), ▼. aller chercher, 1 c. 

Fever, s, fièvre ^ f. 

(scarlet), s. fèvre scarlatine 

Few, adv. peu de, quelques. Ex. : 
I hâve a few books, J'ai quel- 
ques livres, put on a few 
coals» mettez un peu de char- 
bon, few oats, un peu d'avoine. 

people, peu de gens. 

boys are careful enough, 

il y a peu d'enfants assez soi . 
gneux. 

(very), irts-peu. 

Fie ! for shame ! Ji donc \ 

Fieldy s. champ, m. 

Fifteen, adj. quinze. 

Fifth, adj. cinquième. 

Fifty, adj. cinquante. 

Fight (to), V. se battre, ir. 

s. combat, m. bataille, f. 

Figure, s. figure, î. forme, f. 

Fiïl (to), r. remplir, 2 c. 

Find (to), T. trouver, 1 c. 

out (to), V. découvrir, ir. 

fault (to), V. trouver à re- 

dire. 

Fine, adj .fn, e ; beau, belle, joli, e* 

weathei^ beau temps. . 

Finer, adj. plus beau, m. 

Finest, adj. le plus beau, sup. 

Finger, s. doigt, m. pron. do-a. 

Fingering, (in music), doigté, m 

Finish (to), v. 9^. finir, 2 c. 

Fire, s. feu, m. 

arms, s. armes à feu. f. 

engine, s. pompe à incendie 

Works, ^.feu a artifice, m. 

(to) a gun, T. tirer, faire 

feu. 

Firmness, s. fermeté, f. 

First, adj. and subs. premier, e 

(at), d'abord, or auprenier 

abord, 

(the very), le premier» 

1 Fish (to), T. n. péchtr, 1 c« 
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Fish, s. poitson, m. 

market, s. poissonnerie^ f. 

or marché au poisson^ m, 

>■ pond, s. vivier^ ^ton^f, m. 

(at cards), s^jéche, t. 

Fishérman, s. pécheur. 
Fishing, s. pêche, f. 

(to go), aller à la oêehe^ ir. 

Fishmonger^ s. marchand de 

poisson, 
Fity adj. propre, commode, m. 

andf: 

— me, tliey do not (boota), 
elles ne me vont pas. 

Tive, adj. cinq, sound the Q as 

a K. before a vovel 
Fiat, adj. p/a/, e. 
' 8. (in music), bimol, m, 
Fleet, 9. flotte^ f. 
Flew, prêt. vola. 
Flock, s. troupeau, m. 
Floor, s. plancher, m. for story, 

étage, m. 
Flooring, s. plancher, m. 
Florence, s. Florence, a city. 
Flour, s. farine, f. 
Flower, %,Jleux, f. 

— basket, s. corbeille, f. 
— - pot, s. pot à fleurs, m 
Flown away, envolé, e. 
Flûte, s. flûte, f. 

Fly (to), y.Juir, ir. vo/ér, 1 c. 

•* s. mouche, f. 

Fog, s. brouillard, m. 
Follow (to), v.a. suivre, ir. 
Folly, 8. Jolie, f. 
Fond, adj. gui aime, 
— — ofî;to be), V. aimer beaucoup, 
or à la folie. 
— — of the country; (areyou), 

atmez'vous la campagne ? 
Food, s. nourriture, ï. 
Fool, s. fou, folle, sot, te. 
Foolish, 8ubs benêt, fou, folle. 
Foot, 8. pied, m. 
-; — (sore), mal au pied, m. 
Footman^ s. laquais, m. 

é 



Fop, s.Jat, muscadin, petit maU 

tre, pronounce/af/. 
For, conj. car. 
prep. pour. 

— me, pour moi. 

writing so otten, pour 

écrire si souvent. 

— that, pour cela. 

— shame,^ donc, 

— her, pour, or envers elle* 

— (in the sensé of)on ao- 
count), à cause de, 

— ail that, malgré cela. 

■■ one hundred pounds, pour 

cent livres, 
— ^- what, pourquoi f 
Forbid (to), v. a. défendre, 4 c 
Force (to), v. 9^ forcer, 1 c. 
Forehead, s. front, m. 
Forest, a. forêt, f. 
Forget (to), v. a. oublier, 1 c 
Forgive (to), y .sl. pardonner, 1 c. 
Forgotten, p. p. & adj. oublié, e. 
Fork, s. fourchette» f. 
Formerly, adv. autrefois. 
Fort, %.fort, m. 

Forte (piano), s. for té-piano, m. 
Fortnight, s. quinze jours, m. 

(ihis day), d'aujourtfhui 

enguinze. 

Fortunate, adj. heureux, se. 
Fortunately, adv. heureusemet^t. 
Fortune, s. fortune, f. 
Forty, adj. 'quurante, m. and f. 
Fought (ihe battre was), donnée 

ou se donna. 
Found (from find), part. trouvL 

(which are), qui se trouvent 

Four, adj. quatre, 
Fourteen, adj. quatorze. 
Fourth, adj. quatrième, 
Frail, odj. faible, m. and (.frêle, 

m. and f. 
Franc (a coin), s. franc, m 

value, 10 pence. 
France, s. France, f, 
Frank, adj . franf, cfiejauveri, e 
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Frederick, s. Frédéric, 

Ftee, adj. libre, m. and f. 

— — from, à couvert dCf à 

Vahri de, 
Freedom, s. liberté, f. 
Freely, adv. librement. 
Freeze(lo), v. geler, se geler, 1 c. 
French. adj. Français, e. 
French bqans, s. haricots verts, 
Frenchman, s. Français, 
French language, s. le Français, 

or la larigue française, 
— feshion (after the), à la 

française. 
Fréquent (to), y, fréquenter, 1 c. 
Frequently, adv. fréquemment, 

souvent, 
Fresh, adj. frais, m,fraic^€, f 
Friday, s. Vendredi, m, 
Friend, s. ami, e, 
Friendly, adv. en ami. 



Friendship, s. amitié, f* 
Frighten (to), v. a, effrayer, 1 c. 
Frightened, p. p. (do net be), 

n'ayez pas peur, 
Frightful, adj. affreux^ se. 
Frill, 8. jabot m. collerette, f. 
From, prep. de, du, de la. 
Front (of a houseX .façade^ f. 

sing, 
— — part of a house, le devant, 
Frost, s. gelée, f. 
Frozen (it bas), il a gelé, 
Fruitful, adj fertil, e. 
Fulfil (to), V. a. remplir, 2 c. 
FuU, adj. plein, e, 
FuUy, adv. pleinement, bien, 
Furniture, s. meubles, m, plur. 
Further, adv. plus loin. 
Future (for the), à Cavenir^ 

■ s. l'avenir, futur, m. 



Gain (to), v. gagner, i c. 
Gains (it), (watch), elle avance, 
Gambier, s, joueur, m. 
Gambling, s. Jeu, m, 
Game, s. jeu, m, partie, f, to 

play a gdunQ, faire une partie, 

at what game ? à quel jeu ? 
Gamester, s. joueur, m. ' 
Gaming, s. jeu, m. 
Garden, s. jardin, m. 
Gardener, s. jardinier, m. 
Gâte, s. porte, f. 
Gather (to), cueillir, ir. 
Gave (I), j'ai donné, je donnai, 
General, s^géncral, m. 
— (major), major-général, 
Generally, adv. ordinairement, 
Generous. adj. généreux, se, 
Geneva, s. Genève, a town of 

Switzerland. 
Genoa, s. Gènes, a town of 

Italy. 
Genteel,adj. comme ilfaui,gen' 

til, m. le, C 



Gentleman, 'monsieur. 
Gentlemen, messieurs, . 
Geography, s. géographie, f. 
Geometry, s. géométrie, f. 
George, s. George, m. 
German, s. Allemand, e, 
Germany, s. Allemagne, f. 
Get up (to), V. se lever, 1 c. 

wet (to), V. se mouiller, 1 c. 

on (to), continuer, 1 c. 

rid of (to), V. se défaire de, 

Getting late (it is), il se fait 

fard, 
Get any thing by it (I shall 

ï^ot), je n'y gagnerai rien, 
Giddiness, s. étourderie, f. 
Giddy, adj. étourdi, e. 
Gift, s. don, m. présent, m. 
Gilt, d*or, gilt edges, doré sur 

tranche» 
Girl, s. fille, f. 

(oyster), s. écaillère, f, 

Give (to), V. a. donner, rendre» 

4 c. 
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Give an answer, t. ripondrcy ir. 
-*-*^ up (to), cider^ 1 c. aban^ 

donner, renmtcer» 
Glad, adj. ùien aùe, aise. 

— of it (I am), j*«i suis bien 
aise^ 

Glass, s. verre, nnrair, m.gÏMey f. 

— (wine), s. verre à trfn, m. 
Glilier (to), ▼. n. briller, 1 c. 
Glitters (ail is not gold that), 

tout ce qui brille n*est pus or, 
Glory, s. gloire, f. 
Glove, s. gant, m. 
Go (to), V. a. aller, ir. 

— and see, allez voir, 

— (to) such a journey, d^en- 
treprendre un tel voyage, or 

faire, 

— (to) ail over a house, par» 
courir. 

-^ (let us), allons^ or partons. 
— — (shall 1), irai'jef 
— — (they), ils vofit, 

there (obliged to), obligi 

4fy aller. 

— to meet, v. aller à la ren- 
contre de, aller au-devant de. 

— direcily, aller tout de 
mite, 

— (to) over to France, passer 
en France. 

-"— elsewhere, aller ailleurs, 

— (to) up, V. monter, 1 c. 

■ (to) down , V. descendre, 4 c. 
* in, V. entrer, 1 c. 

— (to) out, V. sortir, ir, 

— away, s'en aller, ir. 

— (to) back, V. retourner, 1 c. 

— (to) on, V. continuer, 1 c. 

— on faster, dépêcheZ'Vous, 
GoD, s. Dieu, m. 

— save the king, vive le roi! 
or Dieu conserve le roi. 

Gc^s (he, she^ or it), il va, m, 

elle va, f. 
Ccmg lo leave (are you), allez- 

vous partir f or quitter. 



Going to spend (where ii she)? 
où va^t-eUe passer » 

— (let us bi), allons-nout'en . 
(he was), il allait. 

to sing (he was), il était 

sur le point de chanter, 

"—^ (I am) away, je m^en vais 
ou je vais partir ou m en aller 
Goldy s. or, de for, m. 

(Ail ihat glitters is not) 

tout ce qui brille n'est pas or, 

Gone to meet, allé au-devant de, 
Good, adj. bon. sub. le bien, 

— (you are so), vous êtes si bon 
— fdrnothing(it \s)ilnevautfien 
—for'nothingfellow, un vaurien 

m, 

— (be 8o), avez la honte de, odr 
ftâtes^moi P amitié de. 

Goods, marc/iandtses, f. plur. 

Goodness, s. bonté, f, 

Goose, s. oie, f. 

Gospel, s. évangile, m. 

Got home safe (we), nous or» 
rivâmes à la maison sains et 
saufs, or en toute sûreté, 

Gorem (to), v. gouverner, 1 c 

Govemess, s. gouvernante, £ 

Gown, s. robe, f. 

Grâce Qiis), Monseigneur, or jo» 
Excellence, or for churchmen^ 
sonEminence, m. 

Gradually, adr. peu à peu, 

Grammar, ^.grammaire, f. sound 

MM. 

Grand-daughter, s. petite-fille, f. 

father, s. grand-pire, m. 

Grant (to), v. a. accorder, 1 c. 
Grapes, s. raisin, m. sing^ 
Grass, s. herbe, f,ffazon, m. 
GraTel, s. gravier, m. 
Gravesend, s. Gravesend, a town. 
Gravy, s. jus, m. sauce, f. 
Greasing (they want), elles om 

besoin d^iire graissées^ in 

speaking of wheels 
Great, Rdj.grancL «. ' 
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Great deal, ad. Uaucoup. 
— many (a), beaucoup. 
Greater, ad j. plus grand, e. 
Greatest, adj. le plus grande e. 
Greatly» ad?, beaucoup. 
Greek, adj. Grec, que. 

(language), s. le Grec, m. 

Green, s. verd, adj. vert, m. 

verte, f. 
— — house, f. ierre,t 
Grey, adj. gris, e. 
Grief; s. douleur^ t chagiin, 

m. 
Grocer, f . épicier, m. 
Groom^s. palefrenier, m* ^ 



Gros de Naples, grot de Naplet, 

Grosses! (the), ie plus grossier. 
. -~ insuit (it was the), c*ilaii 

le comble de la grossièreté, 
Ground, s. terre, f. 

p. p. of 10 grind, moulu» 

Groundedy p. jinn.Jbndé. 
Gniiiible (to), v. gronder, 1 e. 
Guard s. garde, sentinelle, f. 
Guess (to), V. deviner, l c. 
Guilty, adj. coupable, m. and • 
Guinea, s. guinée, î 
Gunpowd^fy s. poudrt à coham 

X* 



H. 



HaSit, s. (a lady^s), amaxone, m. 

— s. (custom), habitude^ f. 
Hackney-coach» s. fiacre, m. 
Had uo master (I)^ J9 n'avais 

pas de maître, 

• you rather go there ? pri- 

Jcreriei'VOus y aller 9 

— YOU spoken? eussiei^vous 
parlée 

— (if you), si vous aviez. 

■ oome (if you), si vous 
Uiez ovfussiex venu. 

»■ I lather not (I), non, merci. 

— you rather go there? ai- 
merieZ''Vous mieux y aller f 

— — it not been for me, sans 

moi. 
Hair, s. cheveux, m. always in 

the plural in French, never le 

cheveu, in speaking of a 

bead of hair. 
. *— dresser^ s. coiffeur, m. 
Half, s. moitié, t. demi, e. 
Ilalf-past four, quatre heures et 

demie. 
Hall (a large house), château, m. 

■ ■ 8. grande salle, f. 

■ (servantes), s. anticham' 
hr^, f. vestibule, m. 



Ham, s. jambon, m. 

Hammer, s. marteau, m. , 

Hand, s. main, î. écriture, 

(to), V. passer, 1 c. 

Ilandkeichief (for the neck),. 
cravatte, f. fic/tu m. for 
ladieg. 

mouchoir de poche, m, ] 

Handle, s. manche, m. 

Hands (inratch), s. aiguilles, î. 

Handsome, adj. beau, m. belle, 
f. bel for mas. when the noun 
begins with a vowel, as bel 
erjfant. 

Handsomer, plus beau. 

Handsomest, le pltà beau, m. 

Happen (to), ▼. n. arriver, 1 c. 

(at what time did the fire) ? 

à auelle heure le feu a-t-il 
pns^ 

Happier, adj. plus heureux, se. 

Happiness, s. bonheur, m. 

Happy, adj. heureux, se; for- 
tuné, e. 

— (in the sensé of pleased), 
charmé de. 

Hard, adj. difficile, dur, t. 
\ — adv. (for rain), à verse. 
. — frost, forte gelée, f. 
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Hard (to study), étudier beau- 
coup. 
Hardly, adv. àpeine^ presque pui 

— fever, 9.dY. presaue jamau. 
HanqoniouSy adj. narmonieuXf 

se. 
Has (he), il a, 

— not (he), tV rCa pas. 
he? a^t-ilf 

— he not? n'or-Uil pas ^ 

' just lefty qu'il vient de 

quitter. 
llaste (to make)y v. se de- 

pécher, 1 c. 
{m\ à la hâte. 

— (let us make), dépéchotu- 
nous. 

liât, s. ch/tpcau, m. 

Hâte (to), V. haïr, détester, 1 c. 

(they) one Aoother^ ils se 

nameni. 
Hâve (to), v. a. avmr, v. auxil. 

none K}\j^ n'en ai pas. 

— - been there (I),/y *" ^'^• 

— not got any (1), n'en 
ai pas. 

— - some (l),fén ai. . 

that (we shall not), nous 

n'aurons pas cela. 

— àone, finissez. 

I not î n'ai-je pas .* 

imper, ayez. 

Having any thing to do with it 
(they hâve declined), Us ont 
^efusc de s'en mêler. 

Hay, 8. foin, m. 

^— market, s. marc/ié au foin. 

He, or it, pron. il, lui, ' 

* fills, il remplit. 

loves, il aime. 

and I, lui et moi. 

(more than), plus que lui, 

Head, s. tête, f. 

ache, s. mal de tête; I 

hâve a head-ache, la tête me 

fait mal, or f ai mal à la tête. 
He^Ulh, s. sftntc, f. 



Hea1t>iy^ adj, sain, e; en bonne 

santé. 
Hear (to), v. entendre, 4 c. tcou» 

ter. 
— — (do you) ? entendez-vous f 
(I am happy to), je suis 

charme d'apprendre. 
Heard from you (l),fai reçu de 

vos nouvelles. 

p. p. entendu, e. 

Hearing, (a sensé), l*ou'ie, t. 
Heat, s. chaleur, f. 
Heaven, s. ciel, m. cieux, pi. 
Helena (St.), St, Hé&ne. 
Help (to), ▼. aider, assister, 1 o^ 
Hem (a), un ourlet, m. 
-^ — (to), V. ourler, 1 c. 
Hence, ad. d'ici, de là, en. 

(do they come fîx)m), en 

viennent-ils f 

Her, pron. la, 1 c. elle. 

— (who taught), ^t Ca en- 
seignéef 

(for), pour elle, dat» 

(I seé),je la vois, ace. 

(I owe), je lui dois. 

fether, (possessive pron.), 

son père» 

■ mother, sa mère, f. 

brother, son frère, m. 

govemess, sa gouvernât^, 

Hère, adv. id. £x. : Heie I am, 

me voici, 

• they are, les voici. 

' Sir, voilà, monsieur. 

(come), vene% ici. 

Hereafter, adv. désormais^ 
Hers, pron. ie sien, la sienne. Us 

siens, les siennes. 
Herself, elle-même, 
Hesitate (to), v. n. hésiter, 1 c. 
Hésitation, s. hésitation, f. 
High, adj. haut, e; grand, e.' 
(is ten feet), a dix piedn 

de haut. 
w — deeds; hauts faits, nu, 
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Higher, adj. plus haut, e. 
Highest, adj. le plus haut, e» 
— — merit, du plus grand mé- 
rite^ m. 
High-road, 8. U grand chentîn, 

K. 

— — life, s. le grand monde, 

m. 
Highly» «dv. hautement. 
-^— necessary, très-nécessaire, 
Highwayman, s. voleur de grand 

cheminy m. 
Hill, s. colline, montagne, ctte, 

Him, pron. le, ace. Im, dat. 

■ (I know), je le connais, 
ace. 

■ (I Write to), je lui écris, 
dat. 

■ (I take), Je le prends, ace. 
(I see), Je le vois, ace. 

— (for), pour lui not le ; use 
the disjunctive pronouus 
with a préposition. 

— (witn), avec lui. 

(against), contre lui, 

Himself, pron. lui-mime. 

Hinder (to), v. empêcher, retar- 
der. 

Hire (to), t. a. louer, 1 c. 

HiSy adj. pos. son, sa, ses, te 
sien, m. la sienne, les siens, 
Sfc. 

History, s. histoire, f. 

Hogshead, s. muid, m. 

Hold, ▼. tenir, ir. 
one's tongue, se taire, v. 

— — your tongue, taisez-vous. 

Holidays, s. vacances, f. plur. 
congés, m. plur../2fe«, f. 

Holland, s. la Hollande, f. 

Home, s. maison paternelle, f. 

(at his house), logis, che% 

lui. 

— (I am at), Je suis chez moi. 

■ (I corne from). Je viens de 
chegmoi, 



Home (to dine sX), dîner à in 

maison, 
Honest, adj. honnête, m. and f. 
Honey, s. mtel, m. 
Honor, s. honneur, m. 

— (1 give you my word of), 
je vous donne ma parole d*hon» 

neur. 

(to), V. a. honorer, 1 c. 

Honorable, a. honorable. 

Honors, honneurs, m. 

Hoop, s. cerceau, m. 

Hope (lo), V. espérer, 1 c. 

s. espoir, m. espérance, f. 

so (i),f espère que eut, or 

Je Vespère. 

Hopes (I am iï\\j*esplère. 

Horn, s. corne, f. 

Horse, s. cheval, m. 

(saddie), s. cheval de selle» 

— — (carriage), s. cheval de voi- 
ture, 

(blood), cheval de rau. 

back on, adv. à cheva/. 

Hot, adj. chaud, e; subs. c/u»- 
leur,f. 

(red), tout rouge. 

— (it is), ilfoit chaud. 
(it was), il faisait chaud. 

(it isvery )UJait grand chaud 
Hour, s. heure, f. 
House, s. maison, f. 

— (country), maison de cat»- 
pagne, f. 

— (mansion), s. hôtel de ville, 
m. or mairie, f. 

* %M ■ (at your), chez vota. 

(at our), chez nous. 

—— (from my), de chez moi. 
I fat my), che% moi. 

— (hot), s. serre chaude, f. 

— (coach), s. remise, f. 
^— (green), s. serre, f. 
-— — (brew), s. brasserie, f. 

(play),s. théâtre, m. salle, f. 

Household, domestique. 
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Ilouse (brick), s. maison de 6rt- 

que^î. 
IIow, adv. comment. 
— ' — bad, quelque mauvais que. 

• much } combien * 

dark it is ! qu il fait noir ! 

•- — glad I am to see you 

again, que je suis aise de vous 

revoir. 
pretty she is ! qu'elle est 

jolie I 

long he is ! qu'il est lofig ! 

•— — long hâve you been here ? 

combien y a-t-il que vous êtes 

far is it ? contbien y Ort-iî? 

— — do you do ? comment vous 

portez-vous f 
are my brothers and sis- 

îen ? comment se portent mes 
Jrères et mes sasurs ? 

— old is he, quel â^ea^ 141? 
• far,^'îtfçMW. 

large is that country, de 

quelle itendue est ce pays .* 

— do the children do ? com^ 
ment se portent les enfants 9 

^— so ? comment cela f or rf'oû 
vknt f 

long hâve you learned? 

; combien y a-t-il que vous ap- 
prenez ? 

long since ? combien y a- 

i-il de cela ? 

many (or much)? corn" 

bien ? 

— do you sell it per yard, 
combien le vendez-vous la 
verge f 



How long is it since ? eomble % 
y a-t-i de cela f 

can I do it? commem 

jiuis-je le faire ? 

could 1 do it? comment 

pouvais-je le faire? 
However, adv. quelque, 
cependant. 

so great, que!^ granl 

que. 

Human, adj. humain, e. 
Ilumane, adj. bon, ne; affable, 

humain, e. 
Humble, a. humble, sounds, e. 
Humbly, ad. humblement. 
Hundred, a. cent, m. 
(one) and twenty-five, cent 

vingt cinq. 
Hungry (to be), avoir faim. 
^ (I am veiy), fai grand 

faim. 
Hunt (to), V. chasser, 1 c 
Hunter, s. chasseur, m. 
(horse used for hunting), 

cheval de chasse, m. 
Hunting, s. la chasse, f. 
Hurricane, s. ouragan, ir. 
Hurt (to), V. faire mal, ir. 
one's self, se blesser, 1 c 

or se faire mal. 
myself (I hâve), je me suit 

blessé. 
Hurtful, a. nuisible, m. and f, 
Hush, àlence, chut, sound t. 
Husband, s. mari, époux, m. 
Husbandman, laboureur, m. 
Husbandry, s. labourage, m« 



I pron. je, a conjunctive per- 
sonal pronoun. Ex.: 1 sing. 
je chante — more than I, dis- 
junct. pers. pron. plus que 
moi — you and I, vous et 
moi. not i>. 



James, s. Jacques, m. 
Jane, s. Jeanne, Jeannette^ 1 
January, s. Janvier ^ m. 
Idle, a. paresseux, se. 
Idleness, s. paresse, t 
Jealous, ^. jaloux, se^^gx^ 
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Jest (to), V. badiner, 1 c. pfoi- 
sanier. 

Jest, s. raillerie, f. 

Jewels, s. bijoux, la, joyaux, m. 

Jeweller, s. bijoutier, m. 

If, conj. jt governs the présent 
when followed in English by 
a présent or future tense : if 
he come to tell him, iil vient, 
dites-lui ; if you do it, si vous 
lefailes. 

— conj. si: if I were rich, si 
fêtais riche; if, govems the^ 

imperfect of the indicative,' 
or the imperfect of the subj. 
in a compound tense. If I 
had been with you, si j'eusse 
ité avec wnts, 

— he should come, s'il arri» 
vait, imperf. if he should ask 
for me. 1 would not go, s'il 
me demandait, je ne voudrais 
pas y. aller» 

— she come, « elle vient ; if 
they do it, I shall be very 
angry, s Us le font, je serai 
tres-fâchi contre eux. 

he likes, s il le veut, si cela 

lui fait plaisir. * 
you please, sUl vous plaît. 

■ so, ainsi, en ce cas. 
Ignorance, s. ignorance, f. 
Ignorant, adj. ignorant, e. 
Ili, s. mal, malheur, m. 

adj. mauoais, e; méchant, 
e. 

^— manners, s. mauvais gen- 
re or ton. 

— — breedin^, s. manque d'édu" 
cation, m. impolitesse, f. 

— ^ — founded, p. p. mal fende, 
e. 

omen, mauvais présage, m. 

■ nature, s. mauvais naturel, 
m, or caractère, m. 

treat (to), v. maltraiter, 

le 



m (to be), V. Ure mahdr* 
Illnatured, adj. méchant, r. 
Illness, s. maladie, f. mal, m, 
Illuminated, adi. iUumiJtc, e^ 
imitaXe(\o)r. limiter, copier f\ c, 
Immediately, adv. immtdMte- 

. ^^t, tout de suite, à rirtsiant^ 

sur-le-champ, au plus lot. 
Impair (to), t. diminuer, golcr, 

1 c. affaiblir, 2 c. abattre j ir. 
Impaired, p. p. affaibli, e. 
Impart (to), t. ^. faire part, k 

enseigner,' communiquer, 1 c, 
— it, de l'enseigner aux. 
Impertinently, adr. impçrtinem- 

ment, avec insolence. 
Implement, s. outil, m.vsienmk. 
Impossible, a. impossilie, m 



Improve, t. profiter ^ 1 c faire ■ 
desprogrès,\i, améliorer , avan- 
cer, 1 c. 
Improved (to be), être tivaneè. 
Improvement, s. progrh^ m» p. 
Impudent, a. impudent, e. 
In, prep. en, dans, en Essex^ tft 
Irlande. 

Paris, à Paris. 

— ^ the books, dans 1rs livret. 
-^— the ftre, tûtns le feu* 
— «- the house, à la maison* 
— -— spiteof, malgré j ot en di' 

pit de. 
— order to^con). pour^ afin de. 

your place, à votre pHactw 

it, deaans. 

my name, en mon nom^ Dt 

de ma part. 
• London, à Londres. 

leaming, à apprendre, or 

en apprenant. 

the room, dans la chambre^ 

it or them, y; I lind in it, 

jy trouve, 
Jl France, en Franc,. 

the year one thou;?and 

eight hundred and eJeveii, em 
I mil-huit'cent onze. 
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liiattention, s. inattenHon, t 

È cessant, continuel, le, adj. 
cessaolly» adv. êansceswy tou" 

jour*. 
Incorrigible, a. incorrigible, 
Indebted (to be), itr^ redevable 

â, or de. 
■ ■ a. redevable i I am in- 
debted to \iïm,je lui suis re^ 

deoahU ; for money, j> dois, 
— ^ to you for (I am twice), 

je vous suis deux fois redevor 

blede, 
Indeed, ad. en vérité, vraiment. 
Indiaman^ s. vaisseau des Indes, 
Indian, s. adj. Indien^ ne. 
— rubber, s. ^omme élasty- 

mie, f. 
India-house, s. maison de la 

compagnie de* Indes, f. 
Indies (£ast)^ le* Indes orien- 
tales, f. 
Indisposed, adj. indiepoiéf e. 
Indisposition» ■• indisposUton, 

wuUadktt 
Induce (to;, t. engager, 1 c. èt- 

duire à. 
Indulgence (you had too much), 

vous itiez trop induisent, 
Industry, s. industrie, t. 
Inestimable, a. inestimable. 
In&nt, s. errant, m. and f. 
Infirmities, s. infirmités, f. 
Inform (to), v. informer, Jaire 

savoir, /aire part. 
Information, s. avis, m. instruo» 

tion, f. 
Ingénions, adj. inginieug^ se. 
Inhabitant, habitant, m. h 

mute. 
Injure (to), v. faire tort à infu- 

rier. nuire à, 
Injured, p .p. offense^ e; fait 

tort, htessL 
Ink, s. encre, f. 

bottle, s. bouteille à encre* 

Inkstandy s. encrier, m. 



Inn, s. hStel, m. auberge, f. 

(low), cabarety m, 

keeper, s. aubergiste, m« 

Innocent, a. innocent, e, 
Inoculated, inoculé. 
Inquire, v. a. s'informer, 1 c. 
Inquisitive, a. curieux, se. 
Insist, V. a. insister, 1 c. 
Instant, s. présent, courant. Ex.: 

On the tenth inst., le dix dm 

courant, 
Instead, prep. au lieu 
Instep, s. cou 'de- pied, m. 
Institution, s. institution, f. 
Instnict, T. instruire, ir. 
Instruction, s. instruction, t. itf- 

çon, f. 
Instrument, s. instrument, m. 
— ^used for piano forte), un 

forti'piano, m. 
Iniult, s. insulte, tnjure, f 
Insulting, adj. insultant, e; im~ 

pertinent, e. 
Intelligent, a. intelligent, e. 
Intelligible, a. inieUtgible. 
Intend (to), v. se proposer, avoir 

^intention de. 
Intend (l),fai l'intention de 
Intention, s. intention, t desseir, 

m. 
Interest, s. intérêt^ m. 
Interesting, adj. intéressant, e. 
Intermix(to), r. entremêler,! « 
Intermixedi p. p. and adj. entr& 

milé,e 
Interrupt, t. a. interrompre, ir. 
Intemipted, p. p. interrompu, 

e. 
Into, pr. en dedans, dans, 
vhich, dan* lequel, dans 

laquelle, 
Intoxicate (to), t. a. enivrer^ 

soûler, 
Intoxicated, ivre, m. and f. 
Introduction, s. introduction, f. 
— — (letters pO» iettra de re- 

commandation, f. 
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Invite (to), T. a. invttery 1 c 
Join (to), V, joindre, 4 c. 
Joke, plaisanterie^ f. badinage, 
m. 

- — (by^way of), pour jp/a«flii- 
ier, 
TokiDg, p. près, en plaisantant 

(she is), elle badine, 

Journey, s. voyage, m. 
Ireland, s. Irlande, f. 
Irish, adj. Irlandais, e, 
Irishman, s. Irlandais, m. 
Isy V. (thiFd person siDgalar of 

être) est, 

• it? esUcef 

' it not ? n'est-ce pas f 

it so ? est-ce ainsi ^ 

there? y-a-t-il? 

Island, ile, f: 

It rains, il pleut. 

(I thank you for), je vous 

en remercie, 
is not tnie, ce n*est tm 

vraL 
is, e*est. 



Itis «rue, cW«rai.j. 

— is a îuan, c*est un homme. 

(that is), c'est cela. 

is not yet arrived, ce n^ett 

pas encore arrivé. 
Italian, s. and adj. Italien, ne. 
Italy, s. Italie, f. 
Judge, ajùffe, m. 
- — V. juger, 1 c. 
Jug (milk), pot au lait, m. 
July, s. Juillet, m. 
Jump (to), V. sauter, 1 c. fian^ 

chtr, 2 c. 

s. saut, m. 

June, s. Juin, m. 
Just, Siàj, juste, droit, e. 

' so, Vidy. exactement. 

left, vient de partir. 

dined (I hâve), j> viens de 

dîner. 
now, adv. tout-à-Vheure, 

à Vinstant. 
passed (has), vient de pas- 



Keep (to), V. garder, conserver, 

1 e» 
'— an establishment, tenir, or 

avoir maison montée. 
— — boises, V. avoir des che^ 



— ^ any (I never), je n'en a\ 

jamtàs, "^ 
tit home (to), t. rester chez 

toi, 1 c. 
good hours (J),je me re- 

twe de bonne heure. 
; a carnage (they). Us ont 

voiture. 

this, gardez ceci. 

time, V. (in music), être 

en mesure. 
Keeping us (the means of ), les 

moyens de now faire rester. 



Key, s. clef, t. p not sounded 
Kill (to), V. a. tuer, l c. 
Killed, p. p. tué, e. 

two birds with one stone. 



faire â^une pierre deux coups. 
— *- him, tuez-le. 
Kind,adj . civil,e; poli, e ; bon, ne 
Kindiy, adv. obligeamment, avec 

bonté. 
Kindness, s. bonU, politesse, f. 
King-street, s. la rue royale, 
*^- of sjwdes, roi de pique. 

— s. roi, m. 

— (God save the) ! vive le 
roi, or Dieu conserve leroi I 

King's Guards (the), les gardes 

du roi. 
Kiss, s. baiser, m. embrassade, f. 
— (to)v.a, embrasser jbaiser,! c 
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Kitchen, s. cutsM^, f. 

Kitchen garden, t. jardin pota- 
ger, m. 

Knaye, s. coginUf gue%iXj m. 
■ of diamonds, valet de cat' 
reau. 

Knee> s. genou, m. 

Knew him long befoie you (I), 
je Vai connu long»temp$ avant 
vous, 

Knife, s. couteau, m. 

-^— (pen), 8. canift m. 

Knock (to), y, frapper 9 1 c. 

Knocker, s. marteau, m. 

Know (let me);^/îit/e»-moî 



Know (to), T. (to know a per- 
■on) connaUre, (to know any 
thing, art» or science) $anoirf 
ir. 

— (I donot),J6 neiaUpas, 
orfignore. 

— — my fiither Cyou), vous eonf 



fMHfiCi mon pcre, 
^-«- that you are hère (does 

he)? »aU-^ que vous He9 

idf 
Knowing (without)^ 9an$ savoir 
Knowledge, s. connaêuancef t 
Known, p. p. conntiy e. 



Labour, s. sing. travailf plur. 

m. travaux. 
Laborious, adj. hhorieux, se* 
Lace, 8. dentelle, f. lacet^ m. 
Lady, s. dame, f. 

* (young), s. dentoisette, f. 
Lame, adi. boiteux, se. 
Lament (to), y. regretter, 1 c 

pleurer la mort de, 
Lamented (it is very much), an 

le regrette beaucoup. 
Lamp, 8. lanipe, lanterne, f. 
Land, s. pws, m. terre, f. 
— (arable), 8. terre laboura- 
ble, f. or arable. 
(to), V. débarquer, aborder, 

1 c, 
Landing, s. débarquement, m. 

arrioU, f. 
—-—I (on my), à mon arrivée. 
Làndlord (of an CBtate)^ pro^ 

prictaire, m. f. 
— •» of an inn, s. aubergiste, 

maître éThôtel, m. 
Lane, s. ruelle, f. pastage, m. 
Language, s. langue, f. 
Large, adj. grand, e. 
Larger» adj. pltts grand, com^ 
Largest, adj. le j3us grand, sup. 



Laik, 8. alouette, t. 

Lasty adj. and 8. dernier, €• 

■ night, hier au soir. 
— — time, la dernière foi 

— (to), ▼. durer, 1 C; 

— yew, Fannie 
dernière, f. 

Latch, loquet, m. 

Late, adr. tard, adj. dem'er, a, 

Lately, adr. dernièrement. 

Later, adi. plus tard, comp 

Latest, adj. au plus tard, sup. 

— — war, s. la dernière guerre. 

Latin, s. Itoiin, m. 

Laugh (to),T ji.rtVe, riant, ri, ir. 

— at (to), T. se moquer de. Éz : 
He laughs AiToa fi$emoquedemoi 

— in people's feces (to), rire 
au nex de quelqu^un. 

Laughter, s. te rire, m. 
Launeh(toW ship, lanoor un 

vaisseau a Peau, 
— ^» (to) into company, se Jbn- 

cer dans le monde. 
Law (Êither>in), beau-père, m. 

— (brother-in),6eaû;^èr^ni. 
Lawn, pelouse, t, 

Ijàwyer, s. avocat, homme de lot. 
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La| a bet (to), ▼. gager, parier ^ 

1 c. 
— — You "what you like (I 

will), jff gagerai ce que vous 

wmdreg, 

— <}owny V. se coucher, l c. 

— in one^s piower (to), v. 
pouvoir, m 

— in my power (it does 
ï*oO> ▼•i* ne puis, 

— the cloth (to), T. mettre la 
nappe, ir. 

or set a tiap or snare^ ten- 
dre un piège, 4 c 

laoy, wlj. paresseux, te. 

•^— bones, s./ainiant, a 

Ifiad (to)y T. a. mener, 1 c con' 
duire, 

Jjssoï, adj. maigre, m. and f. 

Leap (to), V. sauter, 1 c. 

Learn (to), v. a. apprendre, ir. 

Learning, s. Uude, science, f. 

French (how long hâve 

you been), combien y a-t^il 
que vous apprenez le Fran- 
çais? 

Lease, s. btûl, m. sing. lasue, 

plur. 
JjMiSt, adj. le moindre. 
^— - adv. le moins, superk 

— (at), du moins, au moins, 
Leave (to), t. quitter, laisser, 

1 c. 
Leave, s. permission, f. 

(to give), permettre, ir. 

off (to), V. quitter, cUscon" 

tinuer. 

oiïyfinisset, 

' (to tak^, y, prendre congé, 
me alonc (don't disturb 

me), laisse:t-moi tranquille, 

— joff ciying, ne pleurez 
plus, 

L^ves, s. feuilles, t, feuillets, 

m. 
Lecture, s. lecture, f. discours, 

m. 



Left off doing it (hâve you) ? ne 
le faites-vous plus ? 

adj. laisic, e; quitte, e, 

hand, s. la matti gauche, 

— ^ handed, adj. gaucher, e, 

(has he any money),a-/-t7 

encore de Purgent • 
Leg, 8, jambe, f. 

of mutton, 8. gtgot de 

mouton. 

Lemon, s. citron, m, 
Lend (to), v. prêter, 1 c. 
Less, adv. moins, comp. 

adj. moindre, plus petit, 

Lesson, s. leçon, f. 
Let (to), V. louer, 1 c. permet- 
tre, ir. 

(sign of the imperative 

mood). £x. : Let us eut fbr 
deal, coupons à gui fera, 

— — him speak, qu'iCparle. 
Lets his neighboiur starve, 

(who), qui laisse mourir de 
jaim son voisin, 
Letter, s. lettre, f. 
paper, s. papier à lettre, 

m. 
Lewis (a name), s. Louis, 
Liberty, s. liberté, f. 
Library, s. bibliothèque, f. 
Life, s. vie, î, 

— (high), le grand monde. 
Lift up, V. tirer, 1 c. 
Ligfat, s. lumière, f, 

— (day), le jour. 
— - a> %«r, e. 

— (before), avant le jour. 
Lighted, part, allumé, e. 
Lightened, p.p. éclairé, e, il fit 

des éclairs, ou il éclaira, 
Like it (I do not),/c ne Pâme pas 
■ it(ifyou) s* il est à votrceoût 
— — (if you), si vous voulez. 

■ (as you), comme vous vou» 

drez, 

>' adj. comme, the like, le 

pareil, subs.^ ^ ^ ^ i ' 

'^ .igitizedbyCjOOgle 
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Like (he is not)^ ii ne ressemble 

pas à. 

(to), V. a. aimer, 1 c. 

— — it (I), j« Vaime, or cela me 

plaît, 
— = — better (I),/aime mieux, 
(bring me the), apportez» 

moi le pareil. 
— me, comme moi. 

(to be), V. ressembler à, 

Liked (he is not), on ne Vaime 

pas. 
Likely, adv. vraisemhlaèle, pro- 
bablement, probable, 
Likeness, s. ressemblance, f. 
Limit (to), V. limiter, borner, 

1 c. 

s. borne, f. limite, f. 

Line, s. ligne, f. oorde, f. 

a slring, corde, tJiceUe^ f. 

Liuen, s. linge, m. 

cloth, s. toUe, t. 

Listen to (to), t. îcouter, < 
Listening to what you say (I 

am), f écoute cm que vous 

dites. 
to you (I am), je vous 

écoule. 
Little, ndj. petit, e, 

wAïf, peu de, 

«od little, peu à peu. 

Live (to), V. vivre, vivant, vécu, 

ir. 

V. (in a house), demeurer. 

Living, È. (church), bin^e, m. 
with her (there is no), on 

ne pourrait, or ne saurait vivre 

avec elle. 
-— — (was she)? Uait^elle en 

vie? 
Load (to), V. charger, 1 c. 
s. charge, voiture, voie de, 

t 
— «> of coals, voie de charbon, 

f. 
of hay, charretée de /oin, 

•r 



Load of wood, voie de hois, î. 
Loaded, chargé, e. 
Loaf, s. pain, m. 
Lock, s. serrure, f. 

— (to), y. fermer à clef. 
Lock up (to), V. mettre en pri* 

son, ir. 
Locked np, (soldiers), mis en 

prison. 
Lodging, s. appartements, m. 

lâgement. 
London, s. Londres, 
Long ago or since, il y a long" 

temps. 

— (before), avant peu, 

— before, long-temps avant, 
— — adj. long, ue. 

to see nim (I) ! qu'il me 

tarde de le voir ! 
— — time, adv. long-.temps 

as (as), tant que. 

— - as roy arm (as), aum long 

que le bras ; not mon. 
Look (,to),y.regarder,\c. voir, ir 
■ for that, cherchez cela. 

— at (to), V. regarder, 1 c. 

— at that, regardez cela. 

at me, regardez-moi, 

upon yourself, regardez- 
vous, 

— hère, regardes ; not ici. 

!• like (to), V. ressembler à, 

— after (to), v. chercher, 1 c. 
weli (to) in health, v. avotr 

bonne mine. 

— well, imperat. cherchez, 
for to look for or to search. 

(air, appearance), s. atr, 

m. mine, i 
Looked over, parcouru, étudié, 
Looking for you (I am), je vous 

cherche. 

for (what are you)? que 

cherchez-vous ? 

Lord, s. seigneur, m. lord. 
Mayor, s. le maire, m. 



INDEX. 



161 



Loses (youT ^^sitch), votre monm 

tre retarde. 
Loss, s. pertCf f. 
Lost, p. p. perdu, e, 
LovA, adj. haut, e; fort, e. 
(so), si haut, 

— (aioud), advt à haute 
voix. 

Love (to), V. aimer, 1 c. 
— ^ you (T),je vous aime, 

— s. amour, m. affection, f. 
— -^ (my), ma CMre, f. mon 

cher ; not amour, 
Lofed^ p. p. oim^ e. 



Lovely,adj . mmahle, charmant, e. 

Loveliest, le plus aimable, super- 
lative. 

Low, adj. bas, se ; inférieur^ e. 

— - counti'ies, s. Pays-Bas, m. 

people, s. canaille, f. or 

populace, f. 

Lowest price, s. le plus las prix, 

Lozenge, s. pastille, f, 

Luck, 8. hasard, bonheur, m. 

Lucky, adj. heureux, se ; fortuné, 
e. 

Lump, s. hosse, f. 

LuDcheon, s. second déjeuner, m. 



M. 



Machination, s. tours, m. mentes. 
lllad» Sidi, fou, folle. 

— man (a), un enragé fou, 

dog, s. chien enragé. ' 

Madam, a. madame, f. ' 
Made, p. p./ôi/, e, 

(welt), bienfait, e. 

Madras, s. Madras, souod the s. 
Magistrate, s. magistrat, m. 
Maid, s. file, demoiselle, qui 

n'est pas mariée. 
— (chambre)s^iwff?c de chambre^ 

— servant, s. servante, f, 
Majesty, s. nu0ests, f. 
Maintain (to), v, maintenir, ir. 
Maintenance, s. soutien^ m. pro- 
tection, f. 

Major, s. major, m. 

G., Monsieur le Major O, 

■ gênerai, s. major-général. 

Make (to), y. faire, ir. 

a point (we), nêus tâchons 

toujours, or nous faisons tou- 
jours notre possible. 

'—use oî(we)nousnous servons de 
- ' a pen, v. tailler une plume 
1 c. Tïot faire, 

— one do (to), v, faire faire 
quelque chose à quelqu'un, 

— — up (to), y. faire, ir. 



I Make haste (to), v. se dépêcher, 
I 1 c.se hâter, 

haste, imp. dépêchez-^vous, 

Making a noise (who is) ? qui 
fait du bruit f 

Malady, s. maladie, 

Man, s. homme, m. 

(old), s. vieillard, m. 

servant, s. domestique. 

Manner, s. manière, fc 

(in a), de manière à. 

Mansion, s. hôtels séjour, m. 

— ^ house, mairie, f, 

Many, adv. plusieurs, bien des. 

accidents (the), les acci- 
dents nombreux, or tous les. .. 

(when in the sensé of 

seveial), bien, beaucoup. 

professors, bien des pro- 
fesseurs. 

(how) ? combien de ? 

Marble (boy's), s. bille, f. 

Marble, s. marbre, m. 

March (the month), s. Mars, 

Sound the r and s. 
Mare, s, jument, cavale, ù 
Mark (to), marquer, 1 c. 

s. marque, f. 

Market, s. marché, m, 

- -—rfish), s. marché au poisson 

B2 
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Marlet (hay), s. marché au foin. 

Marriage, s. mariage, m. 

Many (to), t. a. épousery 1 c. 
Ex.: I married your sister, 
y ai ipousi Mlle, votre sœur ; 
Ihe curate married them, le 
vicaire les a maries, 

again, v. se remarier, 1 c. 

Married (he is), il ext marié, 
are they married? sont-ils 
mariés ? I married before 
you,je me sitis marié avant 
vous, are you not married ? 
fCitcs-vous pas marié 9 yes, 
I am, oui, je suis marié; 
whom did you marry? qui 
aveZ'Vous épouse ? njpt marié. 
J*ai épousé mon cousin. ... or 
je me suis mariée à mon cou- 
sin, ... ^^ . » 

Masky s. masque, m. 

Masked, adj. masqué, e. 

Master, s. maître, m. 

— (teacherV s. maître, m. 

— (Frencn), s. maître de 
Français. 

Mathematics^ s. mathématiques, 

Matter, s. matière, substance, f. 

— (what is the)? qu*y a-t- 
il.9 

(it does not, or that is no), 

n'importe, or cela ne fait 
rien. 

■ ■ with you (what is the) ? 
qu'avez'vous f 

— — (what was the)î qu^if 
avait-il ? 

Mattrass, s. matelas, m. 

May (month), s. Mai, m. 

• sometimes the sign of the 

subjunctive mood or a rerb, 
which govems the next verb 
in the infinitive. Ex. : I may 
do it, je puis le faire. 

— finish (in order that I), 
afin que jefinisse. ^ 



May be^ deiective Teib, peui 

être. 

be (that), cela se peut. 

be (it), cela se peut. 

— speak (you), vous pouvez 

parler. 
you lîke it, puissieii-vous 

Vaimer. 

go (wè), nous pouvons sor- 



tir or partir, or nous en aller. 

I go out ? puis je sortir ? 

— — possess (ail that I), tout 
ce que je possède. 

be (that I), que je sois. 

excuse (perhaps they), iU 

vous excuseront peut-être. 

Me, conj. pers. pron. me, in the 
ace. and dat. cases. 

distinctive pers. prcMioiin, 

moi, used after several pré- 
positions. 

(of), en, de mou 

near me, près de moi, Of 

auprès de moi. 

— (without), sans moi. 
(he speaks oH, il enparle, 

or il parle de mot. 
(tney love), ils m^aimenf, 

ac. 

(for), pour moi. 

(before) previous to, avant 

moi. 

— in my présence, devant 
moi. 

(they see), ils me voient, 

ace. 

(they speak to), Us me pas^ 

lent, dat. 
Meadow, s. prairie, f. 

land, pâtures, f. 

Mean (to), v. signifier, vouloir 

dire. 

— no ofFence (I),^> n* ai pas 
l'intention de vous insulter. 

— — (what do you), que voulez* 

vous dire f 
Mean (wheit ti^v ^u), quand 
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vùulep-wms^ or quand aveZ" 

vous Vintention de f 
Mean (we), nom avons VinUi^ 

tioUf or nous nous proposons* 
Meaning of this (what is the) 7 

qu^est'Ce que cela veut dire f 
Means» s. moyens^ m. efforts^ m. 

— (by ail), adv. de toutes ses 
forces, adv. très'Certainement. 

(by no), ad?, nullement, 

Measlesy s. rougeole, sing. f. 
Measure» ▼. mesurer, 1 c. 
— • — s. mesure, f. 

(in some), adv. en quel- 
que manière* 

Méat, s. viande, f. 
Mediterranean» s. Méditerra' 

née, f. 
Medlar, s. nèfle, f. 
Meet (to go and), aller em-dé- 

vant de. 
V. (in going or coniing), 

rencontrer, 

— me at home (you will), 
vous me trouverez chez moi. 

(to), V. (to assemble), «W 

sembler, 1 c. 
^ again (till we), jusqtCau 

revoir. 

' C^o) y<>^ ^^ ^^^^^ trouver à. 

Meeting, s. assemblée, f. 
Member of parliament, s. mem^ 

hredu parlement, 
Men, s. pi. hommes, h. mute m. 
Mend (to), v. raccommoder, 1 c. 
— ^ (a pen), v. tailler, 1 c. 
■ (stockings), ravauder, 1 c. 
Mention, ^r. faire mention, par' 

1er de. 
Merchant, s. nigociant. 
(wine), marchand de vins, 

means a publican, say, nfigo» 

ciant en vins. 
'Merit, s. mértte, m. 

(to), V. mériter, 1 c. 

Merrily, adv. joyeusement, or 

gatment. 



Merry, adj. enjoué, e; gai, e. 

Met, p. p. rencontré, e. 

Method, s. méthode, f. ordre, m, 

Mews (for horses), s. écuries, f. 

Mice, s. pi. des souris, f. 

Michaelmas> s. la St. Michel, 

Middle, s. milieu, m. 

finger, s. doigt du milieu, 

m. 

Midnight, s. minuit, m. 

Midsummer, s. mirétc, f. 

day, s. f. la St. Jean.^ 

Might, s^ puissance, force, f. 

sign of the subj. mood or 

a .verb of itself. Ex.: In 
order that I might speak, 
afin que je parlasse; I might 
leam it,^e pourrais V appren- 
dre. 

^ -— do (Ji),je pourrais faire. 

— — (with ail his), de toutes ses 
forces, f. 

hd^-e done it (I), j'aurais 

pu le faire. 

Milan, s. Milan, a city. 

Mild, adj. doux, ce. 

Mile, s. mille, m. a measm^. 

stone, home, f. 

Milk, s. lait, m. 

jug» s» pot au lait, m. 

Mill, s. moulin, m. 

— — (paper)s. moulin àpapier, m 

(wind), s. moulin à vent. 

Miller, s. meunier, m. 

Milliner, s. marchande de modes 

''Million, s. million, m. 

Minced méat, s. hachis, m. 

Mind s. pensée, f. airs, nu 

(to), V. remarquer, faire 

attention, ir, prendre garde. 

you do then, ne Vouhlitz 

pas, il or n'y manquez pas, 

(never), cela nef^il rien. 

(to hâve a), avoir envie, ^ 

Mine (it is), e*est à moi. 

- — (a firiend of), un de mes 
amis, mjzedbyLiOOgle 



.64 



INDEX. 



Mioe (a book of )j tut de me$ 

■ disjunct. poss. proD. U 
mien, la mienne, les miens, la 
mtennes. 

- s. mine, f. air, m. 
Minister, s. ministre^ m, 

— pries^y priire, m* 
Minute, s. minute, f. 

■ (e?ery), â chaque mstani, 
à tous moments. 

Miser, s. avare, m, 

Misery, s. miûre, f. 

Misfortune, s. malheur, m. 

Mislaid, igari, e. 

Mislay (to), v. é^rer, 1 c. 

Miss, s. mademoiselle* 

(to), V. manquer, 1 c. omet» 

tre, ir. 
Missing, p. qui manque. . 
Mist, s. léger ùrouillard, m. 
Mistake, s. méprise, erreur, f. 
Jauie. 

' (to), V. te tromper, 1 c. 

— ^ (I hâve made a), je me 

suts trompé, §. 
Mistaken (you are), vous vous 

trompez. 
Misuse (you), vous abusez de. 
Moat, s. fossé, m. 
Mob, s. canaille,Jbule, f. 
Mock («o), y. se moquer de, 1 c. 
Mocker, s. moçuew, se. 
Mocks me (he), il se moque de 

moi, il méfait des grimaces. 
Mode, s. manière, f. 
Modem, adj. moderne, m. and f. 
Modest, adj. modeste, m. and f. 
Modesty, s. modestie, £ 
Monday, s. Lundi, m. 
Money, s. argent, m. 
Month, s. mois, m. 
Moon, s. Une, f. 

— light, s. clair de lune, m. 

• "— shines, or it is moonlight 

(the), il fait clair de lime. 
More, adj. plus, comp. 



More Ubaxï, plus que, ot pUts de, 
with a nomber. 

— than ten, plus de duc 
— • bnad, plus de pain. 

— (will you bave any), en 
voulez-vous davantage^ 

««— 80, beauamp pk^. 

— than once, plus éPunefois. 

— (no), pas davantage. 
Moming, s. le matin. 

(aîi the), toute la matinée, 

-^^ gown, t. robe de chambre, 

Monow (to), adr. demain. 

— (the day after to), après- 
demain, <not jour. 

Mortal, s. mortel, le. 

adi. morteL m. le. t 

Most pêople, la plupart des gens, 

gorems the verb in the plur. 
■ (at), tout au plus. 
-— — children, la ptupart aes 

enfans aiment le, . . 
Modier, s. mère, £ or maman. 
Motive, 8. motif, m. 
Mouming (to be in), être en 

deuil, porter le deuil de, not 

pour, 1 c. 
— *— s. deuil, m. 
Mouse, s. souris, f. 
Move (to), V. se mouvoir, ir. 
Moves (she), ellefréquente* 
Mr., Monsieur, 
Mrs., Madame. 
Much, adj. beaucoup de. 

>ery), beaucoup beaueot^. 
' low), combien. 
ioo),trop,noi tropbeaucoup 

— to the dissatisfaction of 
au grand déplaisir de. 

(as), autant, 

Mulberiy, s. mûre, t 

Mule, s. mulet, m. mule, f. 

Music, s. musique, f. 

— — masler,s. maître de musique 

Must (to), y. falloir, imp. 



(ve 
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Mûst (ît)f itJtMt, governs the 
next verb in the subjunctive 
mood. £x.: I must go, tV 
faut mie faille à ; they must 
do, u faut qu*ils fassent ; I 
must go away, il faut jueje 
parte, or m'en aille, 

corne back (you), il vota 

aul revenir, or U faut oue 

vous reveniez ; it must, il le 

faut ; I must go out^ il faut 

que je sorte, 
— — converse (youj, »/ vous 

faut converser f or il faut que 

vous conversiez, 
■ hâve (vire), il noue faut, or 

nous avons ùesoiny or Ufaut 

que nous ayons, . . . 
■ come(you), ilfaut que vous 

veniez, or tV vous faut venir, 
(I), see you to>morrov7> 

je désire, or fai besoin de 

vous parler, or voir demain. 

— be quiet (I), il faut que je 
me tienne iranquilLe, 

finish (they), ilfaut qu'ils 

finissent. 



Must leam (he), il faut quil 

apprenne, 
" mind (you), il faut faire 

attention a, 

— speak to them (we), i/ 
faut que noits leur parlions, 

or nous devrions leur parler. 

be done once more (this), 

ilfaut refaire ceci. 

(it), ilfaut, ilfallaitj il 

fallut, il, 

Imistard, s. moutarde, f. 

po^ s. moutardier, m. 

Mutton, s. mouton, m. 

(a leg of ), «71 gigot dg 

mouton, or un gigot, m. 

My» conj. poss. pron. mon, m. 
ma, f. mes, pi. m. and f. 

daughter, maJUle. 

father, mon père, 

— brothers, mes frères. 
Myrtle, s. myrthe, î, 

Myself, pron. moi-même, or me 
before a verb, I hâve eut my* 
st\î,je me suis coupé, 

(I see), je me vois, 

Mystery, s. mystère, m. 



N. 



Nail up (to), v. pendre, attacher, 

1 c. 

(of iron), s. chu, m. 

(of finger), s. ongle, m, 

(to), V. clouer, 1 c. 

Name, s. nom, m. 

Namely, adv. savoir, or tfest-à" 

dire. 
Naples, s. Naples, a city. 
Napoléon, s. Napoléon. 
Narration, s. narration, f. récit, 

m. relation, f. 
Nartow, a. étroit, e. 
Nation, s. mi^icm, f. 
National, adj. national, e. 
Native, adj . natif, ve. 
— land, s, patrie, î. 



Native (you are almost a), vous 
êtes presque naturalisé, e, 

Natural, a. naturel, le. 

Nature, s. nature, î, 

Naughty, adj. méchant, c. 

Near, prep. proche, pris de. 

Nearer,ad j . comparative/>/u8/>rèj. 

Neafly, adv. presque, or près de, 
with a cardinal number. 

Neat, adj. propre, rangé, e, 

Neatly, adv. proprement, nette» 
ment, 

Neatness, s. propreté, f, 

Necessary, a. 9ccessaire,m,9Xid'L 

Necessity, s. nécessité, f. 

Needle, s. aiguille, f, 

— case, s. ctuiy m» 
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Neglect (fo\w. légUger, 1 c 

■. négligence^ f. 

Neigfaboury ■. (dweUing near), 

ffoitm, e. 
— Y ^fellow cieatuie)» t. pro» 

chainj m. 
Neighbourhoody ■. voUmage^ m. 
NeiUier, conj. fâ Vun m PatUrg» 
Nephew, s. neoeup m. 
Net, (for fish), ëJUet, m. . 
Neth^lands, s. fayt-Boif m* 
Never, adv. jamott. 

■ ■ mindy pev m^importe, cela 
nCest égal, or cf& méfait 
tien. 

Neverthelessy adT. n&mnoiiw, 
cependant. 

New, adj. nouoemiy «aiiof^ no»- 
K^e, fi^ff^ œ; nottectuc meuu 
new feshim/ no;^ for that 
which takes place of some- 
thing wora oat / «ouve/» when 
preœded by a Towel or h 
mute. 

■ year's day, lekwr du nou- 
vel aUf or nouvelle année. 

laid eggiy eg^fsfraU, m. 

~— bread, pain tendre, m. 
Newsy s. nouvelle^ t 
Newspaper, s. gageite, t jour' 

naty m. 
Nexty adj. Foutre, prochain, e; 

premier, e. 

to me (he is sittiog), il 

est assit près de moi. 

day, s. le lendemain. 

month, 8. le mois pro- 
chain, 

• room (in the), dam foutre 

chambre. 
•^— year, Cannée prochaine. 
Nice, adj. Ion, excellent, e; joli, 

e ; aimable, m. and f. 

- child, aimable enfant. 

pie, un excellent pâté. 

^-^ norse (a), un beau eu joli 
cheval. 



Niody» adr. bien,Jolisnent, déS- 

eatement. 
Nieoe, t. nièce, f. 
Night (lait), hier au màr» 

8. nmt, t soir, m. soirée, L 

— - can, i. bonnet de nuit, m. 
-"^^^ (after twelve), s. mimuîL 

— (I heard a noise in theY, 
f entendis du bruit dans la 
nuit. 

rail), toute la nuit. 

— •» (ail the), evening, toute lu 
saisie. 

— (if you can, corne U}\ 
venes ce soir, si vous pcuve». 

Nightinaale^ rossignol, m. 
Nine, adj. nettf. 
Nineteen, 8. disMieuf. 
Nineteenth, adj. disMsesafUme^ 
Ninety, muUre'mssgt'éiM., 
Ninth, aaj. neuvièisie. 
No one, personne. 
— > adv. non; I hâve no 

watch,^ n'ai pas de montre, 

not yet, non, pas encore. 

— ^ — longer, /M» plus, pas plus 

long'temps. 

where, adr. nulle part. 

• more, pas davantage, 
more peara, plus depokesm 

— matter, n*importe. 

means (by), nullement. 

Noble, adj, niiSe, m. and f. 
Nobody, personne^ pas un. 
Noise, 8. bruit, m. tapage, m. 
None, pron, aucun, pas un. 
— ^ (1 hâve), je n^en ai pas. 
Nonsense, s. absurdité, t hU* 

tises. 
Nooa, 8. nùdÀ, m. 

(afker), s. rapr ^miéi . 

Nor, conj. rû, ne. 
Nose, s. nés, nu 
Not, adv. pas, point, 

yet, pas encofe, 

(I bave), je n^aipas. 

Note, h. note, f. &*//rf. m,^ 
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Mothing, 8. rten, m. requiree nfi 

befbre the rerb. 
— but play (you do), vcus ne 

/aites que jouer. 

- but laugh (he does), U ne 



Notwithstanding, adv. malgré, 

No¥«î, roman, conte, m. 

NoTember, s. Novembre, 

Now, ady. à présent, aetueUe- 
meni, inaintenani, 
— in Italy (you are), votu 
ite$ actuélkment en Italie, 



then, de tempt en 



Now and 

tempe, 
Number, s, nombre, numéro, m 

(what a), que de, ,,, 

Number (bring me a) of acts, 

apportez^moi plusieurs. 
Numerous, adj. nombreux, se. 
Nurse onese\{ito),ijécouier,lc. 

myself (I), je m'écêuie. 

Nursery room, chambre de la 

nourrice, f. 

(for trees), s. pépinière, f. 

Nutmeg, s. muscade, f. 



Oak, 8. chêne, m. 

Oathy 8. sermentf m. Jurement, 

(swearing^). 
Oats, 8. aooine, avène, sing..f. 
Obedient, adj. obéissant, e. 
-*«- most, adj. tr^obà$sant, 
Obey (to), t. obHr, 2 c dat 

rase. 
Obeys faim (he), il lui obéil, 

dat 
Oblige (to), T. a. obliger, 1 c. 
Obliged to be, t. ilre obligé, 

— to you (I am very much)^ 
je tfom suie Hen obligé. 

Observation, s. ohtervation, f. 
Observe (to), v. a. observer, re* 

marquer, faire observer à quel" 

qu'un, 
OMtacle, 8. obitacle, m. 
Obstinflcy, s. obttina^ion, f. 
Obstlnate^ adj. opiniâtre, eht^ 

tiné, e. 
— . oough (an), une grosse 

toux. 
Obtain (to), t. obtenir, ir. 

— an opinion, savoir Vopi» 
uiou^ 

Oocaaioa, s. occasion, t oppor- 
tuniii, t 

— there is no. U n'est pas 
nécessaire de. 



Occupy (to), T. a. occuper, 1 c. 

O'clock (before six), avant sir 
heuree. 

(what is it) ? quelle heure 

est-il f 

(at what) ? à quelle heure ^ 

October, Octobre, 

Of, prep. de, cT. 

ibe, BXL du, de la, de 1% 

des, 

Off(toisXé),r,6ter,t c 

Offence, s. offense, f, 

Offend (to), t. offenser, I c. 

Ofièr, s. offre, î, 

— *- (to), T. offrir, ir. présen- 
ter, 1 c. 

Office, 8. bureau, m. 

Officer, s. officier, m. 

Often, ady. souvent, 

Oil, s. huUe, t 

Old, 9Av.6gé, e ; vieux, m. vieUk 
vtet/ Wore a yowel. 

■ ' ' enough, assez âgé, e, 

âge, 8. vieillesse, f, 

' man, ^.jneillard, m, 

— — wonuuif s. vieille, î, 
■ gentleman, s. vieux nonm 
sieur, 

friend (your) votre an- 
cien SSfM, 
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Omen, s. présage, m. augure, 

m. 
Omit, ▼. omettre, ir. wblier, 

1 c. 
On, prep. sur, de. , 
On your relations (hâve pity), 

ayez pitU de vos parents, 

— prep, sur. 

— tbe, au, sur. Ex. : On the 
first floor, au premier. 

— it or them^ dessus. This 
préposition becomes an ad- 
verb in Fr«Qchy therefore itor 
them is left out. 

— ^ prep. above, sur, à, de, du 

— account, à cause de, vu que. 

— the front of the house, wr 
le devant. 

— purpose, adv. exprès. 

my part, de mon côté. 

> the table, sur la table. 

-^— foot, à pied. 

— the foot, sur le pied. 

horseback, à cheval. 

the left, à gauche. 

— a sudden, adr. tout à 
coup. 

— r the contrary, adv. au con^ 

traire. 

' the wrong side, à Penvers. 

• Sunday, Dimanche, 

Tuesday, MareU. 

Monday next, Lundi pro" 

chain. 

of, it (to think), y penser. 

■ "what occasion, à quelle oc^ 

casionf 

— this side, de ce côté, en 
deçà, par ici. 

Once, adj. une fois, f. 

(at), à la fois. 

One, s. un, une, f. 

(every), tout le monde. 

(any), gui que ce soit, la 

première personne venue. 
Onion, s. oignon^ m. 



Only, adv. seulement, or ne que» 
Ex. : I hâve only six books, 
je n*ai que six Hures, 
— ^ one, le seul, m. la seule, î. 
Open, V. ouvrir, ir. 
it, imp. ouvrez-la. 

— or opened, adj. ouvert, e. 
Openly, 2Àv. franchement. 
Opinion, s. opimon, f. 

— (according to my), selon 
moi, à mon avis. 

Opportunity, s. occasion, f. 
Oppo8e(to),v.a.fl!ppo*w,ré<»/€r, 
Opposite, adj. opposé, e. 
Opposition^ s. opposition, f. 
Oppress,(to) V. opprimer, oppres- 

ser. 
Or, conj. ou, ou bien. 

— eise, conj. ou bien. 
Orange, s. Vorange, f. 
Orchard, s. le verger, m. 
Order (to), v. a. ordonner, 1 c. 

commander. 

s. tordre, m. 

to (în), pour, afin de, go- 

veming the infinitive mood. 
Organ, s. organe, m. 

music instrum. orgue, no. 

Orphan, wpheUn, e. 

Other, adj. autre, m. f. 

Other side (on the), s. de Tau- 

tre côté. 
Others (we hâte), nous en ha'is^ 

sons d'autres. 
Otherwise, adv. autrement. 
Ought he, V. il doit, from cfe. 

voir, S c. but he oughft, in ths 

aense of, he should, ii eU-^ 

vrait. 
not (I), V. je ne dois pa^ 

or je ne devrais pas. 
— -* to shun vice (men), lee 

hommes doivent fuir le vice. 
Oance, s. once, f. 
Our, pron. notre, nos. 
Ours, pron. à nous, le nbtre, ta 

nôtre pronounced long. 
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Ourselves, pron. nous-mêmes, 

^we hâve hurt), nous nous 

sommes fait maL 

Out, prep. hors. 

(he is), il est sorti or de- 
hors, or absent, ^ 

(we are going), noti* al^ 

Ions sortir. 

(the fire is), le feu est 

iteint. 

Cat cards), gagni. 

(the candie is), la chanm 

délie est Ueinte. 

(to go), V. sortir, ir. 

— 4)uildiDgs, f. pi. dépendances 

of order, en desordre, de* 

rangé, e. 

of Êishion, plus de mode. 

Outlaw, s. banniy essiU, pros- 
crit, e. 

Outrage, s. outrage, affront, m. 

Outside, adv. dehors, dans la 
rue. 

— of méat, s. du plus cuit. 
Oven, s. Jour, m. 

Over (to go ail), parcourir, ir. 
■•prep. sur, par-dessus. 
'■prep. on the other side, 
de f autre côté de, 

(to look), V. regarder, 

étudier, préparer, 1 c. 

—- again (to read), t. relire, 

ir. 
'" (it is), c'est passé, ^nL 



Over (to do), v. refaire, ir. 

the dobr, sur la porte. 

against, prep. vis-à-vis de, 

en face de. 

with him (it is ail), eV» 

est fait de lui. 

Overcome, v. vaincre, ir. sur- 
monter, 1 c. 

Overflow, s. la surabondance, i 

(to), inonder, 1 c. 

Overflowing, s. inondation, m. 

Overjoyed, adj. charmé, e. 

OTerruD, v. inonder, i c. par- 
courir, ir. 

Overseer, s. inspecteur, m. 

Oversight, s. bévue, erreur, f. 

Overtake, v. rattraper, 1 c. rat- 
teindre, ir. 

on the road, rencontrer. 

Overtum (to), v. renverser, 1 e, 

Owe (to), y. devoir, 3 c. 

Owl, s. hibou, m. 

OwD, adj. propre, one's own. 

(ray)> le mien propre. 

• (one's), le sien propre. 

(to) to, y. avouer, confesser 

Owner, s. propriétaire, m. 

Ox, s. boeiff, m. 

Oxen, s. m. pi. haBufs,(F not 

sounded,) bestiaux,' 
Oxonian, étudiant d'Oxford. 
Oyster, s. huUre, f. 
giri, s. récaillère, f. 



P. 



Pack (to), V. emballer, empa- 
queter. 

up (to), V. faire ses pa^ 

çuets, ir. 

- of cards, s. jeu de cartes, 
m. 

of dogs or hounds 

meute de chiens, f. 

PlkdlockfS. cadenas, m. 
Page (of a book), s. page, l 



Paid, p. p. paye, e. 

your bill (hâve you)? 

avez-^ous payé votre mé- 
moire? 

Pain, S. douleur, peine, i maL 
m. 

0'O)v.fairemal,iT.peiner,t e 

Pains me (it), cela me chagrine. 
or méfait de la feii^^q^çfita 
mefaitmél^^^^^ 
Q. 
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Pa;4s (to take), v. prendre de la 
}>finey ir. 

Paiofuly adj. pénible, m. f. 

Paint, V, peindre, ir. 

— — ' oneself with rouge, v. $e 
farder, v. refl. 1 c. 

Paintmg, s. tableau, m. 

Pair, ^. pflirc, f. 

Palacei s. le palais, m. 

Pale, a4j.pâ/e, ro. f. 

Palenes^^ s. la pâleur, f. 

Papa, s. 'papa, m. 

Paper (letter), s. papier à lettre, 
m. 

— mill, s. tnotdin à papier, m. 

(blotting), 8. papier brouiU 

lard, m; 

Parcel, 9. paquet, m. 

Pardon, d pardon, m. grâce, f. 

(to)f V. pardonner y 1 c. 

Pare one^'s nails (to), ▼. serog" 
fier or les ongles, 1 c^seeow 
per. 

Parents, s. parents, papa, ma- 
man: parents, in French, 
mean ail relatives, therefore 
use, papa and maman, when 
used by young people, and 
mon père et ma mère, by 
grown up children. 

Paris, s. Paris, a city. 

Parish, s. paroisse, f. 

clerk, sacristin, m. 

Park, s. parc, m. 

Parliament, s. parlement, m. 
cnambre des députés 
chamdre des pairs, ■ 

Parlour, s. saUe, f. salon, m. 

Parsley, s. persil, m. 

Part,s.par<, {.parti, m.partie, f. 

— — ^ (for my), pour moi, quant 
à moi, 

Particular, adj. particulier, e, 

Pass (to), y. a. passer, 1 c. 

a joke, se moquer de, plau 

sauter quelqu'un sur 

Pkssed, p. p. passé, e. 



Passion, s. passion, f. colère^ f. 

(in a), en colère, f. 

Passionate, adj. colère, m. £ 
Past, adj. passe, e. 
Pastime, s. passe-tems, m. 
Pasture, s. pâture, f. 
Path, s. sentier, chemin, m. 
Patience, s. patience, f. 
Patient, adj. patient, e. 
Patiently, adv. patiemment. 
Patron, s. patron, protecteur, m, 
Pay, s. paie, f. (to), y, payer, 1 c. 

a visit (to), rendre visite i 

not payer, 

— attention (to), t. faire ai" 
tention à, ir. 

Pea, 8. pois, m. 

Peas (green), petits pois, m. pi. 
Peace, s. la paix, £• 
Peacefully, adv. tout douce» 

ment, en paix, paisiblement 
Peach, s. piche, t. 

tree, pécher, m. 

Pear, s. une poire, f. 

tree, s. poirier, m. 

Peasant, s. paysan, ne, 
Peevish, adj. bourru, e; aca^ 

riàtre, m. and f. 
Peevishness, s. aigreur, f. 
Pen, s. plume, f. 
Pence, s. sous, m. 
Pencil (camers hair, &c.), s. 

pinceaUf m. 

Qead), s. çra on, m. 

Penknife, s. canif, m. 

Penny, s. sou, m, an English 

penny xnakes deux sous in 

rrench xnonejr* 
Pension, g. pension, f. 
People, 8. peuple, m. gens, L and 

m. les bennes gens, f. 

— mas. when placed after 
the subs. gens généreux, m. 

< are sufièring, le peuple 

souffre, sing. their complaints, 
ses plaintes, 3 pers. sing. not 
leurs, gtized by Google. 
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ance)y tpettacle, m. comidie, 

pièce, f. 
Play-house, s. théâtre, m, 
• (at what game will you)? 

à quel jeu jouerez'vousf 

— high or deep, jouer gros 
jeu, 1 c. 

— (to), y. jouer, 1 c. 
— - fellow, s. compagnon, 
on the piano {io), jouer du, 

or toucher le piano. 

on the harp, pincer la 

harpe, ot jouer de ht. 

at cards, s. jouer aux 

cartes. 

Played, p. -p. joué, e. 
Phyer, joueur, acteur, m. ac- 
trice, f. 
Pleasant, adj. agréable, m. f. 
Please (to), v. plaire, ir. dat. 
— — every one, plaire à tout le 

monde, dat. 
*— - (if you) (like), si vous vou- 
lez, or s*il vous plait, 
— - (take it if you), prenez-le 

si vous voulez. 
(yes, if you), oui, s'U vous 

plaît. 
Pleased in the company (I was 

very much), je m'y suis fort 

amusé. 

adj. content, c; satisfait, e. 

with (I am not), je ne suis 

pas content de. 
with it or them (I am), 

j'en suis content, or je suis 

content deux, 
Pleasure, s. plaisir, m. contenta 

ment, m. joie^ satisfaction, f. 

amusement, m. 
(with), adv. de tout mon 

cœur, volontiers. 
of his company, de leur 

faire Vhonneur de, 
Plough, s. charrue, f. 
■ — man, s. laboureur, m. 
~ (to), V. labourer,. \ c. 



Plougbing, s. labourage, m, 

Plum, s. prune, f. 

^-^ (sugar), dragée, f. bonhonf 

m, 
cake, s. gâteau aux rap- 

sins, m. 

pudding, 9. pouding aux 

raisins, m. 

tree, s. prunier, m. 

(dried laisin), rtdsinsec, 

m. 

Plunge (to), V. plonger, 1 c. 
Pocket, s. poche, î. 

book, s. portefeuille, m. 

handkerchief, s. mouchoir, 

m. 
Poker, s. fourgon, m. 
Polite, adj. poli, e. 
Pond (fish), k. vivier, itang, m. 
Poor, adj. pauvre, m. and f. 
Pope, s. Pape (a dignity), m. 
Poplar, s. peuplier, m. 
Poppy, s. pavot, m. 
Populous, adj. peuplé, e, 
Pork, s. porc, m. 

^ (pickled), petit salé, m. 

Port (sea), s. port de mer, m. 

wine, s. vin d'Oporto, m. 

Porter (a servant), s. portier, m. 

- (béer), s. bière forte, f. 
Possess (to), V. posséder, 1 c. 

(she does not), elle n*a 

pas. 

Possible, adj. possible, m. and f. 
Post, s. poste, m. (a situation), 
place, f. poteau^ m. 

9. poste aux lettres, £ 

horses, s. chevaux de poste. 

- office, s. bureau de la poste, 
m. 

chaise, s. chaise de poste, f. 

Postroan, ^.facteur, m. 
Postage, s. port, m. 
Postpone (to), v. remettre à, ir. 
Pot, s. pot, m. 

(flowejr), s. pot à fleurs, nu 

" >^(jx*M8\SiTd),s, moutardier, m. 
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Pot lid, s. couverehy m. 

(watering), s. arrosoir, m. 

Potato, s. pomme de terrcj f. 
Voveriy,^, paworett, mislre, f. 
Poultry, s, volaille^ f. 
-— yard, s. batse-cour, f. 
Pound (weight), s. livre, f. 

(money), livre sterling, f. 

Pour, V. verser, 1 c. 

Pouring (it is), il pleut averse, 

Powder, s. poudre, f. 

(gun), s. poudre à canon, f. 

Power, ^.pouvoir, m. puissance, f. 
Powerful, adj. puissant^ c. 
Pox (small), s. petite vérole, f. 
Practice, s. pratique, f. 
Practise (to), v. pratiquer, 1 c. 

s'exercer, 
Praise (to), v. louer, 1 c. 

s. louange, {.flatterie, f. 

• — (worthy of), or praisewor- 

thy, digne de louanges. * 
Praised (God be). Dieu soit 

loue, 
Prattle (to) v. n. causer, jaser, 

1 c. caqueter, habiller, 
Prattler, s. caweur, se,jaseur, se, 

babillard, e, 
Pray (to), v. prier, supplier, 1 c 
^^ — imperat. je vous prie. 

do that, je vous prie de 

faire cela, or de le faire. 

Prayed, p. p. prié, e. 
Prayer, s. prière, f. 
' (Lord*s), s. Voraison do- 
minicale, f. or la prière. 

book^ s. Uvre de prières, 

m. 

Preach, v. prêcher, 1 (^.sermonner. 
Preacher, s. prêcheur, m. he 

who is incessantly giving ad- 

vice. 
Preacher (a) (from the pulpit), 

prédicateur, m. 
Precarious, adj. précaire, tncer^ 

tain, e, 
î'recious, adj. précîeua, se. 



Prefer (to), v. proférer, 1 c. 

Préférable, adi. préférable. 

Premises, s. dépendances, f. 

Préparation, s. préparattf, m. 

Prépare (to), ▼. préparer, 1 c. 

Prepared, p. p. préparé, e. 

Préposition, s. préposition, f. 

Présence, s. présence, f. 

Présent, adj. présent, e, 

(to), V. présenter^ 1 €• 

— ^ s. cadeau, m. 

Presently, adv. tout-^-Vheure ; 
présentement, tout de suite. 

Préserve (to), v. préserver, 1 e. 
conserver, 1 c. 

Presume(to)v.;)r^«Mmer,lc. oser 

Pretence, s. prétexte, m. 

Prétend (to), v. prétendre, 4 c. 

Pretty,adj.jo/i, e. 

well, adv. passablement, 

assez bien, comme cela. 

ricb, adv. assez riche. 

Prevent (to), v. prévenir, ir. 

Prevented y ou (what), qui vous 
en a empêché ? 

Previously, or previous, adv. 
préalablement or avant de. 

Price, s. prix, m. valeur, f. 

Pride, s. orgueil, m. fierté, f. 

Priest, s, prêtre, m, 

Prince, s. prince, m. 

of VVales, Prince de Galles 

Principal, s. chef m. principal. 

s. principal, sing. princi- 
paux, plur. 

Principle, s. principe, m. 

Print, s. gravure, f. 

Printer, imprimeur, m. 

Prison, s. prison, f. 

Prisoner, s. prisonnier, e. 

Private (in), adv. en particulier* 
iid}. privé, e. 



Privateer, s. corsaire, m. 
Privilège, s. privilège, m. 
Probable, adj. vraisemùlalU, m. 

and f. probable, m. and f. 
Probably, adv. probablemfvf. 
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Prpcure (to), v.nrocurer, 1 c. 
Pr(^ligal, s. procugue, m. and f. 
Proiess (to), v. professer, 1 c. 
Prcfessor, s. professeur, m. 
Profit, 8. profit, m. (to), v. pro^ 

fiter, 1 c. 
Pro^ess, s. progrcSy m. plural. 
Pro^iise (to), v. promettre, ir. 
« — ir- s. promesse, f. 
Proijnised, p. p. promis, e. 
Prohounce (to), v. prononcer, 1 c. 
Pvonunciation, prononciation, f. 
Proof, s. preuve, f. 
Proper, adj. propre, m. and f. 
Properly, adv. proprement, bien. 
Proud, adj.^r, e;orgueilleux,$e» 
Prove (to), V. a. prouver , 1 c. 
Proverb, s. proverbe, m. 
Provide (to), v. pourvoir, ir, 

■ for (to), V. prendre soin, 
ir. tnainletiir, ir. 

Providence, Providence, f. 
Province, s. province, f. 
Prudent, 2.6}, prudent, e. 
Prudence, s. prudence, f. 
Public, adj public, m. publique, f. 

■ s. public, m. and always 
used in the singular number 
in French. 

Publish (to), V. a. publier, 1 c. 
Pudding, s. pouding, m. 
^— • (rice), boudin au riz. 
Pull (to), V. tirer, 1 c. 

off (to), V. ôter, 1 c. 

• off his shoes, déchausseZ'le, 

— down, V. abattre, ir. 
Pulled, p. p. tiri, c. 
Pulpit, s.ichaire, f. 
Puise, 8. pouls 



Puise (to feel ihe),tâter le pouls : 
do not Sound ls. 

Pump, 8. pompe, f. 

Pumps, s. escarpins, m. p.. 

Punctual, adj. ponctuel, le. 

Punctuality, s. ponctualité, f. 

Punctually, adv. ponctuellement, 
exactement. 

Punish (to), v. a. punir, 2 «. 

Punished, p. p. puni, e. 

Pupil, s. é^ve, m. and f. 

Purchase (to), v. acheter, 1 c. 

Purchased, p. p. acheté, e. 

Pure, adj. pur, e. 

Purpose, s. dessein, but, m. fin, f. 

Purpose (on), adv. exprès. 

Purposely, adv. à dessein, exprès. 

Purse, s. bourse, f. 

Push (to), v. n. pousser, 1 c. 

Put (to), V. a. mettre, ir. 

oneself in a passion, ▼. se 

mettre en colère, ir. s'empor- 
ter, 1 c. 

on, V. mettre, ir. 

on your gloves, imp. met» 

tez vos gants. 

by (to),v.(money),a»îa**€r 

épargner, 1 c. mettre de côté, ir 

off (to), v. dépouiller, 1 c. 

déposer, 1 c. démettre, ir. re- 
mettre. 

out (to), V. démettre, ir 

éteindre une cJumdelle, ir. 

up (to), V. tendre, ir. 

for sale (to), v. offrir, ir. 

the horses to (to), v. atteler 

les chevaux, 1 c. 

Puzzle (to), V. embarrasser, 1 c 



Q. 



Quadruped, s. quadrupède, m. 
Quantity, s. quantité, t. 
Quarrel, s. querelle, dispute, f. 

V. se quereller, 1 c. 

Quarrelsome, adj. querelleur, se. 
Qnarter, s. quart, m. quartier. 



quarter of year, trimestre, m . 
Quarter to ten, dix heures moins 

un quart 
— — to six six heures moins un 

quart, 
past seven, sept heures et 

un quart. 
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Quaver, s. demi-croche^ f. 

Queen, s. reine, f. 

Question, s. question, demande, f. 

(to), V. questionner, 1 c. 

(to ask a), faire une ques- 
tion; not demander. 
Q\nck,vat),vUe! 
Quickly, adv. vitement. 
Quiet, adj. tranquille, m. and f. 

(be), restez tranquille. 

Quietly, adv. tranquillement. 



Quill, s. plumes non taillée, f.; 
use plume only. 

Quire of paper, s. main, f. 

Quit, adj. and s. égal, égaux. 

(to), V. quitter, 1 c. 

Quite safe, adv. en toute sûreté, 

^ adv. tout'à-fait, tout en- 
tièrement. 

the contrary, adv. au con- 
traire» 



R. 



Rabbit, s. lapin, m. 

man, s. Vhomme aux lapins. 

Bace, s. race, f. 

horse, s. cheval de course, 

m. 
Ilain(to),v.p/cw»oir, il pleut, ir. 

s. pluie, f. 

■ bow, s. arc-en-ciel, m. 

Raisins, s. raisins secs, m. pi. 
Rampart, s. rempart, m. 
Random (at), adv. à V aventure, 

au hasard, 
Rank, s. rangée, f. rang, m. 
Rare, adj. rare, m. and f. 
Rascal, s. coquin, gueux, m. 
Rash, adj. téméraire, m. and f. 
Rashness, s. témérité, f. 
Rate (at auy), au moins^ 

Rather, adv. plutôt que de. 

(to bave), v. aimer mieux. 

— — {lh3id), j'aimerais mieux. 

not (haa you), sans céré- 
monie, bien sûr, en vérité? 

Ray of the sun, s. rayon, m. 

Reacb (to), v.oHeindre, ir. 

the ground, descendre 

jusqu*à terre. 

Reached home (when I), comme 
je rentrai chez moi. 

Read (to), v. lire, lisant, lu, ir. 

Keadily, adv. promptement. 

lleading, s. lecture, f. 



Reading them (I am), je les lis 
Ready, adj.pr^^ e. 

(quite), tout prit. 

Real, adj. réel, le; vrai, e. 
Really, adv. réellement, en vérité, 

vraiment. 
Reason, s. raison, f. 
Receipt (stamp), reçu, m. quit^ 

tance, f. 
Receive (to), v. a. recevoir, 3 c. 
Received, p. p. reçu, e. 
Recess vacations,;t?acanctfs, f. pi. 
Reckon (to), v. compter, 1 c. 
Reckoned, p. p. considéré, e; 

compté, c. 
Recollect (to), v. a. se rappeler, 

I c. se souvenir, 
Recommend (to), v. recomman- 
der, 1 c. 
Recommendation, s. recomman^ 

dation, f. 
Recommence (to), v. recom- 

. mencer. 
Recover one's health (to), v. se 

rétablir, 2 c. 
(she will not), elle ne se 

rétablira pas, 
Recovery, s. recouvrement, m for 

property, m. guérison,f, for 

health, rétablissement, convom 

lescence, f. 
Rector, s. recteur^ or curé, in 
of a parish, «^aÉ^gfe. 
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Ked, s. and adj . rouge, m. and f. 
— — - or white ? du rouge mt, du 

blanc f which wiU you hare 

(in speaking of wine). 

— herring, s. hareng saur, m. 
. hot, adv. tout rou^. 

— ink, s. de Pencre rouge, f. 
Reduce (to), v. réduire, ir. 
Reduced, p. p. réduit, e. 
Hefuse (to), v. a. refuser, 1 c. 
R^rarding, adv. concernant, 

touchant. 
Régiment, s. régiment, m. 
Regret (to), v. regretter, 1 c. 
Regular, adj. régulier, e, 
Regularly, adv. régulièrement, 
Reign (to), v. n. régner, 1 c. 
Rein, s. rêne, f. 
Rejoice (to), v. a. rejouir, 2 c 
Relate (to), v. raconter, 1 c. 
Relation, s. relation, f. 
— — (kindred), parent, m. 
Relieve (to), v. soulager, 1 €• 
Religion, s. religion, f. 
Religions, Sidj, religieux, se, 
Rely upon (to), v. reposer, 1 c. 
Remain (to), v. n. rester, 1 c. 

— (I) your obedient servant, 
^ fat r honneur d'être votre très,. 

Remainder, s. reste, m. 

Remains, s. restes, m, pi. 

Remark, s. remarque, observa- 
tion, f. 

(to), V. remarquer, obser- 

ver, 1 c. 

Remedy, s. remède, m. 

Remember (to), v. a. se ressouf 
venir, 

— (to) me to, me rappeler au 
souvenir, de, £x.: Kappekz" 
moi au souvenir de ,,,. 

Render (to), rendre, 4 c. 
Rent, s. loyer, m. 

of an estate, foyer, m. 

Repast, s. repas, m. 
Repeat (to), v. répéter, 1 c 
in rausic, s. reprise, L 



Repent (to), v. n. se repentir, ir 
Repented, p. p. repenti, ir. 
Répétition, s. répétition, t 
Reply (to), V. répliquer, 1 c. 

■ 8. réplique, réponse, f. 
Reported (it is), on dit que, 
Represent (to), v. représenter, 

peindre, 
Reprimand, s. réprimande, t 

— (to)» ▼• réprimander, 1 c. 
Reproved, p. p. réprimande, e. 
Réputation, s. réputation, f. 
Request (to), s. requête, f. 

— (to), V. a. requérir, ir. 
Require, v. exiger, 1 c. 
Resemble (to), y. ressembler 1 
Resembles (he) bis mother, il 

ressemble à sa mère. 
Réside (to), v. n. résider, 1 c. 
Résolve (to), v. résoudre, ir. êe 

déterminer, ** 

Resolved, p. p. résolu, e. 
Respect, s. respect, m. 

(to), v. respecter, 1 c. 

Rest, s. repos, m. 

(to), V. se reposer, 1 c. 

Retake (to), v. reprendre, ir. 
Retum to (to), v. retourner 

l c. rendre, 4 c. revenir. 

(on my), à mon retour. 

Retumed, p. p. retourné, rendu, 

revenu, e, 
Revengeful, adj. vindicatif, ve, 
Review, s. revue, f. 
Reward, s. récompense, f. 
Rewarded, p. p récompensé, e. 
Rbeims, s. Ékems, pronounce 

rince, a city. 
Ribbon, s. 9*^6^, m. 
Rice, s. riz, m. 

— — soup, s. potage au riz% m. 
pudding, s. boudin au m, 

m. 
Rich, adj. riche, opulent, e, 

«nough, adv. assez r'xîht 

Riches, s. richesses, f. pi. 
Rich man, s. riche, m->gl€ 
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Richmond, s. Bichmond. 

Rid of (to get), v. se c^faire 

de. 
Ride a horse (to), ▼, monter un 

cheval, 

- V. on horseback, monter à 
cheval, se promener à cheval, 

in a coach or gig, aller en 

voiture or cabriolet, 
Ridiculous, adj. ridicule, m. and 

Riding, adv. à cheval, 

Rigbt, s. privilège, m. droit, m. 

(is it)? est^e juste or 

Uen? 

(it is), c*est bien, or juste, 

— — (to the), à droite. 

down gambler., joueurs 

fieffés, m, 

(to be in the), avoir rai- 

•§on, 

(I am), j'ai raison, 

(you are), vous avez raison, 

King, 8. bague, f. 

(to), V. sonner, 1 c. 

church bells (to), v. smh- 

ner^ 1 c. 

— ^- the bell, sonnez, not la 

cloche. 
Ripe, adj. mûr, e, 
Rise (to), V. se lever, 1 c. 
Rising Sun, s. le soleil levant, m. 

(the Sun is), le soleil se 

lève, 

Risk (to), V. hasarder, risquer, 
1 c. 

s. risque, ra. 

River, s. rivière, f. 

Road, s. route, f. chemin, m, 

Roast (to), V. rôtir, 2 c. 

mea^ s. rôti, m. 

beef, s. rosbif, m. 

Rob (to), V. voler, 1 c, 

Robber, s. voleur, m. se, f. 

Robbery, s. vol, m. 

Robert, s. Robert. 

Rock a child (to), v. bercer, 1 c. 



Rogue, s. coquin, m. 

Roll, s. petit pain, m, 

Rome, s. Jiome, pronounce 

rum, 
Room, s. chambre, place, f. 

(dining), salle à manger, f. 

(bed), chambre à coucher, 

l 

(drawing), salon, m. 

(next). Vautre chambre, or 

voisine, 
Rope, s. corde, f. 
Rose, s. rose, f. 

tree, s. rosier, m. 

bud, s. bouton de rose, m. 

wood, s. bois de rose, m. 

prêt, from to rise, leva, 

Rotten, adj. pourri, e. 

Rough, adj. rude, m. and f. 

grossier, e, 

(unpolite,) adj. impoli, e. 

sea, mer agitée or grosse. 

Round, adj. rond, e. 

(ail the year), toute Pan» 

née, f. 
Royal, adj. royal, e, 
Rub (to), y, frotter, 1 c. 

out, V. effacer, 1 c. 

Rubber (Indian), s. gomme clas^ 

tique, f. 
Ruin, 8. ruine, f. 

(to), V. abîmer, ruiner, 1 c 

Rule, s. règle, f. 

— with a pencil (to), v. rég- 
ler. 

Ruler, s. règle, f. gouverneur 

m. 
Run (to), T. n. courir, ir. 
away (to), v. s*enftdr, ir. 

— to the assistance (to), v. 
accourir au secours, ir. 

(the ink does not), Vencrc 

ne coule pas. 
Russia, s. Russie, f. 
Russian, adj. russe, m. and t 
Rust, s. rouille, f. 
Rusty, adj. rouiliê, féOgle 
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Sacred, adj. tacri, t. 
Sacrifice, «. sacriftcey m. 

(lo), T. n. iocrifier, 1 c. 

Sady adi. trule,mUancolique,m, 

and t. 
SaÂdlt-honeSfdeschevauxdeielle 
Saddler, t. sellier, m. 
Saffron, t. safran^ m. 
Said, p. p. dit, e, 

(it is), on dit que. 

Sail (to), V. u. faire voile, ir. 

s. voile, f. , 

Sailing (that of ten ships), que 

de dix vaisseaux qui partent. 
Sailor, s. matelot, m. 
Saint, s. saint, e. 
Sàke({otmy)4)ourramourd€ moi 
Sale^ s. vente, t 
Salmon, s. saumon, m. 
Sait, s. sel, m. 

(to), V. a, saler, 1 c. 

Saltpetre, s. salpêtre, m. 
Sainte (to), v, saluer, 1 c. 
Same,adj. and sub. même^ m. f. 

— manner (in the), de la 
même manière, or de même. 

— way, mime manière, f. 
Sai{isîieà,]).ipMti8fait,e;content,e 
Satisfy (to), v. satitfaire, ir. 
Saturday, s. Samedi, m. 

Save (to),v. sauver, 1 c <ottf- 
traire, ir. 

the King (God), Dieu 

conserve le roi. 

Saw (he) (from to see), il vit. 

Say(to),v.a. dire, disant, dit, e,'vr. 
(what do you)? que dites- 
vous? 

for certaift (I can), je puis 

certifier. 

(ihat is to), c'est-à-dire. 

• (they), on dit que. 

Scarce, adj. rare, m. and t 

Scarcely, adv. à peine, presque. 



Scarlet fever, s^^^tvre scarlatine. 
School, s. école^î. boftrdin|K> 
school, pension, f. 

fellow, s. camarade, m. 

Science, s. science, f. 
Scissors, s. ciseaux, m. pL 
Scold (to), f. gronder, 1 c. 
Scotland, t. Ecosse, t 
Scotch, adj. écossais, e. 
Scoundrel, s. faquin, m.scîUrcd. 
Scratch, s. igratignure, t. 

— oneself (to), v. se gratter, 
le. 

— as a cat (to), v. igraitgner, 
le. 

Screen, s. icran, m. paravent 

Sea, s. mer, f. 

coast, 8. cbte de mer, f. 

port, s. port de mer, m. 

weed, 8. atgue, f. 

■ • ■ shore, s. rivage, m. ho^d 
de la mer. 

Seal (to), V. cacheter, 1 c. 

Sealing-wax, s. cire à cacheter, t 

Seaman, s. matelot, m. 

Seas, 8. parafes, pi. m. 

Season, s. saison, f. 

Seat, s. siège, m. chaise, f. 

(country), maison de plai" 

sance. 

of a nobleman or gentle- 
man, s. château, m. or terre, f. 

Secret, s. secret, m. 

Secretary, s. secrétaire, m. 

Sçe (to), V. voir, vcyant, vu^ ir. 

them (I do not),je ne les 

vois pas, accT 

Seeing, p. près, voyant. 

you (in), de vous voir. 

Seek (to), v. chercher, 1 c. 

Seem (to), v.n. sembler, 1 e. 
paraitrCy ir. 

Seems (it), il parait, il semble. 

Seen, p. pfl,|^fe(rom voir, ir. 
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Seldom, adv. rarement. 
Sélection, s. choix. 
Self, uron. mime, 
Sell (to), V. vendre^ 4 c. 
Send (to), ▼. envoyer^ ir. 

— back (to), or away, ▼. r«i- 
voyeTy ir. 

■ • ofor (to), envoyer chercher. 

Sensé, s. «enj, m. 

Sensés (there are five), il y a dnq 
sens. 

Sensible^ adj. ietuibley m. and f. 

Sensible people, s. des getu 
aespni. 

Sent, p. p. envoya, e. 

Sentence, s. tentence, f. phrase. 

Sentiment, s. sentimeni, m, 

September, s. Septembre^ m. 

Seq^ud» s. suitCf f, 

Senoas, adj, sérteu», se; dan- 
gereux y se. 

Senously,adv. sérieusement 

Sermon, s. sermon, m. 

Servant, serviteur, m. servante, f. 
domestique, m. and £ 

Serre (to), v. a. servir, ir. 

Serrice, s. service, m. 

Serviceable, adj. utile, m. and f. 

Set sail (to), y, faire voile, ir. 
■ of china, s. service de por- 
celaine, m. 

— — fire to (to), T. mettre lefiu à, 
ir. 

— — evciy thing wiong (to), ▼. 
déranger, mettre tout de trom 
9ers, 

off (to), T. partir, ir. ^ 

— ■ down (to), V. écrire, ir. 

* out, V. partir, 
Settle (to), Y, établir, 8 c. 

— (a bill), régler, 1 c. payer. 
Seven, adj. sept. 
Seventeen, adj. dix^sept, 
Seventh, adj. septième. 
Seventv, adj. soixante-^t'dix. 
Several, adj. plusieurs, 
Sevecal times, plusieurs fois* 



SeY&e,2Ldy sévère, m. and f. dur,e, 
Severely, adv. sévèrement. 
Sew (to), V. a. coudre, 
Shade, s. omhre, f, ombrage, m, 
Shake(to),Y, branler, remuer,\ c. 
Shall do it ÇL),je le ferai. 

hâve (J)tf aurai, 

do it (he), U le fera. 

speak (X),je parlerai, * 

1 hâve some? enaurapje .• 

— — not be (î), je w serai pas. 

be (you) vous serez* 

Shame, s. honte, f. 
Shame (for) ! intj.^ donc I 
Shamçful, adj. honteux, se, 
ShamefuMy, adv. honteusement* 
Sharp, adj. aigu, e ; qui coupe 

bien, or affilé, e. 
— — (note in music), bécarre, m. 

dièse, m. 
She, conj. pers. pron. elle, f. 
Shelf, s. tablette. 
Shell, coquille, f. 
Shephera, s. berger, m. 
Shew (to), v. montrer, 1 c. 
Shield (to), r. protéger, 1 cmet-» 

tre à couvert, ir. 

s. égide, f. bouclier, m. 

Shilling, s. chelin, m. or schel- 

ling, 
Shine (to), v. luire, luisant, lui, 

ir. 
Shines (the moon), il fait clair 

de lune, 

(the sun), Ufait soleil. 

Ship, g. vaisseau, m. 
Shoe, s. soulier, m. 

maker, s. cordonnier, m. 

Shoot (to), V. a. tirer, faire feu 

sur, 
Shooting, tirant, faisant feu. 
— party, partie de chasse, f. 
Shop, s. boutique, f. 
..«. (next), s. boutique cTà- 

cbté or voisine, 
keeper, boutiquier, mar» 

chand, e, 
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Shore, s. rivage^ m. 
— — (sea) bord de la mer, m. 
Short, adj. courtf e ; petit, e. 
— — time (in a), adv. dans peu^ 

or en peu de temps. 
Shortly, adv. bientôt. 
SboFel, s. pelle, f. 
Should, auxiliary verb, cond. 

tense, speak {!), je parlerais, 

' hâve (1), f aurais. 
— — we see ? verrions-nous f 
— be (l),je serais. 

(you), vous devriez. 

Show, s. (a spectacle), spectacle^ 

m, parade, f. 

(to),v. montrer,! c. déployer 

Showed, p. p. numtré, e ; dé" 

ployé, e. 
Shower, s. ondée, f. 
Shows (\t), cela montre, 
Shrubbery, s. petit bois, m. 
Shudder (to), v. frissonner, 1 c, 
Shuffle, s. confusion, f, ' 
Shun (to), V. éviter, l c. 
Shut (to), V. ^. fémur, 1 c. 
~- P- V' firme, e. 
Shutter, s. volet^ m. 
Sick, adj. malade, m. and f. 

people, s. malades, m. or£ 

Side, s. cbté, m. 

■ (sea), bord de la mer, m. ^ 

• (on the other), de Vautre 

côtéf or vis'à'vif, 
Sides (on ail), de tous côtés. 
Sight, s. vue, f. 
— ^ — (by), de vue. 
Sign, s. signe, m. 

(to), V. a. signer, 1 c. 

Signify (to), V. signifier, 1 c 
Silence, s. silence, m. 
Silent, adj. silencieux, se. 
Silk, 8. soie, f. 

■ stockings, bas de soie, m. 

worni, s. ver à loie, m. 

Silly, adj. sot, te; bUa^ imbécile 

m. and f. 
rr~- feUow, 8. sot, m. 
a»ilver, s. (money), argentblanc. 



Silver, s. argent. 

Simple, adj. simple, m. and f. 

Simpleton, s. nigaud, e. béte 

Sin, s. péché, m. 

-; — (to), V. n. pécher, 1 c 

Since, cony puisque, 

adv. depuis. 

(iii the sensé of because), 

puisque, 

— I saw you, depuis que je 
vous ai vu. 

you are willing to huit 

me, puisque vous voulez me 
nuire. 

Sincère, adj. sincère, m. and t 

Sincerely, adv. sincèrement, 

Sing (to), T. chanter, 1 c. 

Singer, s. chantetar, se, 

Singing, s. chant, m. 

-- — master, s. maître de clumt. 

Single, adj. simple, (unmarried), 
garçon, m. fiUe, f. 

Sinner, s. pécheur, m. 

Sir, s. monsieur, m. 

Sister, s. sceur, f, pronounce sir 
softly in English to produce 
the Sound of sceur iu French. 

Sit (to), v. s*asseoir, ir. 

' still, ne bougez pas. 

down (to), v. s asseoir, ir. 

— at the théâtre (where did 
you), oik étiez-vous place au, 

Sittings, séances, f. pi. 
Situated, p. p. situé, e. 
Situation, s, situation, place, f. 
(in my présent), dans Vétat 

où je sifis. 
Six, adj. eiss, pronounce siss by 

itself and si before a conso- 

nant. 
Sixteen, adj. seize^ 
Sixteenth, adj. seizième* 
Sixih,Sidy sixième. 
Sixty, adj. soixante, 
Skate (to), y. patiner^ \ c 
Skill, s. talent, m. 
Skilful, adj. adroit, e:. habile. 
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Skip (to), V. sauieTf or tauier à 
la corde, 

. s. savtf m. 

Slale, s. ardoise, t, 
Slave, s. esclave, m. and f. 

— trade, s. traite des nlgres,î 
yery, s. esclavage, m. 

Sleep (to), V. n. dormir, ir. 

s. sommeil, repos, m. 

(where does he)? où couche' 
iAl? 
Slecpy, adj. assoupi, c. 
Slept (he), pTb't. il dormit, 
Slice, s. tranche, f. 
Slide (to), V. n. glisser, 1 c. 
Slight, adj. mince, petit, léger, e, 

— hopes, peu d'espoir. 
Sloven, s. and adj. malpropre, 

m. and f. 
Slow, Siàylent, e, 
S[ov9\y,^dv. lentement, doucement 
Slu^ghh^dypesant,e;Jaifitant,e 
Sly, adj. rusé, e; malin, gne, 
Small, adj. petit, e, 
beer, s. bière de table, î, 

— pox, s. petile vérole^ f. 
Smell (to), ▼. sentir, ir. 
8. odeur, f. 

— Çbad), puanteur, f. 
Smelling, s. odorat, m. 
Smoke, s. fumée, f. 

(to), y.Jùmer, 1 c. ' 

Smooth, adj. doux, ce, 

— -(to),v.tt7M>^/ir,flp^nir,2 6 
Snow, s. neige, f. 

— (to), V. n, neiger, 1 c. 
Snu£P, s. tabac, m. 

— of a candie, s. mouchure de 
chandelle. 

■ (to), V. moucher, 1 c. 

■ box, s. tabatière, f. 
Snufiers, s. mouchettes, f. pi. 
Snuffër-stand,s.j7or^e-moucAe/f£r« 

m. 
So. adv. si, ainsi, comme cela, 

> do I, et moi aussi, 
— <it was), c'était comme cela, 

— much, tant de. 

much tlie vvorse, tant pis. 



So good, SI bon, ne, 

— that, conj. de sorte que. 

— ^ much ihe better, tant mievj 

— — large, si grand, e, 

le. Ex. : I am happy, and 

you are not (so), je suis heu^-^ 
reux, et vous vous ne Viles pam 

— — (1 am), je le suis, 

— — (how), comment cela ? 

— much (not), pas autant. 
Society, s. société, f. 

Sofa, s. sofa, canapé, m. 

Soft, adj. mou, m. molle, f, doux, 

douce, 
Soflen (to), adoucir, apaiser 

amoller, 
Softened his heart (you hâve 

vous avez attendri son cœur. 
Sold, p. p. vendu, e. 

— (he), prêt, il vendit. 
Soldier, g. soldat, m. 

Solicit (to), V. a. solliciter^ î c. 
Solon, s. Solon, 

Some, du, de la, de t, des, en, 
or quelque, 
' bread, du pain, m. 
-^— méat, de la viande, f . 
-i— time, quelque temps. 

■ men, des hommes, m. 

■ one, some people, some* 
body, ou, quelqu'un, 

of it, en. Ex. : I want 

some of i-t, fen ai besoin. 

■ of it (give Tne)j d^finex 
m en, 

(bring), apportez-en. 

(I bave sold ), j Vh ai V{:ndn , 

■ I ?I hâve), fen ni* 
-— (he buys}j ii en. achtte, 
Sotnething, s. qu^itpje chose, î. 
Sonielimes, adv. tîueiquefùls, 
Some where else, adv. aul repart , 

ailleurs. 
Somewhere adv. quelque part^ 
Son, s. fis, m. prgnounctî^/îiis, 
— — (God), s, filent, m. 
Song, s. chansG^^oQiQ 
Soon, adv. btefUnt^ ^ ^ 
— — (loo), frtf 
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Soon as (as), aussiUl quit^ comp. 
Sootier, pliUùt, comp. 
Soooest, adv. le plus i6t, sup. 
Sophia, s. Sophie, f. 
Sore eyes (I nave),/at mal aux 
yeux. 

— '^ footy mal au pied* 

• throat, mal de gorge. 

■■ tonguei mal à la langue ; 
use with the verb avoir the 
préposition à, Ex.: J*ai mal à 
la langue: without it, and 
in the nominative and ace. 
cases, ex. le mal de tête, le mal 
de gorge est, 

Sorrow, s. tristesse, f. chagrin, 

Sorrowful, a4j . affligé^ e ; triste, 
m. and f. 

Sony, 9Âyfâchi,e, 

— (I am), Je suisfâchi, e, 

— for it (I am), j'en suis 
fâchcyie. 

Sort, s. sin'te, esplce, f. 

Sovereign, s. aud 2Aijsouveram, e. 

Soûl, s. âme, f. 

Soup, s. soupe, f. 

Sour, adj. aigre, m, and f. 

South, s. sud, midi, pron. sud, m. 

Sown, p. p. semîf e, 

Spade, s. biche, f. 

— — , at cards, s. pique, m, 

Spare (to), v. épargner, 1 c. 

■ (I cannot) you, je ne puis 

me passer de vous, 
Spark, s. Uincelle, f. 
Sparrow, s. moineau, m. 
Spekk (to), V. parler, 1 c. 

— to him, parlez-dui, 
the tnith, dites la vérité. 

— to her mother? (did you), 
avez'-vous parlé à sa mère? 
yes, I did, oui, je lui ai parlé. 

Speaking (afier), après avoir 

parlé. 

(1 sua), je parle. 

Speech, s. discours, m. 

Spend money (to), v: dépenser 

de l'argent 



Spend (to) time^ v. passer le 

temps, 1 c. 
Spend ing, p. près, passant (for 

time), dépensant (for motiey). 
Spite, s. malice, haine, f. 

— of (in), en dépit de, 
Spoil (to), T. gâter, abîmer, 1 c. 
Spoiled, p. p. gâté, e ; abîmé, e« 
Spoils her children (she never), 

elle ne gâte jamais ses enfants, 
Spoke to you of (which I), dont 

je vous ai parlé, e, 
Spoken, p. p. parlé, e, 

(oxe), se parlent, 

Spoon, s. cuiller, f. or cuillère. 
Spot, s. tachCf marque, t enm 

droit, m, 
Sprins (season), ». printemps, m. 
Squadron, s. escadron, m. 
Square, adj. carré, e. 

— s. place, f. carré, m. 
Stable, s. écurie, f« 

Staif of thearmy, s. êtat^major^. 
Stage, s. théâtre, m. 
Stale bread, adj. pain rassis, m. 
Stare at (to), r. regarder avec 

surprise, or regarder entre 

deux yeux fixer, 1 c. 
in the fece (to), v. regarder 

fixement, 1 ç. or envisager 

avec attention, 
Starts (the coach), part, 
State, s.'etat,royaume,emptre,m. 
Stày(io),y. attendre,^ c,rester,\ c 

— s. séjour, m. 

Staying at Cwhen she is), hrS" 
qu'elle demeure 

Steady, adj. rangé, e; qmse con- 
duit bien. 

Step, 8. pas, m.démarche, trace, f. 

Stick, s bâton, m. 

StifT, adj. ratde, m. and f. 

neck, s. torticolis, m. 

Still, adj. tranquille,^, and t 

adv. encore. 

Stir up the fire, renmez w ^ 
lisez le feu. 

Stir (to) ?. remuer, bouger, 1 c. 
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Stocking, s. h:*, m. 
Stolen, p. p. volé, e» 
Stool^ s. taboîtret, m. 
Stoop (to), V. s'abaisser, 1 c. 
Stop (to), V. arrêter, I c. 

oneself (to), v, s* arrêter, te. 

Stopped (my «watch has), ma 

montre s'est arrêtée, f. 
Storm, 8. orage, m, 
Story, s. Phistoire, h mute, 

conte, f. 
*— — teiler, s. menteur, se, 
Steve, s. poêle, m. tluve, f. 
Stout, adj. gros, te ; gras, se. 

man, s. homme puissant, m. 

Straûge, adj. étrange, m. and f. 

Stranger, s. étranger^ e, 

Strawbeny, B,J^aise, f. 

"^'-^heds^^planckesdejraisiers, f. 

Street, s. rue, f. 

Strength, s. force, f. 

Strikes (tlie clock), Vhorhge 

tonne, or la pendule for a par- 

lour clock. 
String, s. cordon, m. ficelle, f. 
Strong, adj. /or^, e, 
Stronger, adj. plus fort, comp. 
Strongest, leplusjbrt, super. 
Stnick, p. p. sonné, e. 

— (he), prêt, il frappa. 
Study ^^to), V. étudier, 1 c. 

s. étude, f. cabinet, m. 

bibliothèque, f. 

Stuff, s. é/o/e, fi 

Stufiing of a goose, s. farce, f. 

Stupid, adj. stupide, m. and f. 

bête, m. and £ 
Subdué (to), V. a. subjuguer, 1 c. 

(dompter ses passions.) 
Suhmii (to), V, a. toumettre, ir. 
Subscriber, s. souscripteur, m. 
Suoceed (to), y. a. succéder, 1 c. 

réussir, 2 c. 
Success, s. succh, m, 
Such, adj. and s. tel, un tel, le. 
Sudden, adj. suUt, e ; prompt, e, 
Suddenly, adv. subitement, à 

Vimproviste. 
Suffer for it (you will), vous le 

paierez. 



Suffer (to), V. souffrir, ir, 

Sugar, s. sucre, xn. 

plums, s. dragées, f. bon» 

Ions, m. 

i (basin), s. sucrier, m. 

Suit (to), V. convenir, ir. 

ot cïoiw%^,%.habitcompUt,m 

Suits me (when it), quand il me 

sera possible. 
Sultry (it is), itfait une chaleur 

étouffante, 
Sum, s. somme, f. 
Summer, s. été, m. 
Sun, s. soleil, m. 

— shines (the), il fait du soleil. 

— is rising, (the), le soleil se lève 
Sunday, s. Dimanche, m. 
Sung, p. p. chanté, e. 

Sunk, p. p. enfoncé, e ; plongé, e, 
Sup (to), V. souper, 1 c. 
Supper, s. souper, m. 
Suppose (to), ▼. supposer, 1 e. 
présumer, 

— that, conj. supposé que. 
Support (to), V. soutenir, ir. 
s. soutien, m. 

Sure, adj. certain, e ; sûr, e. 
Surely, adr. sûrement. 
Surgeon, s. chirurgien, m. 
Surpass (to), v. surpasser, 1 c. 
Surprise (to), v. a. surprendre, ir. 

s. surprise, f. 

Suspect (to), v.a. soupçonner, 1 c. 
Sussex, s. Sussex, m. 
Swam (he), prêt, il nagea, 
Swear (to), v. jurer, 1 c. 
Sweep, s. ramoneur, m, 

(to), balayer, 1 c. 

Swept, p. p. balayé, e, 

Sweet, adj. doux, m. douce, t 

sucré% e. 
Sweetly, adv. agréablement, 
Sweetly (sings so), chante si 

bien, 
Switzerland, s. la Suisse, f. 
Swim (to), v.n. nager, 1 c, 
Swim over (to), v. travtrseràla 

nage, 1 c. Jgle 

Swimmer, s. nageur, se, 
S Word, s. 'tpct,l. ^HB 
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Table, s. table, t 

cloth, 8. nappe, f. 

beer, s. petite bière, f, 

_- (card), table à jeu. 

ïailor, s. tailleur, m. 

Take (to) ▼. a. prendre, ir. 

— — care (to), v. prendre garde 
ir. avoir soin, 

— — place (to), v.fivoir lieu, 

away (to), v. ôter, 1 c. 

in (to), V. prendre, ir. 

•— a walk (to), v. se prome- 
ner, 1 c. ox faire un tour. 

— one's pieasiùre (to), v. te 
divertir, 2 c 

■ my mare, emmenez ma 

jument, f. 1 c. 
— offor from (to),v. âter, 1 c 
•— it to the collar raaker,por- 

teZ'le chez le sellier, 

a lesson (to), v. recevoir 

une leçon, 3 c. or prendre, ir. 

« ^ any one to (to), v. con- 
duire, ir. mener, 

— any thing to (to), v. por- 
ter, 1 c. 

-» — this bill to, portez ce billet, 

or lettre de change chez. 

over to (to), y. passer, 1 c. 

cold (to), V. s'enrhumer, 1 c 

alarm (to), v, avoir peur, 

prendre r alarme, 
« pains (to), v, prendre de la 

peine, 
Taken up (he is), employé à 

occupé, arrêté,. 
p. p. pris, e ; occupe, e. 

— ill (to be), tomber malade 
Taie, s. conte, m. histoire, f. 
Talent, s. talent, m. 

Talk (to), V. causer, 1 c. 

nonsense (to), dire des 

bêtises, 
*£si\\, ^d'y grand, e. 



Tall as she is, toute grande 
qu'elle est, 

■ as I (you are as), vous êtes 
aussi grandf e, que moi, 

Taller, adj . pltts grand, e ; comp . 

Tallow ctiandler, s. chandelier, m, 

Tame, adj. apprivoisé, e. 

— (to), V. apprivoiser, le. 
(to master), dompter, ap- 

paiser, 1 c. 

one's passion (to), v. 

dompter ses passions, 1 c. 

Tap a cask (to), v. percer, 1 c. 

Tart, s. tourte, f. 

{^nple), a, tourte Ofuepomm 

mes, î, 
Task, s. tâche, f. 
Taste, s. goût, m. saveur, f. 

(to), V. goûter, 1 c. 

Taught, p.p. and prêt. enseignê,e. 

(he), prêt, il enseigna. 

Taxes, s. impositions, {.impots. 

Tea, s. thé, m. 

dealer, marchand de thé 

m. 

spoon, s. cuillère a cqftt f. 

chest, s. caisse, or boUe à 

thé, f. 
Teach (to), v. enseigner, 1 c. 
Tear (to), v. déchirer, 1 c. 
Tease (to), v. tourmenter, 1 c. 
Tedious, adj. ennuyeux, se for 
persons, ennuyant, e, for things. 
leeth, s. dents, f. pi. 
Tell (to), \,'dire, disant, dit, e, 

ir. 
the truth (to), v. dire la 

vérité, ir. 

taie, s. rapporteur, scé 

Temerity, s. témérité, f. 

Temper, s. caractère, m. 

Ten, adj. dix, pron. diss when 

alone or before a vowel; ds 

before a consonant. 

Digitized by VjOOQIC 
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Tender^ adj tendre, m. f. 
Tenderly, adv. tendrement 
Tenderaess, s. tendresse, f. 
Tenth^ adj. dixième, m. and f. 
Term, s. terme, m. condition, 

f. 
Terms of a master^ t. cachets, le 

prix des cach€ts or leçons. 
Terminate (to), v. terminer, 1 c. 
Thames, s. Tamise, f. 
Than (rather), plutôt que or de, 

before an infinitive. 
■ seven (more), plus de iept. 
' ■ " I (more), plus que moi, 

noije, 
— ne (more), plus que lui, 

never (it is 1)etter late), il 

vaut mien» tard que jamais. 

rich (I am poorer), j€ mtf 

plus pauvre que riche. 
Thank (to), v. remercier, 1 c. 

yoii (I),Jc vous remercie 

or merci, 
Thanked, p. p. remercU, e. 
Thankful, adj. reconnaissant, e. 
Thanks, s. grâces, f. pi. remer- 

ciments, m. pi. 
That, pron. démonstrative, ce, 
cet, cette. Ex. : That lK>rse, 
ce cheval ; before a vowel, that 
objecty cet objet; that wo- 
man, cette femmes take that^ 
prenez cela. 

is the way to do it, c'crt 

comme cela quHlfaut k faire. 

. way, par-là. 

— ~i which, indeterm. pron, ce 
gui, nom. ce que, ace. 
. of, celui de, celle de. 
one, pron, celui-là, celleJà. 

— I hâve heard (the gentle- 
man), le monsieur quej'aicn^ 
tendu. 

— a relative pron. gui, for the 
nom. que, for the ace. 

■ conj. que. 

is, c*est 



That is never refused, cela ne se 

refitse jamats. 
is bot liked, on n^aime pas 

cela, 
Thatched, p. p. de chaume. 

house, s. chaumière, f. 

The, art. def. le, la, les : le che- 
val, the horse, m.; la vache, 

f. the cow ; les moutons, the 

sheep, plur. m. 
Théâtre, s. théâtre, m. 
Thee, conj. pers. pron. te, toi. 

Ex. : I love thee, Je faime ; I 

speak to thee, je te parle; 

ace. against thee, contre toi ; 

with a préposition use the 

disjunctive pron. toi. 
Their, possessive pron. leur, 

leurs ; leur père, tneir feither ; 

leurs erfants, their children. 
Theirs, disjunct. poss. pron. à 

eux, à elles, le leur, la leur, 

lés leurs, m. and f. 
-— — (it is), c'est à eux, or à 

êUes ; theirs are fine, les leurs 

sont beaux, or belles. 
Them, pron. les, leur, y, eux. 

• (I speak to), je leur parle. 

conj. pers. pron. and aiso 

disjunct with a préposition. 

Ex.: I love them, je les 

aime. 

(against), cojitre eux, or 

elles, disjunct. pron.^ 

(to), leur, conj. pers. pron. 

in the dot, Ex. : 1 speak to 

them, or am speaking,je leur 

parle. 
Themselves, eux-mêmes, m. elles* 

mêmes, f. 
Then, adv. alors. 

(now and), de temps en 

temps. 

(in the sensé of after- 

wards), puis, ensuite, après, 

■ conj. donc. 
Thence, adv. de là. , 



i86 



INDEX. 



There, adv. piep. la, y, 

— - prep. (hère and), ça et là, 

• is, or are, impers, verb of 

the third per. sing. in French, 
il y a; literally there bas, 
either singular or plural. 

is too much of it already, 

il y en a déjà trop. 

are, an impers, verb al- 

ways sing. in French, il y a; 
literally there is, or has. 

— « — was or were, il y avait, 

were, il y eut or avait , sing. 

• will be, il y aura, sing. 

■ would be, il y aurait, sing. 

(is), y a-t-U f 

Tliereabouts, par^là, etwiron, 

Thereby, par-là, 

Therefore, adv. and conj. ainsi, 
c'est pourquoi, donc, en comir 
çuence. 

Thèse, démons, pron. ces, ceux- 
ci, celles-<i. £x.: Thèse books, 
ces livres; I like lhe8e,j'ai»ie 
ceux-ci or celles-ci, 

They, conj. pers. pron. ils, elles, 
eux, 

-aione, eux seuls, m. elles 

seules, f. 

• who were, eux qui étaient. 

— (in the sensé of any one), 
they «peak of peace, on parle 
de paix, 

-«•^ and I hâve, eux et moi 

nous avons. 
(more than), plus qu'eux, 

or elles, f. 
— — speak of war, on parle de 

guerre, 
Thick, adj. îpais, se, 
Thief, s. adj. voleur, se* 
Tl.imble, s. dt, m. 
Thine, possessive pron. le tien, 

la tienne, les tiens, les tiennes, 
Thing (any), rien, he has not 

said any thing, il n^a rien dit. 
— — s. chose, f. 
^ ■ (^ome), quelque chose. 



Think (to), v, penser, songer, 1 c- 

of it, pensez-y, 

Thinking (I am), je pense. 

Thirst, s. soif, f. verv Uiirsty, 
grand* soif; not trts, 

Thirsty (to be), avoir soif, fai 
soif, I am thirsty. 

Thirty, adj. trente, on the 
thirtieth of June, le 30 de 
Juin : not trentième, 

This, démonstrative pron. ceci 
ce, cet, cette. £x. : Take that, 
prenez cela; buy this, ache- 
tez ceci ; that hat is dear, ce 
chapeau est cher ; this apple, 
cette pomme ; that child, cet 
enfant; that or this homage, 
cet hommage, with an h mute. 

■ way, par-tct, 

Thither, adv. là,y: I am gomg 
thither,j'y vais, 

Thom, s. épine, f. 

— (there is not a rose withoiit a) 
il n'y a point de rose sans épine 

Those, démons, pron. ceux, ces, 
celles, 

who laughed at me, ceux 

qui se moquèrent de moi, 

Thou, conj. pers. pron. tu, toi, 
thou art niir, tu es belle, f. 
nom. I give thee,jete don- 
ne; dat. I accuse thee, je 
f accuse ; ace. with thee, avec 
toi ; with a prep. use, toi, 

Though, conj. quoique, encore 
que, quand, 

Thought, s. pensée, f, 

Thousand, adj. mille, never 
takes an s. in the plur. nor 
the article a or an, £x. : J'ai 
mille livres, I hâve a thousand 
pounds. 

eight hundred (in the year 

one), en mil-huit-cent f use 
only one /with the year or date, 
and no s for the word cent in 
the plural, if it be followed by 
another numberyC^OOglc 
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Three, adj. trois. 

times, trois foie 

Thriye (to), v. profiter, 1 c 
Jaire son chemin dans le monde; 
and in speaking of plants, 
fMttsser. 

Through a place (to pass), pas- 
ser par, 

preo. par, dedans, dans le, 

— the body, à travers le corps. 
Throw (to), V. jeter, 1 c. 

— — away (io), jeter au vent. 
ïhrown, p. p. jW«, e. 
Tlirush, s. ffrive, f. 
Thumb, s. pouce, m. 
Thunder, s. tonnerre, m. 
Thundered (it\ pret.t7 tonna. 
Thursday, s. Jeudi, m. 
Thus, adv. ainsi, 
Thy, conj. possess. pron. ton, 

ta, tes, Ex. : Ton père, thy 

father j ta mère, thv mother ; 

thy brothers, tes frères. 
Tide, 8. marée, f. 
Tie (to), V. lier, attacher, 1 c. 
Tied up, p. p. lié, e ; attaché^ e, 
Tight, adj. serré, e; rétréci, e, 
Tile, s. tuile, f. 
Till the ground (to), v. cultiver, 

1 c. labourer, 1 c. 

" prep. jusqu*à. 

now, jusqu'à présent. 

— I resiifjusqu'a ce que je lise. 

night (from moming), du 

matin jusqu* au soir. 

' we meet again, au revoir. 

Time, s. temps, m. 

— -- (in), avec le temps, (for 

timely) a temps, 
— — will you go (al what), à 

quelle heure partirez-vous y 
ofSolon (in the), soia^So/on. 
, (in music), mesure^ f. 

— (you do not keep), vous 
nêtes pas en mesure. 

Times (six), six fois. 

■ ■ ■ (several), plusieurs fois. 



Tiied, 2Ay fatigué, e ; épuisé, e. 

Tiresome, adj. ennuyeux, se. 

Title, s. titre, m. 

To, prep. à, to London, à Lon- 
dres, 

prep. de, à, pour, before 

infinitive of verbs. 

tne, au, m, à la, f, aux, pi. 

be, V. être, étant, été, in- 
déclinable. 

day, adv. aujourd'hui. 

night, ce soir, cette nuit, 

adv. 

Toast, s. rôti, f. pain grillé, m. 
Together, adv. ensemble. 
Told,p. p. AV. 

(he), prêt, il dit. 

To-morrow, adv. demain. 
-^— (the day 9ÎieT),après demain 
Tongs, s. pincettes, f. pi. 
Tongue, s. langue, f. 

(sore), mal à la langue. 

(hold your), taisez'vous, 

Too, adv. flip«, for also. 
*1, trop bon, ne. 



miich 



— long, trop long, ue. 

much, trop too 

bread, trop de pain. 

-^— many, trop de. 

soon, trop tôt. 

Took (I), je prisj prêt. 
Tooth, s. dent, f. 

ache, s. mal de dents, m. 

ache (I bave the), j'ai mal 

aux dents. 
Top, s. haut, m. le sommet, m. 
(from) to bottom, du haut 

en bas. s 

Tormeut, s. tourment, m. 

' (^o)> v* tourmenter, 1 c. 

Towards, adv. vers, a'^n. to- 

wards the south, vers le midi, 
Towel, s. essuie-main, m. serviet^ 

te, f . 
Tower, s. tour, f. 
Towti, s. ville, f. cité, f. 
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Translate (to), t. a. tradaitref ir. 

Translation, s. traduction, f. 

Travel (to), v, voyager^ 1 c. 

Travelling ten miles a day (I am), 
je Jais dix millet par jour» 

Travelsy s. vqyageêf m. plur. 

Tread upon (to), t. a. marcher 
tuTjfouUr aux piedi, 1 c* 

Treasure, s. trésor; m. 

Treaty s. régaly m. 

— i* (to), y, traiter, 1 c. ri- 
goler. 

Treat you with tfaem (I will), 
je ffous en régalerai. 

Treated, p. p. traitéy e; régaUf e. 

Treatise, s. traité, m. 

Tree, s. arbre, m. 

Tnck, s. ruse, f. 

-*— at cards, s. letfée, mdiii f. 

Troop, s. troupe, f. 

Trouole, s. peine, f. embarras, m. 

-^— (to) ▼. inafmmoder,giner, 
1 c. déranger, importuner, 

Troublesome, adj. gênant, e; 
désagréabUfVa, & f. importun^ 

True, adj. vrai, e / véritable, m. 

andf. 
Truiy, adv. vraiment. 
Trump (at cards), s. de f atout. 

— (atcards)(to), t. couper^lc. 
Truss of hay, s. botte de foin, f. 
Trust (to), V. confier, 1 c. te 

fiera. 
Trusty^dj Jtûr, e; fidèle, m^and f. 
Truth, 8. vérité, f. 

(to speak the), yt. dire la 



vérité. 



Trj (to), T. a. tetayer, tâcher, 

le. 
Tuesday, s. Mardi, m. 
Tune, s. air, m. ariette, t. 
— (is not in), n'ett pat d^ac-^ 

cord. 
Tune (to\ t. a. accorder, 1 c. 
Tuner ot instruments, s. accor- 
deur de pianot, m. 
Turf, s. gazon, m. 
Turk, s. JWc, m. Turque, f. 
Turkey, s. Turiiuie, f. 
caipet, s. tapis de Turquie, 

m. 
— — a fowl, s. é&ndon, m. 
Tum (to), T. a. tourner, 1 c. 
one's self (to), se retourner, 

le. 

(it is your), c'est à vaut. 

baek (to), v. revenir, ir. 

retourner, 1 c. 
Tumip, s. navet, m, 
Twelfui, adj . douzième, m. and f. 

night, s. la fête det roit, pi. 

Twelye, adj. dmize. 

o'clock at night, minuit 

at noon, midi, m. 
(Jii\\),jutqu*à midi, for day, 

or minuit, for night. 
Twenty, adj. vingt. 
Twenty-one, adj. vingt-et-un. 
Twice, adj. deux fois. 
Two, adj. deux. 

pence, s. deux tout. 

pence a pound, deux tout 

la Ùvre. 
— o'dock, deux heuret. 



U. 



Ugly, adj. laid, e. 
Umbrella, s. purapUde, m. 
Unable, aidj. incapable, m. and f. 
Uncertain, adj. incertain, e, 
Uncle, s. oncle, m. 
Uncommonly,adv. extrêmement. 
Undeceive (to), v. détromper, 

désabuser, 1 c. 
Under hiili, prep. tous lui' 



Under prep. tous, under it or 

them, dettous, adv. in French. 

t he necessity , se vint forcé de. 

eleven pence, à moins de 

onze tout. 
— waistcoat, s. vette de des- 

sous, f. 
Understand (to), v, entendre, 

comprendre^ ir« 
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Understanding, s. esprit, m. en» 

iendement, m. 
Undersiood, p. p. compris, e, 
VïideTtàke(io),y. entreprendre^. 
Undertaking, s. entreprise^ f. 
Undress, s. déshabillé, m. 
Unfortunate, adj. and s. infor^ 

inné, e, malheureux, se. 
Unfriiitful, adj. infertile, m. and 

f. stérile. 
UngratefuI, adj. ingrat, e, 
Unhurty adj. sans mal, 
Unison with (in), cor^orme à, 

selon. 
Univeraity, s. université, f. 
Unpardonable, adj. impardon-' 

noble, m. and f. 
Unpolite, adj. impoli, es peu 

civil, grossier f c. 
Until, jprep. jusau'à ce que. 
— Tuesday (not), pas avant 

Mardi. 
Unwholesome, adj.. malsain, e. 
Unwell, adj. indispose, e ; mal ' 

portant, malade, m. undf, 
Upstairs, en haut. 
Up (are you) ? étes-vous levé f 
(did you get), vous ites- 

vous levé y 
Up ! en haut, up, up, levez'vous. 
— y (to get), V. se lever, 1 c. 

conjugated with être. 
Upholsterer, s. tapissier, m. 
Upon, prep. sur, dessus, upon 

me, sur moi. 
Upon il or them, dessus, adv. , 



Upright, adj. droit e. 
Upwards^ adv. par en haut. 

(of), de plus de. 

Us, conj. pers. pron. for the 

dat. and ace. cases. £x .: Ile 

speaks to us, il nous parle ; 

he sees us, il nous voit ; ace. 

with a prep. against us, contre 

nous. 
Use (to), ▼. se servir de, ir. with 

être. 

8. usage, m. coutume^ f. 

(for the), à l'usage de, à la 

portée de. 
(wc make), nous nous ser- 

vons de. 

— it or them (Icannot),^"e ne 
puis m* en servir, gen. 

— this. graramar (1), je me 
ëers de cette grammaire, gen. 

them (I),je m* en sers, gen. 

Used, en usage, usité, dont se 

sert, gen. 
Used by most masten, d&tit se 

servent la plupart des maîtres. 
to it (1 am not), je ny 

suis poê accoutumé, e. 

to travel (I am), je suis 

accoutumé à voyager. 

— to (to be), V, être accou 
tumé à. 

Useful, dià]. utile, m. and f. 

to them (has been very), 

leur a été tris-utile. 
Usually, adv. ordinairement, 
Utility, s. utilité, f. 



V^acation, s. vacances, f. pi 
Vain, adj. vain, e. 
Veal, s. veauj m. 
V^egetable, s. légume, m. 
Veil, s. voile, m. 
Velvet, s. velours, m. 
Vénérable, adj. t;énéra^^,m.and f. 
Vengeance, s. vengeance, f. 



Venice, s. Venise, a city. 

Verb, s. verbe, m. 

Very, adv. très, 

much,adv. beaucoup beau 

coup, this Word is 

twice for very much. 

soon, adv. bientôt. 

— well,ybr/ or très bien, 
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Verr handiomey l^^fteau, m. 

lately, adv. depuit peu, ri- 

ccmmcnt» 

' Word (the), le mot même, 

exactement le mime mot, or 

pricitcment le mot, 
Vicar, s", curê^ m. 
Vîcarage, s. pretbytlre, m. 
Vice, s. vice, m. 
Vicinity, s. voisinage, m. 
Vienna, s. Vienne. 
Village, s. village, m. 
Vindictive, adj. vindicatif, ve. 
Vine, s. cep de vigne, m. une 

vigne, f. 



Vinegftr, s. vinaigre, m. 

Virtue, 8. vertu, f. 

Visit, 8. visite, f. 

(to), rendre visite, 4 c. vu»- 

ter, for to search. 
Viz, adr. savoir, for namely, 

c*ett»àrdire. 
Voice, 8. wî», f. 
Volume, 8. volume, m. 
Vowel, s. voyelle, f. 
Vulgar, adj. vulgaire, m. and t 
s. le bas peuple, m. poptt- 

iocf, f. vulgaire, m. 
(it is veiy), c'c»^ trh-bds, 

commun, e. 



W. 



Wafer, s. pain à cacheter, m, 
Wager, s. gageure, Lpari, m. 
— ^ (to) Tay a, parter quelque 

chose à çuelgu*n, 
Waistcoaty s. gilet, m. 
— ^-(under), veste de dessous, t 
Wait upon (to), ▼. servir, poster 

chêz> 

— at table (to), servir à table, ir. 

— for (to), ▼. attendre, 4 c. 
— on a friend (to), v, patser chez 
Waited p. p. attendu, e ; servi, e 
Waiter, s. garçon, m. 

— (silver), s.plateau éPargent,m 
Wales, 8. Galles (pays £), m. 

— (Prince of). Prince de 
Galles. 

Walk (to take a), t. faire un 
tour de promenade, ir. 

— (to), V. a. se promener, 1 c. 
refiect. used \vith être; je me 
suis promené, I hâve walked. 

— fast (to), marcher vite, 1 c. 
slowly (to), marcher douce^ 

ment. 
" in (to), V. entrer, 1 c. 
out (to% V. sortir, ir. 

-7^ s. (of a garden), allée, f. . 
-~ in (pray), donnez-vous la 

peifie d'entrer. 



Walk, 8. promenade, f. 
-^«(letus take a), allons faire 

un tout, *». 

Walked,p Tppromené,e ; marchi 
Wall, s. muraille, f. mur, m. 
Walnut, 8. noix, t. 

— tree, s. noyer, m, 
Walter,aCbristian name(r(zu//ter 
Wander (to), v. rôder, errer, 1 c 
Want, s. besoin, m. manque de. 

— (T),fai besoin de, je veux. 

— of {(ot), faute de. 
^-«greasing (they), elles ont 

besoin d'être grausées, speak- 

ing of wheels. 
a hat (I),/oi besoin d'un 

chapeau, gen. or il me faut 

un chapeau, ace. 
— *— (you) too much for it, or 

them, vous en demandez trop. 
Wanted, adj. nécessaire, requis, 

e. 
Wanting, gui manque à. 
(there are five), il en num^ 

que cinq. 

(there are many things), 

il y mangue plusieurs choses. 

Wants to speak to you (he), U 

désire vous parler. jq[q 
War- s. guerre, f. ^ 
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War (man of ), s. vameau de 

guerre, m. 
Warbling, g. ramage^ m. 
Worehouse, s. ma^aân^ m- 
Wann (to), t. chauffer^ 1 c. 

échauffer. 

(to be), V. aocir chaud. 

(my feet are), j*ai chiud 

aua pieds, 

(it is), U^att chaud, 

(it was), il faisait chastd, 

— (I am veiy), fai grand 
chaud. 

beds (to), V. bassiner, t c. 

Warmftd, p. p. ichauffe, e. 
Warmer, adj. plus chaud^ comp. 
Warming-pan, s. bassinoire^ f. 
Was, ixnp. and prêt, of to be. 

Q), fêtais, or je fuM. 

— — forty years old (she), elle 

avait quarante ans. 
— — cold (it), il faisait froid. 

brought, on apporta ...i 

- — - standing, était debout. 

to hâve, devait avoir. 

^thereone? y en avaitMvn^ 

Was it not ? n*étttit'^e pasf 
Wash oneself (to), v. se laver, 

1 c. used with être. 
^to\v, laver, \ c used with avoir 
Washed, p. p. lavS, e. 
• my hands (1 bave), je me 

suis lavé les mains. 
Wash one's faoe (to), ▼. se laver 

le visage. 
Washerwoman, s. blanchisseuse, f. 
Waste, adj. inutile, m. and f. 
(to), V. dissiper, perdre, 

4 c. 
Watch, s. montre, f. 
— ^to), V. veiller, être de garde. 

— bouse, s. corps^e-garde, 
m. 

' maker, s. horloger, m. 
—man, s. garde & nuit, m. 
Water, s. eau, f. 
— - colours, s. gouaches, î. 



Water colours (to paint in), v. 

peindre à la gouache, f. ir. or 

à raguarelle. 
the flowers (to), v. arroser 

les fleurs, 1 c. 

(to go by), V. aller par eau. 

Waterman, s. batelier, m. 
Watermill, s. moulin à eau, m. 
Wax, s. cire, f. 

(s9BL\iiifg;%B.cireàcaeheter,f 

Way, s. chemin, m. route, f. wa- 

nière, f. 
— — (every), de tous côtés. 
— — (in the same), de la même 

manière. 
— of joke(by), pour plaisanter 
•—-^ (go ih\B\allez par4ci. 
to do it (that is the) c'est 

comme cela qu^ilfaut le faire 
— — (go that), allez par-là. 
We, coDJ . per. pro. nous, for nom . 

dat & ace. Ex : We read, nous 

lis(ms;he readstous,i7 nous lit; 

tiiey see us, ils nous voient, ir. 
Weak , adj./oiW^, déb^e,m^d f. 

side, s. le faible, m. 

— — '-soup.s.rfti bouillon coupé, m. 
Wealth, s. biens, m. pi. richesses, 

f. pi. opulence, f. 
Wealthy, adj. riche, m. and f. 

opulent, e. 
Wear (to), v. porter, 1 c. 
Weather, s. temps, m. 

— (fine), s. beau-temps, m. 

— (howis the)? quel temps 
failM? 

(it is very bad), il fait 

irès^mauvais temps. 

Wednesday, s. Mercredi, m. 

Week, s. semaine, f. a week, 
huit jours ; two weeks, quinze 
jours ; three weeks, trois se» 
maines. 

la semaine der» 



— (last), 

niere, f. 
(next), 

cJiaine, f. 
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Week (this day), daujour d'kui 
ett huit. 

(to-morrow), de demain 

en huit, Sound t. 

Weigh (to), V. peser, 1 c. 
Weight, s. poids, m. 

(by), au poids, m. 

WeigVity,adj.pesa«^e; lourd,e. 
Welcome, adj. bien^venu, e. 
Welfere, s. bien-4tre, m. 
Well, s.pmiSf m. 

— ! adv. eh bien ! 

— ( I am very)je meporte très^ien 

— done, bienfait. 

— etiough, assez bien. 

— as (as), aussibien que. 

— and good, à la bonne heurt. 

— adv. bien. 

— (pretty) comme cela, asse% bien 
Went (he), (from aller), il alla 

or fut. 
*— — away (1), jV fnen allai. 

— away (they), ils s'en allè- 
rent. 

through (I), fat passé par. 

— — to (l), je partis pour. 
Were (plural of was), étaient, 

ùrfurent. 
— ^- so good (yoii)y vous avez 

eu la bonté de. 

— there ? y avait-il f 
West, s. occident, ouest. 

Indies, s. les Indes occi- 
dentales, f. plUT. 

Wet, adj. mouille, e. 

— (to), V. mouiller, se mouil- 
ler, 1 c. 

What, inteir. pron. quoi, que, 
qui, quel. Ex. : What com- 
pels y ou? mi vous oblige f 
nom. what do you fear? que 
craignez - vous r . ace. what 
bock ? quel livre .* 

— — dœs my brother do ? que 
fait ou qu^est-ce que fait mon 
JrèreP 

with a subs. what l>ook ? 



quel livret what flowerî 
quelle fleur ? 
What! you are ciying? quoi! 
vous pleurez ? 

is the matter? qu est-ce 

qu'il y a? 

is it o'clock? quelle heure 

est'iUt-il? 
is it to any one ? qui cela 

regarde ? 

do you say? que dite*- 

vous? 

ig she crying for? paur^ 

quoi pleure-t-elle f 

is that? qu* est-ce ftecela^ 

a noise ! quel bruit ! 

were his designs î queUet 

étaient ses intentions 9 
is he ? qu'est-ce qu*U est, 

or qtfest'il? 
.are they î qu'est-ce qu'ils 

sont? 

for 1 pourquoi? 

colour ? de quelle couleur? 

Whatever, pron. ind. quelque, 

quelque chose que. 
— — his intentions may be, 

quelles que soient ses inten- 
tions. 
you may ask, quelque chose 

que vous demandiez, subj. 

— he may be, quel qu'il 
soit. 

you like (do), faites ce 

que vous voudrez. 
Wheat, s. blé, m. 
Wheel, s. roue, f. 
When, adv. quand, lorsque. 
I hâve done, quand faum 

rai fini, future tense» 

I am at home, quand je 

suis chez moi, présent tense ; 
for an habituai action use the 
présent. When I am al 
home to-morrow, use hère 
the future, quand je serai, 

Whence, adv. d*oùi 
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Whence oome yoa? àPek venex- 

WheneTer,adT.totffct lafoisçue, 
Wheie?adT.oà? 
_-, aie you î où étes-vout • 
— • were you î oà êtkz'^ousf 
' (every), adv. partout. 

adv. d'autant çue, 

commt, 
Whereby^ prep. par hgndj la- 

gueile, f. 
WhereyeTy adv. partout, oà. 
Whicfa, pron. qui, que, lequel, 

laquelle. 
'——* will you havef kfuel, or 

laquelle tfoulez-vous f 
Çm\ dam lequel, m. &- 

quelle^ f. 
— — way }dequele6UyOtpar où. 
— — * (tlîat), ce qui, nom. ce que, 

ace 
While, ooDJ. pendant que, iancRs 

ynïûsi^T.pendafstfue,tantque. 
Whimsical, adj. capricieux, se. 
Whip, 8. fouet, m. 

— (to), V. fouetter, 1 c. 
Whist, 8. whÉiie, m. a game. 
White, adj. blanc, m. blanche, t 

frost, s. gelée blanche, f. 

Whô, pron. qui. 

(they), eaux, or celles qui* 

— (he), celui qui. 

— (she), celle mii . 

is there? qutestlàf 

*-— (go and see) it is, aUeu 

voir qui est là, orqui (fest. 
are you? qviUet-vousf 

— are they? qui sont-ils f 

has it? ^ taf 

Whoever,pron.indef. quiconque, 

qui que ce soit. 
Whole^ adj. and s. le tout, et^ 

tier, e. 
Wholesome, adj. sain, e; tahi^ 

taire, m. and f. 
Wholly, odv. entièrement. 



Whom, pron. mit, que, lequel 
Whose, pron. aont, de qui, à qui, 

deal is it ? à qui dfaire ? 

— * — hoose is that? à qui est 

cette maison f 
Whosoeyer, pron. gut que ce soit, 

quiconque. 
Wty, coni. pourquoi, comment, 
•"^^noil pourquoi pas P 
Wicked, acQ. miehant, e. 
Wide, adj. large, m. and f. 

grand, e, 
— - (it is nine feet)> il a netf 

pieâs de largeur. 
Wife, s. femme, ipouse, f. 
Wm, s. vohnte, f. 
(testament), s. testament jol. 

— sign of the future tcnse. 
— ^hehave? aurc^t-%19 

— you? vouUi'Vousf 
be? sera-t'-Uf 



— — T. vouloir, ir. 

you hâve some? en vou» 

lex-vousf 

— (I) speak of it, Jen par- 
lerai. 

— (you) hare them do so, 
vous voulez qt^Hs fassent ainsi. 

(I), volontiers, ot je le veux 

bien. 
William, s. OwUaume, m. 
Willing (to be), vouloir, ir 
— — (he does not seem), il ne 

parait pas vouloir, 
Willingly, adv. volontiers. 
Win (to), ▼. gagner, 1 c. 
Wind, s. vent, m* high wind, 

^and vent. 
Wmdmill, s. mouUn à vent, m. 
Window, s. fenêtre, croisée, t 
Windy,adj .^randvent/trageux,se* 
Wine, s. vtn, m. 

glass, s. verre, m. 

Winter, s. hiver, m. h. mate. 
Wipe (to), T. essuyer, ir, 
Wise, adj. sage, m. and f. 
Wisely, adv. sagement. 
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Wish (to), T. swhaiUr, dctirer, 

1 c. fMndotTf ir. 
Wish, s. touhaitf m. 
Wit, s. esprit, m. 
With, prep. avec. 
«— — (we nave not been angiy) 
you, fioitf m' awms pat éU 
jïkhés contre voui^ ' 

— me, avec moi, 
-— them, asee etm. 

it or them, iwec, en, 

Within, prep. dedani. 

— "- ibur days, dans çuàtrt jours 
\yithout, prep. sans'; without 

him, sans lui» 

— it> sans ; not U. 

— me, sans moi. 

— them, sans, for inanimate ob- 
jects,not les; for persons,with. 
outthem, sanseux, m. oielUs^t 

— them (we can do), nous pour 
vons nous en passer, 

— knowing, sans avoir, 

— them (persons), sont eu9 or 
elles, 

Wolf, s. loup, m. 
Wo»ïian, s. femme, t 

— (old), vieille, f. 
Won, p. ip.gagni,e, 
Wonder, s. Uonnement, m. 

(to), V. 8*é tonner, 1 c. 

Wood, s. bois, m. 
Word, s. mot, m. 

(I give you my), je vous 

donne ma parole d'honneur, 
Work, s. ouvrage, m. travail, m, 

— (to), ▼. travailler, 1 c. 

— box, s. boite à ouvrage, ù 
'■ shop, s. atelier, m, 

— man, s. ouvrier, m. 
Working day, jour ottorier^ m. 

OT jour ouvrable. 



World, s. monde, m. 
Worm, 8. ver, m. 

— (silk), 8. ver À soie, m. 
Wom out, p. p. usé, e, 

■ by Êitigue, ^misé, rendu. 
Worse, adj . pire, m. and f. comp. 

ofmasÊvau, bad, adject 
— — and woise, de pis en pis, 

domp. ofinai,ady. 
««— ^ (fo much the), adv. tant pis. 
Worthj» adj. ^ui vaut, valanL 
' (it is), tl or cela vaut* 
Worthy, adj. digne, m. and f. 
Would, y, aux. sign of cond. J 

— you be ? seriez-vous ^ 
(he) hâve, il aurait. 

— (you) not bave, vous nau- 
rie% pas. 

— you not bave consented ? 
Sauriez vous pas consentis^ 

— (there) be, il y aurait, 
Wound (to), ▼. blesser, 1 c. j 
»— s. blessure, f. 
Wouoded p. p. blessé, e, 
Wretch, s. misérable, m. and f. 

malheureux, se. 
Wristband, s. manchette, f. 
Write, (to), V. écrire, ir. 
Writing s. icriture, f. 

— s. plur. écrits, n. pU 

^v.(of) to ihem^ leur écrire 

Written, p. p. écrit, e, 
Wrong, 9id). faux, sse, 

— s. tort, m. mal, m. 

— . (to be in the), avoir tort. 

— (you bave done), vous avez 
mal fait. 

— (to set everything), meltre 
tout de travers. 

— side, s. Venvers, m. 
Wron^fuUy, adv. à tort. 
Wrote, fret, écrit, fîom écrire. 



T. 



yard(measure), B,aune,verge, f. 

~ fi' cour, f. 

Year^ s. an, m. année, f. 



Ycar (New), nouvel an, m. o 

nouvelle année, f. 
- — (last), l^année dernière. 
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Ye9i (9), par an. 

Yeariy, adj. and adv. annuel, le ; 

annuellement. 
Yellow, Sid^. jaune, m. f. 
Yes, adv. oui, or si. 
Yes, I am, oui, je le suis. 
, I hâve been, oui, fy ai 

été. 
Yesterdayj adv. hier. 
^— ;- (the day before), avont- 

hier, h mute. 
Yet, adv. encore, cependant, 
Yield (to), V. céder, l ç. 
Yonder^ prep. là-bas. 
You, conj. pera. pron. vous ; 

vous parle», you speak, nom. 

il vous vit, he saw you, ace. 

il vous pwle, he speaks to 

youy dau 



You (I love), je vous aime, 
ace. 

— (with), avec vous. 

— hâve done wrong; vous 
avez mal/ait. 

— are, vous êtes. 
Young, adj.jettffc, m. and f. 

— — people, les jeunes gens, nu 

jeunes personnes, f. 
YovDger, plus jeune, m. and f. 

corn p. 

— brother,yrèr« eade/, m. 
Youngeat; le plus jeune, le cadet. 
Young hày, jeune personne, f. 
Your, conj. poss. pron. voire, 

vos. 
Youn, disjunct. possess. le vôtr$, 

m. la vôtre, f. les vôtres. 
Yourself, pron. vous^nêmc 



SUPPLEMENT. 



WORD8 OMITTED. 



Address, s. adresse^ f. 

Baby, s. petit, m. petite, f. ; 
enfomt, for either gender. 

Boarding-school, s. pension- 
nat, m. 

Bread and butter, s. tartine, 
beurrée^ f . 

Carve (to), va. découper 

Cheated, pp. voU, m%8 dedans, 
(fam.) 

Church (to be at), être à V of- 
fice 

Cut ajoint(to),v. découper 

Docile, a. dodU 

East-Indies (the), les Grandes 
Indes 

Frank, a. franc, franche, sîn 
cère 

Govemess, s. institutrice, f. 



HaiJ), 8. harpe, f. 

Ladies. s. pi. mesdames, f. 

Land (pièce of), s. terrain, f. 

Merry, a. de bonne humeur 

Napkin, 8. serviette, f. 

ScHool (day), s. externat, m. 

Start (to), partir 

Strawberry-bed, s. planche de 
fraises, f, 

Teacber, s. instituteur, sous- 
maître, ijn 
— , s. sous-maîtresse, f. 

(music), maitre or mai- 
tresse de musique 

(French), maitre or mai- 
tresse de Français 

Tomtit, s. mésange, m. 

Tutor, s. précepteimoOQie 



ORDER 

TO BB FOIiLOWKD IN USINâ 

DE POKQUET'S ELEMENTARY WORKS. 



1. LE SYLLABAIRE PARISIEN ; to whioh is 
annexed a small Giammar, with a Sélection of 
Easy Phrases. 

1. DE PORQUET'S FIRST FRENCH READ- 

ING-BOOK, with English Notes foc binera. 

3. LE TRESOR DE L'ECOLIER FRANÇAIS. 

4. DE PORQUET'S PARISIAN GBAMMAR. 

5. PARISIAN PHRASEOLOGY. 

e. CONVERSATIONS PARISIENNES. 
7." LE PETIT SECRETAIRE PARISIEN. 

8. LE TRADUCTEUR PARISIEN. 

9. HISTOIRE DE NAPOLEON. 

10. FRENCH AND ENGLISH VERSIONS. 

11. TURNING ENGLISH IDIOMS into FRENCH- 

AT SIGHT; or, SUITE DU TRESOR. 

12. HISTOIRE DE FRANCE. 

13. HISTOIRE D'ANGLETERRE, to be translated 

into English, vith foot-notes. A Kej to ditto 
maybe had. 
1*. FRENCH POBTRY FOR YOUNG PEOPLE. 

15. FRENCH GRAMMATICAL AMNOTATIONS 

16. DE PORQUET'S FRENCH DICTIONARY. 

FOB lEAOHEBS. 

LA METHODE FENWICKIENNE; or, THE 
FENWICKIAN SYSTEM OF TEACHING 
LANGUAGES. 



rUMTSD BT I, DI POBaual, 11, TATIITMK nSIIT. . 
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PHILOLOGICAL WORKS 

ON THE 

FRENCH, GERMAN, ITALIAN, 

AND 

BY LOUIS PHILIPPE R. F. DE PORQUET, 

AUTBOK OV A SYSTEM 70B TXACHINO LXTXHO LAHOUAOSS, VOV 
ADOPTSD BY SBYSmAL THODSAITX) XSTABUSHMBVT8 OV 
XBUCATIOB IV XVOLAHD, IBBLAKD, SCOTLAVD, 
VBAVCBi AVO AMBBICA.— (1) 




(1) " The method M. F. de Porquet has adopted in the teaehÎDg 
of langutgea, is borne oui by tbe first mettphysictl mindft, tnd 
the first of scholastic Buthorities, from John Locke or Roger 
Ascham downwards; and a more important, although lest 
popular, peraonage than either of them in aehool eatablish* 
monta, vis. Common Senae. We think it a duty to the public, 
and to the author of the Fenwickian System, thus to state our 
opinion of its meritsandadTantageain thewsrk of instruction ,** 
'^EdueaHonal Magagine, 
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TO HEADS OF SCHOOLS AND 
FAMILIES. 



LADXVf AHD GeVTLVHEV, 

I am inâneed, from repeated solicitations of oumerous memben of the 
profession, residing at a distance from the Metropolis, and who conse- 
quently hâve little or no opportunity of seeing mj advertiseraents in the 
London paperi, to send you a statement of the utility of myextensivo 
establishment, devoted to the interest of thoae engaged in tuition. 

It may not be known that thèse ten years I hâve been acting as Scho- 
lastic- Agent, upon a plan totally différent flrom that heretofore adopted: 
the chief object of my exertions being to get my Works generally known 
to ail parts of the Empire, I only undertake the transfer of such property 
as is fully worth the attention of my numerousfHends. 

Principals of Schools can, abnost at any time, find valuable and compé- 
tent teaehers, either natives or foreigners, free of eommitsion : the greatest 
attention is paid in recommending none but such as can produee tlii 
highest testimony of unimpeachable character from ^eir last employé». 

Files of the most respectable Establishments in, and near Irfmdon, as 
also throughont England, France. Belgium, HoUand, and Oermany, axe 
kept for the perusal of those wishlng to place pupils. 

Pupils, articled-pupila, gentlemen or ladies, as boarders, either Ibreigners 
or natives of Englaad, are introdueed to establishments of indisputabla 
eharacter, well known to me firom commercial or other transactions had 
with them. 

Ladies wishlng to enter the aeholastio profession, and who may aspire 
to first-rate situations in noblemen's or gentlemen's Ihmilies, are 
advised by me to repair, for a short time, to the continent, previously to 
accepting, perhaps, indiffèrent situations in Englaod; and on their 
retum, several valuable appointments in fomilies of distinction wUl be 
offered to them, such as I am daily losing the opportunity of filling; fin- 
want of candidates suffieiently conversant with modem languages. 

The high réputation l hâve had the good fbrtune to acquire in this 
country, during a professional career of upwards of twenty years, haa 
secured to me the patronage of the highest fomllies in the kingdom : 
and the strictness of my principles in the sélection of teaehers ofboth 
sexes, whom I hâve had to send, thèse ten years, to ail parts of tho 
globe, has insured a contînuance of that high patronage T now enjoy. 

Being constantly in correspondence with the différent çarts of the Cbn- 
tdient, besides the East and West Indies, and America, I firequently 
receive orders fi-om such Governments for maie teaehers of English, and 
tbr govemesses for the familles of those in command in those colonies. 

I now lay before youa list ofmy own publications, adopted thèse twelVB 
years in many thousand institutions, where their importance in theteach» 
îng of Conversationall?nnch. is daily felt by those who have obtained by 
the use of them an extraordinaryfacility inspeakingFrench, Italian, and 
Oerman, in England. 

I have thehonor, Ladies and Gentlemen, 

To subscribe myself, most respectfùlly, 
1 1 , Tavistock Street, Your obedient Servant, 

Corent Garden, London. Louis P. R. Fxnwicx os Ponavs*. 
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Just Pubîithedf Price Zs. 6d. 230 pp. 

DE PORQUErS 

PARISIAN GRAMMAR, 

A L'USAGE DES COMMENÇANTS. 

MUCH IMPROVED. 

TO WHICH HAS BEEN ADDED, COPIOUS AND EASY 
EXERCISES, REVISED AND CAREPULLY CORRECTED. 

Thb Athenjbum^March 10, 1832. 

** Six years a^ro, Messrs. Noël and ChapsaVs concise French 
Grammar, an elementary work used by order of the French 
Univeraity in most Schools in France, was introduced into 
England. It was successful; but, being in French, was 
troubtesome to the English student. Since then, a compila- 
tion, accompanied with some good exercises, bas been made 
by Mons. de Porquet, and this little work is now in its fourth 
édition." 

Pricb Is. 

A NEW KEY TO THE ABOVE WORK, 

CAREPULLY REVISED, 

MAT BS HAD OV AZl BOOXSSLLXES. 
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Jiut Publithed, prîee 2t. M, 200 pp., 

DE PORQUET'S 

FIS8T 

FRENCH READING-BOOK ; 
PETITES HISTOIRES» 

KVTERESSANTES, INSTRUCTIVES ET MORALES. 
PAR 

LOUIS PHILIPPE R. P. DE PORQUET. 
SIZIÀMB BDITION, 

BBTVX XI eOBBXOBI ATBO fOIV. 



La mère en peimettxa la lecture à sa fille*— Bovxllt. 



LONDON: 
FENWICK DE PORQUET, 

11, TATISTOCK ST., COTBNT OABDIIT. 

LoDgman and Co. ; Whittaker and Co.; Simpkin and Mar- 

•hall; Duncan; Hamilton, Adama, and Co.; Darton and Co.; 

Relfe and Fletcher ; J. Jackson ; and ail booksellera. 
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[SPECIMEN] 

OF 

DE PORQUET^S 

FIRST 

FRENCH READING BOOK. 

PUBLISHED AT 2#. 6d. 



LA 

PREMIERE SEMAINE 

DES VACANCES. 

Petit Dialogue entre Monsieur, Madame Du ville, 
et leurs enfants à leur retour de la pension ; 

ou, 

INTRODUCTION AUX PETITES HISTOIRES 

INTERESSANTES. 

PREMIÈRE PARTIE. 

Monsieur Duville. Eh bien, mes enfants, avez- 
vous remporté des prix cette année ? 

Victor, Oui, mon cher papa, j'ai obtenu, pour 
mon compte, un prix de grammaire, un prix de 
Latin, et un autre de mathématiques de la 3me 
classe. 

La, ihê ; première, /rit; semaine, week ; vacances, VMattoti» ; 
cm, or ; entre, between ; enfants, children ; retour, retum ; pei^ 
sion, tehool ; petites, little ; eh bien, weU ; remporté, obtained ^ 
prix, jtritês ; année year ; obtenu, gained -, oui, yes -, cket deaf > 
pour mon compte, ai fir me. 

Digitized by VjOOQIC 



A HODEBN 

DICTIONARY 

OF THB 

ENGLISH & FRENCH 

AND 

FRENCH & ENGLISH LANGUAGES 

IN WHIOH 

IMPROPER EXPRESSIONS HAVE BEEN MOST CÂREFULLT 

REJECTED, AND MODERN WORDS INTRODUCED; 

COVTAXVIVa 

SEVERAL TABLES 

or THB 

DIFFERENCE IN VALUE OF BNOLISH AND FRENOH MONET, 

OV THB BVOLI8K AVI> VBEKCS WBXOHTI AVD MBAIURBI, ftc 

FIFTH EDITION, 
Handsomely Boundy Lettered, ^c. 



By louis F. P. R. DE PORQUEt. 



*' We can conscientiously recommend this Diction&ry as a 
substitute for ail thoae now in vogue. The révolutions vhich 
France has undergone hâve left tbeir usual effects upon her 
language — those effects hâve been hère fized by the lezico- 
grapher. The volume is headed by many useful tables of 
weights, measures, coins, &c., and ivill prove not a little use* 
fui to schools and private students, wherever the Frencli— 
that Manguage of friendship' — is studied."— Be^rc Ntm 
WtekJy Mestenger, 
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THE CHEAPEST AND MOST MODERN 
CONVBRSATIOM' BOOK. 

JUST PUBLISHËD, 

In one Vol, pp, 270, 3t,fid^han4tomelygotup inCloth.5ih. edii, 

New âc AmusiBg Fr«aeh OoxiveraatioiiB. 



DE POIIQUET'S 
NOUVELLES CONVERSATIONS; 

IPi^iDSaË69l}iliS; 

BEING 

SPECIMENS OP THE CHIT-CHAT, 

OR, 

CAUSERIES DES SALONS 

DEPABIS; 

A VBRT 
TO 

STUDENTS AND TRAVELLERS. 



Digitized by VjOOQIC 
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JUST PUBLISHED, PRICE St. Sd. 216 pp. 

The GeDeral Body of Schoolmattert and French Teachers, 

who hâve used the Worka on the Fenwickian System, are par- 

iicularly invited to take notice, that 

MONS. PENWICK DE PORQUErS 

SECRETAIRE PARISIEN, 

OR THB ART OF TRANSLATINO EASY AND 

FAMILIAR EN&LI8H LETTER8, 

INTO OOOD AND 

ELEGANT FRENCH, 

By ihê hélp of Foo#*iiotet tn Frenck^ 

Has been moat aerapulously rensed by the Author, and 
aeveral French and EnglUh Friends, who bave assiated him 
in correcting the sixth édition for the presa ; it ia noir pre- 
aented to the public free from errora, printed in a larger typ^ 
with occaaional notée at the end of each Letter ; with alao a 
New Key: both worka correaponding with each other, and the 
five preceding éditions of those highly popular worka, which 
willuowleavenothingtobe wiahedfor as to ezactneaa. pp. SOO. 
Priée 38. 6d. 

To prevent apurioua editiona being substituted, be careful 
to order DE PORQUEPS PETIT SECRETAIRE 
PARISIEN, 8th Edition. Dedicated, by permission, to 
Hi8 Royal Highnbss Prinob Giorob of Cdmbbrland. 



^•^ Thîa work, conjointly with the TRESOR, will con- 
▼ince those engaged in teaching French, how necessary it ia to 
make pupils read off, at first sight, easy Enolish into Frenc»— 
an opération not mechanical, but of the mind ; which, when 
thus put into practice by a regular attention to this part, re> 
moTea àll difficultiea in speaking the language fluently. 
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JUST PUBLISHED, PRICE 38. 6d., 
DE PORQUET'S 

FRENCH AND ENGLISH 

AND 

ENGLISH AND FRENÇH 

VJERSIOJVSf 

SEING 

A COMPENDIUM 

OF THEMOST 

BLEGANT, FAMILIAR, & IDIOMATICAL PHRASES 

USED IN 

French and English Society. 



Glasgow Free Press. 



*<Tlie ingenious Elementary Works of M. de Porquet, 
hâve, for nany years paat, been held in merited estimation 
througout Bngiand, vhere (hey are txtemiveîy used, both inpvblie 
and privcUe tea^hing»** 



DE PORQUETS 

FRENCH CENDERS, 

Printed in Two Colours, Blue and Red, Ss. 6d. ; in Bkek onlyM. 6d.; 
fonning, also, UN PETIT VOCABULAIRE, Français et Anglais. 

" It has been suggested to the anthors of this pnblloation, that the 
study of the French Genders might be made roore easy of attainment, by 
printing elementary works for the use of the early schoîar, in two oolours, 
making the red to designate the féminine, and the blue the masculine. 
It was argued that Mnemonics would be more assisted by the aid nf 
oolonr, and that the intimate connexion existlng both between Tision, 
membry, and recollection, might dérive great assistance tmm sucli m 
Kethod. 

F. De Porquet, 1 1 TaYistock Street, Covent Gaiden. 

A S 
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A KEW 
B'REBrcn RE^DIIVG'BOOK 

FOR THE UPPER CLASSES. 

HISTOIRE DE NAPOLEONi 

i Tusage det écoles. 

mit Sk» À» 9« ai<^i&a>À(0<:&ira« 

WithMap ofEurope, and Portrait of Napoléon, handsomeljr 
bound and lett«red. Price 5a. 

Containing an abridged Relation of the most Remarkable 
Eventa oonnected vith the English History, and that of 
Earope, for the laat thirty-fiye Years ; the Pupil at the tame time 
aequiring a knowledge of Modem Bittory and Geography, 

'* The Hiitoiy of W. Mordaeque is one of the beat digests we hâve leen 
ofthoM great events, vhich at the mention of the name of Napoléon, 
passed before the mind's eye In the shadowy dignity of departed grandeur. 
it will be found ezceedingly valuable to schools."— ^«o Monthly Mag. 
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JUST PUBLISHED BY F. DE FORQUET. 

The Cheapest and most Modem Conversation Book. In 
one Yol. pp. 300, Ss. 6d., Handsomely got np in Cloth. 4th 
édition. X^ew and Amusing French Conversations. 

DE PORQUETS NOUVELLES CONVERSATIONS; 
PARISIENNES ; being Spécimens of the Chit-Chat, or. 
Causeries des Salons de Paris ; a very useM Manual to 
Students and Travellers. 

HISTOIRE D'ANGLETERRE, à Pusage de la Jeu- 
nesse ; avec la Traduction en Anglais des Plurases les plus 
difficiles. 300 pages, 4s. 6d. 

Also, a Translation of the above Work, nnder the titld 
of HISTORY OF ENGLAND, written expressly for 
Youth ; with Translations at the end of each page, in oràor 
to r»4rcmslate the whoîe into good and éUgant Jrrench» Being 
a f^fuel and Continuation ot < Le Tbesob de l'Ecolieb', 
by the same Author. 

Also, by the same Author. 

MORAL DRAMAS in French, for the use of Schools. 
A great help to Conversation. 

LE SECRETAIRE ITALIEN, or Sélection of Familiax 
Letters in French ; to be Translated into Italian at Sight, 
with foot-notes to assist the pupil. ds. 6d.^ gilt edges. — A 
KEY. 3s. 6d. 

PETIT THEATRE DES JEUNES DEMOISELLES. 
86. 6d. 

PETIT THEATRE DES JEUNES GENS. 8s. 6d. 

FRENCH GENDERS, in two Colours. 8s. 6d. 

PETIT VOCABULAIRE AND FRENCH GENDERS 
in Black. 2s. 6d. 

FIRST GERMAN READING BOOK, with f&t-notes. 
8s. 6d. 

HISTOIRE DE FRANCE, écrite pour la Jeunesse, 
avec les mots ou phrases les plus difficiles traduits en 
Anglais, au bas de chaque pase. One vol. with Woodcuti 
and Notes. 300 pages, 4s. 6d. 



U. Tavistock Street^ Covent Garden, and may be had 
of ail Booksellers. 
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rOS SPANZSB STVDBNTS. 

Jtut Publishêd, Prke 4t. éd. 



THS 



SPANISH TRESOR, 



TBANSIJLTINO HÀSY GOmTKBSATIONAL ENOUSH INTO SPANISH 

AT SIOHT. I 

BY L. F. DE PORQUET. 



ÂUo^ by the eamê Author^ Priée 4t. Gd. 

THB 

PORTUGUESE TRESOR, 

FOB TRANSLATINa BAST CONTEBSATIONAL ENOLISH 
ZNTO PORTUOUESB AT StOHT. 



For Mtf use qfthose leko eannot ohtain a Teachèr. 

KEYS TO THE ABOVE TTOEKS, 
Price 39. Qd, each. 



A usefiil Work for Merchants, Trayellers, and others. 
Hiainde(me^gi4upygiUedge»y2s^ 6d, 

AM SirOZiZSB AXD FOSSIClN 

READY RECKONER 

OF 

Moniee, Weights, and Measores, nsed on the Oontinenté 

OOHFABED TO THE ENOLISH, 

WITH TABLES from 1, to 1,000,000. 
BY L.F. DE PORQUET. 

Digitized by VjOOQIC 



SECOND KDITIOK 

THE GERMAN TRESOR, 

tBtv iBéuticfit &tftUti. 

Or, the Art of Tkamslatino Ekolish imto GsRicAir at 

810HT, with Notet at the end of each Lesson. Second Edition, 

Frioe 3i« 6d. bound. 

A KEY TO THE OERMAN TRÉSOR, 

Intended for those who Study without a Master. Price Sa. 6d. 

*' There is no better rule for tlie acquisition of a language 
than the fréquent translation into it of easy sentences."— -^L^lof. 

**We take this opportunity of recommending Mous. F. de 
Forquet'i works." — Ùierary Oatette, 

FIFTH BDITION. 
THE PRBNCH PUPIL'S OWN BOOK ; 

OR, TRADUCTEUR PARISIEN : 
TjM irt of retderîng French into English ; consisting of • 
Collection of Anecdotes, Historîcal Facts, Familiar Letters of 
celebrated characters. Extracts from Sacred Dramas, &c. To 
which is added, a Lexicon of fhe Words, Idioms, and Galli- 
cisms contained in this work. Revised, with care. 
A Niw LEXiooiv juBt added, contcbing ail the Words and 
Phrases with an English Translation. Price 4s. ** Lamhr» 
en permettra la hcture àta/iUe, — BouiLLT. 

StZTH BDITION. 

SYLLABAIRE PARISIEN; '^ 

A MODBRN FRENCH SPELLING BOOK: the only 
true metfaod of learning the French Language according to the 
Parisian accent, arrangedupon the System adopted in the public 
•chools at Paris, and adapted to the English student. With 

A SHORT ORAMMA& FOR BEOINNER8, 

Ànd a small .Collection of Easy and Familiar Phrases.^ 
Price 28. 6d. 

8BVBNTH BDITION. 

FRENCH GRAMMATICAL ANNOTATIONS. 

Two Hundred Observations on several Constructions of the 
Parts of Speech, and most useful Idioms. Muttum in Parvo, 
Price Is. 6d. 

** Thèse are very useful little books.'*^it<fc«n<vuiii, 
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Ntarly reeulyfor Deliveryf 

DE PORQUET'S 

FIRST 

GERMAN READING-BOOK. 

BJBIVO 

A SELECTION OP 
PROGRESSIVE READING LESSONS, 

WHICH, WITH THE HBLP OV 

FOOT NOTES AT THE END OF EACH PAGE, 

MAT BS rOUBD 

THE EASIEST HETHOD 

09 OBTAXVXVO 

A KNOWLEDGE OF GERMAN AUTH0R8 

BT 

SBLF-TniTIOXC 

Pkick 3b. 6cL 

In the Fress, 
A KSr TO THE ABOVE, 2t. 6i. 
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[SPECIMEN] 

MODERN 
GERMAN PHRASEOLOGY. 

PUBLISHED AT Zs. 6d. 






1. 



Good moming, 

Gopd aftemooa^ 

Good night, 

Speak loud, 

He knows it. 

Corne» 

Do not corne, 

Go out, 

I)o not go out, 

Seethat, 

I eat well, 

She sings badly, 

Takemy bat, 

Sell my boute» 

Our master is coming, 

His sboes are wonn ont, 

Hitaboei are net wom ont^ 

Are bis aboes wom out ? 
Clean my boots, 
Tou stand before me. 



euUn Wb<n(. 
6))ri(^ lant 

(gf ttKtf c^ 

ftommc nidftt 
®ti au^ 

S>Uit hùh 

greffe fiut. 
r finfit fc^Icc^t. 
9timm mcincti Oot 
fB<rtiiitf ntciii f>^. 
Unfcr £c{ircr i{l gcf dmmcii 
6ctti< Gdmi^c f!n( ah- 

6c{nc @Au|»c jttt( nW 

6in5 fdnc Gc^QJ^c alb0C- 
Pu^cmcinceticfclti. 
3{ir jlc{it (dormir. 
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JVST PUBLISHED, PRICE 3». $d,, 350 PAGES ^ 

A VERY SUPERIOR EDITION, 

ftXyitSD MMT MBUVVXjOVSLT, -WXTH COV8IDBAABI.K ADDITIOVI, OW 

TURNINC ENGLISTH IDIOMS 

INTO 

FRENCH IDIOMS AT SIGHT; 

BEINO THI 8BQUEL TO 

LE TRÉSOR DE UECOLIER FRANÇAIS. 

A work of tlie greatest importance for those who wiah to 

qnire in England the sjjîrit of Prench conversation. To which 

hâve been added Foot-Notes, and a complète Lexicon of ail the 

Venions contained in the work. 



Juti PMbliiked^pnee 3f. 6d. 

A NSWKEY 

TO THE ABOVEWORK, 

ou, 

TRADUCTION FIDÈLE DES IDIOMES, 
A RENDRE EN FRANÇAIS. 



laquelle ont été ajoutées des Remarques Grammaticales et 
Logiques à Tusage des Instituteurs et Institutrices. 
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TURNING ENGLISH IDIOMS INTO FRENCH 
IDIOMS AT SIGHT. 

ià One Volume, 220 paçes^ Priée 3f • 6d. 

EXTRACT OF PREFACE. 

In this présent édition will be fonnda new lexicon of terms, 
of phrases, proverbs, and familiar sajings, £ûthfiilly translated, 
And the most familiar locations in both hâve been carefiilly in- 
sarted ; also some translations hâve been occasionally given at 
the end of the lessons, to assist and induce the pupil to get on. 

To ffive an idea how important this treatise m&y be con- 
sidered by zealons French masters, the anthor begs to be al- 
lowed to cite a few literal translations of most EngUsh girls' 
French, in England, when not strictly tanght npon the plan 
recommended by him. Ex.: 

Bad. Good. 

Hegot thebetter of that. f Instead of 

Il a le mieux de cela, \llen ffifU à bout, 

Had it not been for you, I should haye. / Instead of 
IPetO-cepas été pour vous, faurctts. \Sans vous f aurais, 

Keep your temper. r Instead of 

Garais or tenez votre earaetère, < «r, ^^,, ^....^^^ ^» 
tempérament. l^^ «^ emportez pas. 

Shelanghsso. / Instead of 

Eue rit comme cela or ainsi. (EUe rU à gorge déployée, 

To laugh at ail the world may r Instead of 

say. < Se moquer duqu^en dira-t- 

Rire à tout le monde peut dire, t on, 

Lrtthatalone. / Instead of 

Itoissez cela seuL \ Ne touchez pas à cela. 

Letheralone. / Instead of 

Lais8ez4a seule, \ Laissez-la tranquille, 

Leavethattomc. S t> _, I^»*^®*^ ^^ . . 

It bas been yery justly remarked bvan eminent writer, **It 
is not enongh for an Ënelishman to know the French idionis 
^th the Eneli£^ adapted, if he does not know how to express, 
in 'Fremch, &e idioms of bis own langoage, which are not so 
in French." 
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JCTST PUBLISBED, PRICE 3$. Bd,, S50 PÂGSS. 

SECOND EDITION, 

CÂR]EFULLY REYISED AND COR^ECTED. 

A TEULY MORAL ITALIAN PROSE WORK, 

FOR YOUNG PEOPLE. 



DE PORQUET'S 
FinHT 

ITALIAN BEADING-BOOK ; 

OB, 

RACCOLTA DT STORIE YERAMENTE MOEAU ; 

AA Uio di quei ehê «SKk^kimo la lÀngua ItqUatia, 

A work întended for the use of juvénile Italian 
pupils ; with a French traBBlation of neariy ail tha 
words, arrangea as foot-notes at the end of eaeh page, 
by means of which, a translation may be eifected, wîth- 
out the assistance of a dictionary or teacher. 

La mère en permettra la lecture à la fOle.—BoviJUT 



The tonte aecef^ htit been marked ikr^ughç^ 
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fSPfiCIMPN OF] 

DE PORQUIBT'S 

FIRST 

ITALrAN READING-BOOK. 



n. BKATTZNO FORTUNATa 

MiitTRS va pAdre di famiglîm éra oeeupato un mmttino sd 
fir colaziône oo* tu&î fSgli, vide entrir néllm eimera ûno d«^ 
■uôi gastildi» il quil gli y«c4v« del denâro. 

Il pftdre WBnàone cootito 1^ fosuiia foUi», «i inoiWPi, £9 U 
nonéte spirse tûllm tarolm, ûno jcudo duôto, il eût tplendÔM 
e la graziôsf impr6nlm colpijrono gii Apclii d^l pi^ gi^vane d«P 
^ôi (igli. 

MATTINO, MATINÉE: FORTUNATO, SEUREVX. 

MentrBf pendant que ; padre, père; era, étotV; nel, im; fare, 
faire ; colasione, à déjeuner ; co' auoi, atee te» ; figli,>Ut ; yide, 
vit ; nella, dane la ; caméra, éuirnJbre ; gastaldi, fermière ; il 
quale, ^ut ; gU «cava, hd apportait} del, de T; 4«|aro, argent. 

Ayendone» contato, en ayatU compté ; somma, eomme ; fra, 
poruM ; monete, pièeee de «nomiaie ; auUa, ew la ; tayola, iaiHe 
Mpêtwe, àaUee : si tioyava, ti ee troweaiti scudo, éeuf mioro, 
neuf; il aii, draf; aplendora, éélat; grasioza, /atte ; impronta, 
«mpretnfe; colpirono» frappèrent s occhi, yeux; piu, plue; 
gioyane, jeune» 
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ITAI.lJiA GMUêMMjêTICAM. 

AmroTATXoirS) 

Or, ObtenratioBt m Mrenl Constroetkmt of tha FArti of Bpeachi ud 
moit oMftil UCoou. Prloe 2t. Second Edition. 



METHODE FACILE 



Pour enoolgnor U Laagno AnghdM ans lïsnçaii. A iroik nioAil to 
tfaoM who fpeak tho Freneh, «nd wiib to Mquin % knowMffiof tho 
BngUih Langnogo. PrioeSt. 6d. Second Edition. 



VOR THE USE OF PaiYATS FAUILIES AXD TSACHIB8 



THE FENfFJCKJAN SYSTEM; 

Or, Childe Ibr Maiten and OoTemestM to teach the Freneh langnaga^ 
wlth a dlTiiion of labour. An euential Work for tbo Haadi of Sohoola» 
PriTate FamiUei, and Freneh Haiten. By Louii P. R. Fenwlek de 
Forquet. Second Edition, wlth a Portndt of the Author. Dedieated to 
Baron Broogham and Taux. In boards, priée 8e. 6d. 



THE LATIN TRESOR; 

Thie work hae been eednlondy written upon tho modal of Le IMeor 
de l'éeoUer Franeaie, bandsomelj got up in cloth. BjL. P. B. Fteiwlefc 
DePorquet» Priée Si. 6d. 

A XBT to dit! o, Priée 9m. 6d. 
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IL TESORETTO 
DELLO 

SCOLARE ITALIANO: 

OR, 
THE ART OP TRANSLATING 
SA8T BNOXJBH ZNTO ITALZAN AT 8ZOHT. 

WITH 

FOOT-NOTES, AND A COMPLETE ENGLISH 
AND ITALIAN LEXICON, 

or ALL THB WORDt AND IDIOMS IN THB WORK. BIINO A 

NSW MBTHOD OF ACQUIRINO k THEORBTICÂL, A8 

WBLL A8 PRACTICÂL CONTERSATIONAL KNOW- 

LEDOB OF THAT LAMOUAOB. 

By louis PHILIPPE R. F. DE PORQUET 

MM* CARSTVLLT mSTISXD AHD COKIISSKABLT aV&AROBB inrDSB 
TES •UPJBAIVTXlrSBXrCJI OF 

K. M. ALFIERI and LIMPERANI, 
Priée 3f . Bd, 



^giT In tbit New Edition, tbe tonic accent bts been intro- 
duced tbrougbout tbe irork, wbich addition wtil be found of 
f Teat aatittance to tbe pupil. A Key to thb Abotb 8a. 6d. ; 
with Oeammatioal Annotations, 4i. 6d. 
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DB PORQtlET'S 
ITALIAN PHRASE AND DIALOGUE BOOK; 

Oa. IL FRiJIEGOLàTOllB TOSCANO. 
FQUUTH EDITION* 
An tmlqm fWtnHwi of Short lUUan Fhniifii, .to ftfffltwft aa 6Mj 
and complète knowledgo of the fbnnation of tho YorlM aad Syntax of 
that Toogue. Tho only Work yet printod as a genoral Sentenee Book; 
framed oa tko Flan of the nukian Phiaseology, wUh Twelve eaag 
JMahguêÊ, tutd BmUê on the digmreni fornu q/ aidnulma Penont used ^ 
tktJtaiiamê, C^ifOdly bdvMT Vy )S(giimr Aj^xaju. Prise 8s. 6d. 

Tenih EtUtUnif Revised, Jmproved^ and Etdargedy 

VZ POIIQ0BT'S 

PARISIAN PHRASE0L06Y; 

Being a Collection of Senteneee In eommon tue, to ftdlitate the know- 
ledge of Uie formation of French Syntax. Intended tar thoee who 
aje désigna of aoQoirlnff m plefiwt and oonect mode of «p^akliig tim 
Fnaeh Language; be»g a copions choloe of Krarapife en ail tba 
Rules, and a recapitulatum of them, extraeted from the best modem 
Authors— ON ê$$eiâM €ofHatmhn to Afi 99^tçi9r Mi4 TraveUmr ; as also 
^SegueltoaUGrammart. 2s. 6d. 

INTRODUCTION TO THE PARISIAN 
PHRASEOLOGY: 

Or, a CoIleçtlp9 of ^att French Phrases for B«gi|iners ; ||i wfaieh 
Verbe, Regular and Irregidar, hâve been dlntlayed, fai a manner con- 
âudve to retain thain f*Mi less difBeuky naa bgr oommitting ttiem 
■everally te memoiy. Pdcels. 6d. 

NoHee to Ac Sdiolatiie Profusion and Privaie FamiUet uting 
DkForqubt's Work$. 

A new adition, being the 19th« moat acnipuloualy reriaed «nd 
eprrM»te4» 99 ti»« ii4e«t «utliQriUei on Vmck orthogwpj^yy 
re-printedwithaaeQjtireljDeFtypeyluifl re-etereotyped, of 

LE TRÉSOR DE VÉCOLIER FRANÇAIS; 

Or, tlie Art of Tranalating EngUth înto French at SighU 
BT L. P. A. F. DX POBaUKT. 
A Key to the above, oorresponding with the former editSona, 
of that highly popular work, alao reprinted with new type» 
Sa. 6d^ 9»ch, 

To ipfttcfc hof &M9 add44$ 
AN INTRODUCTION 
FOU BEaifiNSRS. 
••• Ko pains hare been spared to render the abore popular i 
paiftetly eoxxect, and irarthy of the Mgh patronage they haTo reoi 
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ONDàB itÔYAl. ^AtRÔXtAOfl. 




PtTBLlC Ol'IÏÏION bas been roanifestedl by tbe 
Press, and bj practical roen, on tAe verj great import- 
ance of adopting universally Fbnwick de Porqubt's 
Elementary Books for teaching Conversational Frencb, 
Italian, and Gemian. Among npwftrds of tbree bun* 
dred Notices, tbe following only wîll be adduced in sup- 
port of ^eir claim to universal patronage. 

'<'The beat System we bave lately sera»"— iSi«iuia|f Timet. 
** We recommend Mr, Fenwick de Pdrquet't Works gen«- 
na\y.**^LUerary Gagette. 

"Tbese are uMAll h6oktJ*-^A0khugitni. 



ZAMt FRENCfl POETRY, FOU YOlJlrô tÈÙTt^. 
JuH PubKthtdf Snond BOHott, lunch tMargedf 

Dédieàted, w!tH s]peeiml permis^iott to bei> late À. H. t1i« 
Priueeia Louise, nî«co to Her Majesty tbé Queeit Ihii#ag0r. 

Moral F^tneh Poetry, for Toung People. 

PREMIER COURS DB LITTERATURE, 

OR 
JFMJEJ¥CJB[ JPOXTJTCAMi élMJFT» 

Being moral sélections from tbe beat FTeneh I^oeta, from MaW 
berbe to Voltaire, intended, aa an Introduction to tbereading of 
tbeFrdncb Claasica, by Monsieur LE ^Torhand de l'Osier, and 
Monaieûr Bellon. Edited by FENWICK DE PORQUÈT. 
Witb Vignettea and Nine Portraits. Htndsomely got up in 
elotb, 3s. 6d, Ditto in silk, and gilt edges, for a présent or 
prixe, 5s. 6d« 
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AVIS AU PUBLIC. 



MondeuT F. DE PORQUET informa his Friends and the 
Public, he bas just retumed from Paris, where he has mati 
numerons engagements of French, English, Italian, and Grer* 
man Teachers of both sexes ; and bas also brought wlth him 
the Terms of some of the best Schools ano Private Families 
in Paris leceiying Englisk Ladies and Grentlemen, either as 
PupîLs or BoarderSy on terms which cannotbut meet with the 
approbation of Mb Mends in England. 

M. DE PoBQUBT may be seen daily at Lis Waiebonse for 
Elementaiy Works, 11, Tavistock Street, CoYent Garden, 
from ten tOl three. 



Rendent 4- Ddfy Govemesses, Professon êç Tuiehers, 
Natives or Foreigners, 

TO FAMILIES AND BCHOOLS. 

Monsieur F. DE PORQUET, Booksçller, wbo bas been 
Twentjr years a Professor of Languages in England, and Au- 
tbor of " Le Trésor de r Ecolier Français^ or tbe Art of Tran»- 
lating Englisb into Frencb at Sigbt,'' informs tbe Nobility, 
Gentnr, and Heads of Scbools, t^t be bas numerous wplica- 
tions from Englisb, Frencb, and Gërman Govemesses, Tutors, 
and Teacbers m every brancb of Education, in want of Situft- 
tions. Mons. de Porquet's expérience as a teacber, it is con * 
sidered, enables bim to be a compétent judge of tbe several 
abilîties of tbe candidates, wbo are recommended by him to 
scbools and families free of cbai^e. 

Apply, if by letter, stating fiill particulars, oort paidy or 
personally, between Ten and Four, daily, to F. de Porquet^ 
Scbool Bookseller, 11, Tavistock Street, Covent Garden. 
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UNDER HIGB PATRONAGE. 

FOREIGN AND ENGLISH 

SOHOLASTIC AQBNCT. 

F. DE PORQUET recommends GOVERNESSES, 
TEACHERS, of both sexes, either English or Foreign» résident 
or dailj; also Frirate Tutors, freb op charge. No person 
recommeoded who is not perfectly compétent to the situation 
offered, nor is any charge made to Families or Schools. Apply 
personally, between 11 and 3, daîly, at 11, Tayistock Street, 
Codent Gardes, or by letter, poH-^id, 

N,B. School Property confidetUiaOy tranifferrtd. 



Prospectuses of Schools in England, may be inspected dailjr 
from 12 till 3. 



CONTINENTAI. AOENCT. 



Prospectutes of Sehools in France, Belgium, and Germany, 
may be inspected daîly from 10 till 2, and information res> 
pecting the same may be had gratis* 
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PVBLISHSD BY THE SAMB 



k COMPANION TO THE 

Histôriei àt Éngland and fitcctûand^ 

On an entirely NawPlan, eompiled from tk» beiC and most ré- 
cent authorities. By Chaalbs Richson. 

HandibMély moanted on a rMfêr, dr i» boéréit tôt Sèboô^t, 
Priée 16f. 

Thia ** OoBipanion" ia a large, handaomely-engraTed Chart, 
which displays at one view the ri^ by which ail the English 
abd Seottish mOVisiélia hare aaeended tfi'eii' réépeefité thrôàéï, 
fpôm Egbevt ol England and Kennetli' II. of ScollaBd, to tliie 
preaent reign. A 

MENTAL ARITHMETIC, AND EXPEOITIOUS 
CAteULATION. 

Adapted to real Buaineaa, and illaatrated by genuine InToices; 
irith Notea, practical, bittorical, and ezplanatory. By Chablm 
RiOHSON. Frioe 48. 6d. bound. 



JElenêents ofm'aùtUiaM Hurnu^ny, 

Or wbat is generally ealled thorouoh-babs ; in wbieb is ez> 
plained tbe Method by which the Knowledge of the Theory of 
Music may be combined with, and made subaeryient to, the 
aoquirement ofgreat fAcility of Exeicution upon the Pianoforte, 
aecording to the German School. By John Valentine. Prie* 
4s. 6d. 

N.B. Thèse popuktr Works being stereofyped nerer 
can be out of print. A libéral allowanœ to the Trade and 
Teaehers, 
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